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    Alexovi,


    který má tu nejbystřejší mysl,


    laskavost v srdci a je tak půvabně šílený.


     



    Nesdílejte tajemství s těmi,


    jejichž víru a mlčenlivost


    ještě nemáte vyzkoušené.


     



    Královna Alžběta I.


     



    Nedělej nic tajně, neboť čas vidí a slyší vše


    a vše odhalí.


     



    Sofoklés


    

  



  
    • 1 •


    Z vrcholu kopce se wiltshireská krajina za chladného podzimního odpoledne na obzoru ztrácela v mlze. Xanthe si zakryla oči před nízko položeným sluncem, zatímco jí vítr cuchal zlaté kadeře. Kopce a stráně jako by se zmenšily, když se na ně koukala z takové výšky, a vesnice a statky působily nesmírně titěrně, jako by se do nich skuteční lidé nemohli nikdy vejít. Zpěv kolihy, do kterého se zaposlouchala, svými čím dál tím vyššími tóny působil jako poplach, jako varování, navzdory zdánlivému klidu, který je obklopoval. Neboť mezi dlouhými stíny odcházejícího dne, v tmavých houštinách na vrcholech zavalitých kopců, uprostřed kamenných zdí starých statků a pod dlažebními kameny prastarých kostelů se skrývají tajemství. Tajemství, která ve svých úkrytech zakotvila jen za pomoci neochvějné důvěry a pod tíhou strachu.



     



    Vdechla vůni nepoddajné trávy a keřů na vrcholu kopce a nechala oči, aby zaostřily do dálky před ní. Nebylo těžké představit si, jak by ten pohled vypadal o čtyři století dříve. Změnilo se toho velmi málo. Hranice osídlené oblasti se rozvolnila. Sem tam nenápadně stál nějaký zastavěný pozemek, na kterém se tiše pracovalo. Žádná města. Prastará krajina byla obydlena malými komunitami, které řešily pouze rodinu, přežití a své vlastní malé osudy a starosti. Neviditelné proudy energie, které, stejně jako hluboko zakopané elektrické kabely, protínaly zeleň, už se daly představit hůře. Ale energetické žíly, jejichž vliv se rozpínal nejen do několika mil, ale také do několika staletí, byly nesrovnatelně mocnější. Xanthe věděla, jak je najít. Na východě nalevo od sebe našla věž kostela a potom, když přimhouřila oči, se zaměřila na další, umístěnou ve vesnici u řeky. Potom se pootočila na západ a spatřila starodávné pohřebiště, které se vyznačovalo pahorkem bez porostu stromů. Proud energie protínal tyto mocné body na mapě lidského osídlení a na oplátku byl protnut jiným proudem, spojujícím dva další mocné body, a pak zase dalšími a tak dále, takže celá krajina byla protkaná sítí energie, sítí nezávislou na čase. Xanthe až moc dobře věděla, jak velkou transformační sílu tato energie na některých místech má. Na místech, jako je například stará věznice na konci zahrady, za takzvaným krámkem se starožitnostmi. Nebylo to poprvé, co přemýšlela o tom, jak jiné by vše mohlo být, kdyby si spolu se svojí matkou vybrala pro své podnikání se starožitnostmi jiné město.


    Malba bílého koně, vedle kterého Xanthe stála, byla tak velká, že kdyby si dovolila na ni stoupnout, její bota značky Dr. Martens by byla menší než celé jedno kopyto. Rozměr malby, která byla tak šikovně zasazena do trávy a odhalovala bělost křídy, na ni vždy dělal dojem. Lidé, kteří se stovky let předtím, než se do Wiltshiru nastěhovala, rozhodli tu postavu vytesat, nemohli tušit, jak dlouho bude krajinu střežit. Xanthe přišlo povzbudivé, že ten kůň přečkal změny počasí, farmaření, bitvy a tok času jako takový a celé ty nepokojné roky pyšně a pevně stojí na svém místě. Byl to pro ni zdroj klidu, až natolik, že si zvykla sem chodit a vysoko nad planinami vyhledávat samotu a pokoj, kdykoliv se zdálo, že je život moc těžký.


    Přitáhla si tvídové sako blíž ke krku, sedla si na nepoddajnou trávu a spustila ruku, aby mohla prsty přejet přes udusanou křídu v místě vznešené hlavy obřího koně. Přemýšlela o tom, kolik se jí toho za posledních pár krátkých měsíců stalo. O tom, kolik toho pochopila o věcech, o kterých si ještě nedávno myslela, že nejsou vůbec možné. Přestože všechno bylo v její paměti pořád čerstvé, bylo někdy těžké věřit, že to celé byla skutečnost. Vstřebat to, že pomocí šatlénu cestovala zpět v čase do roku 1605. Že zachránila Alici. Že se setkala se Samuelem.


    Opět se zvedla na nohy a zhluboka se nadechla studeného, ale osvěžujícího vzduchu. Nemělo smysl mučit se tím, co by kdyby. Tím, do čeho měla možnost nakouknout, co cítila a co ztratila. Přijala skutečnost, že se Samuelem nikdy nemohou být spolu. On patřil do svého času, svého světa, a ona zase do toho svého. Věřila, že to, co k němu cítila a co on cítil k ní, bylo skutečné, ale zároveň věděla, že tyto pocity byly znásobeny nebezpečím, které je obklopovalo, když se potkali. Kvůli tomu cítila takovou neochotu přijmout, že je od sebe navždy budou dělit stovky let. Její život patřil na tohle místo a hlavně do tohoto času. Měla tady lidi, kteří ji potřebovali a pro které byla důležitá. A také tu měla plno práce. Pokud chtěly s matkou být v jejich novém podnikání úspěšné, musela tomu Xanthe věnovat veškerou energii. Jejich finanční potíže nebyly ani zdaleka za nimi a Flořino zdraví bylo přinejmenším chatrné. Teď nebyla vhodná doba na to být pryč. S matkou tvořily tým. To teď musela být priorita. Rozhodla se naplno ponořit do práce a minulost nechat za zády. Mlčky se rozloučila s bílým koněm a vydala se zpět po pěšině vedoucí na parkoviště, kde na ni čekal její milovaný londýnský taxík. Pořád to byl její nejcennější majetek – vzpomínka na její život ve městě – a zároveň obrovská výhoda, když se pídila po starožitnostech.


    Než se Xanthe dostala zpět do obchůdku, padl soumrak a městečko Marlborough zahalila hustá mlha. Otřásla se zimou, otočila ceduli na dveřích na „zavřeno“ a zavolala na Floru.


    „Mami? Jsem doma. Zamknu dveře. Kde jsi?“


    Matčinu přítomnost prozradil zvuk berlí cvakajících o dlaždice na chodbě před dílnou. Kvůli artritidě se sice možná staly nepostradatelnou pomůckou její chůze, ale to neznamenalo, že se pohybovala pomalu.


    „Právě jsem dodělávala poslední detaily na tom rámu zrcadla,“ řekla, jak si to rázovala zpět do obchůdku. Xanthe měla podezření, že jí její jemné, načechrané vlasy, aby jí nepadaly do tváře, držel spíš hadr než šátek, přesto ale Flora se svojí anglickou růžovou pletí a něžnýma vyzrálýma očima vypadala přitažlivě. Věk kolem padesátky jí slušel.


    „A nechala jsi zboží napospas zlodějům?“ usmála se Xanthe, i když to do jisté míry myslela vážně. Dostalo se k nim varování před zlodějíčky toulajícími se městem.


    Flora zakroutila hlavou. „Nikdo neprojde dveřmi, aniž by mi to dal vědět ten starý zvonek.“


    Xanthe si s pocitem viny vzpomněla, kolikrát udělala přesně totéž, když se proplížila se ven z domu a zpět, aniž by její matka věděla, že byla pryč. Zametání stop. Ochranné lži. Tajemství. „Nejspíš proto se ho pan Morris nikdy nezbavil,“ řekla.


    „No, jestli taky opravoval věci tak jako já, tak se mu musel hodit. Nemůžu být na dvou místech zároveň, miláčku, a když se rozhodneš odejít na některou z tvých procházek…“


    „Promiň, mami. Potřebovala jsem trochu vzduchu. Vyčistit si hlavu.“


    „Jenom tě popichuju. Nemusíme tu být obě dvě pořád. Co ale potřebuje tvoji pozornost, je zboží. Nebo spíš jeho nedostatek.“


    „Já vím.“


    „Vánoce se možná zdají daleko, ale nemůžeme si dovolit přijít o tržby. Lidi dneska nakupují dárky čím dál tím dřív. A jestli to, co najdeme, bude potřebovat trochu upravit…“


    „Dobře, máš pravdu. Měla bych víc hledat.“


    „Co nebudeme mít, nebudeme moct prodat.“ Odmlčela se a její tvář na chvilku zvážněla. „Těch pár následujících týdnů musí být úspěšných. Tvůj otec pořád protahuje to rozvodové řízení.“


    „Pořád nic nového?“


    Flora zakroutila hlavou. „Proč by spěchal? Zůstal mu dům a příjem z úspěšné firmy.“


    „A k tomu navíc připočti, čím mu do vínku přispívá ta nová ženská.“


    Flora nesouhlasně zamlaskala. „Nemá smysl do konce roku čekat nějaké zlepšení. Musíme se prostě soustředit na hledání pokladů a dobře je prodat. A musíme se připravit na naše první Vánoce v našem novém domově! Pomalu bude prosinec a nemáme napečený ani drobek cukroví.“


    Jakmile se Flora nechala unést vánoční náladou, chvilka napětí byla ta tam.


    Xanthe si v hlavě udělala poznámku, že tyhle Vánoce budou muset být opravdu veselé, pro obě.


    „Ach, a chci začít pracovat na tom rozkošném borovicovém prádelníku, který jsme minulý týden našly v Devizes. Musíme někde sehnat dodávku, abychom si ho mohly vyzvednout.“


    „Do mého taxíku se ani náhodou nevejde.“


    „Co kdyby ses zeptala Liama, jestli neví, kde bychom si nějakou mohly půjčit?“


    Představa, že uvidí Liama, v Xanthe jako vždy vyvolala změť pocitů. Už se ukázal jako dobrý kamarád, pomohl jí, když ho potřebovala. A nebylo to tak, že by se vnucoval. Přesto však bylo jasné, že jeho zájem byl víc než přátelský. Co nevěděl – co nemohl vědět –, bylo, že její srdce bylo pořád bolavé po tom, co musela opustit Samuela.


    Najednou jí došlo, že ji matka sleduje a čeká na odpověď.


    „Jasně, mami. Zavolám mu.“


    „Ale podívejme,“ mávla Flora jednou svou holí směrem k oknu. „Není třeba. Můžeš se ho zeptat hned teď.“


    Liam stál za oknem. Na sobě měl svoji oblíbenou starou, měkkou, koženou bundu a ruce před mrazem schovával hluboko v kapsách. Xanthe si všimla, že jeho strniště přešlo z moderního do poněkud nedbalého, ale přesto pořád vypadal nebezpečně dobře. Hodil po ní smutný úsměv a kolem světle modrých očí se mu udělaly malé vrásky. Xanthe otevřela dveře.


    „Šel jsem kolem…“ ušklíbl se.


    „Slepou uličkou?“


    „Rád se procházím…“


    „V téhle mlze?“


    „Pro krista pána, Xanthe, pusť toho ubohého chlapce dovnitř a zavři dveře. Už tak je tu dost zima. Právě jsme o tobě mluvili, Liame.“


    „Vážně?“ s nadějí v očích se podíval na Xanthe, což ji znervózňovalo, takže se okamžitě dala do vysvětlování.


    „Potřebujeme dodávku. Abychom si mohly vyzvednout prádelník.“


    „Moc hezký kousek,“ dodala Flora. „Našly jsme ho v dražbě v Devizes.“


    „Mamka na něm chce vyzkoušet svůj umělecký talent a nabarvit ho.“


    „Máš dodávku?“ zeptala se Flora Liama.


    „Nemám, ale znám někoho, kdo ji má,“ odpověděl.


    „Výborně.“ Flora se otočila a za pomoci berlí se vydala směrem k chodbě. „Právě jsem se chystala uklohnit nějakou brzkou večeři. Co kdyby ses přidal a naplánovali bychom to společně?“


    „Ach, no…“ Liam ze zdvořilosti zaváhal, ale Xanthe na něm viděla, jak moc chtěl nabídku přijmout. „To by bylo skvělé,“ řekl nakonec.


    „Statečný muž,“ zamumlala mu do ucha, jak stoupali po schodišti nahoru do malé kuchyně v prvním patře. Styl vaření její matky nebyl pro každého, ale Liam už jeden z jejích obědů absolvoval, takže věděl, do čeho jde.


    Za těch pár hektických měsíců, které uplynuly od doby, kdy si nemovitost koupily, přeměnily Xanthe s Florou zaprášený a zaneřáděný obchod v kouzelný prostor plný světla a úžasných věcí. Ovšem obytné části se takové péče nedostalo. Každá místnost byla doteď plná krabic a obývací pokoj sloužil víceméně jako pracovna, tedy kromě zelené sametové pohovky, na kterou se svalily, když jim to čas dovolil. Nikdo nepřemaloval stěny a na podlahách byl pořád položený ošklivý koberec nebo popraskané lino. V kuchyni na své místo čekaly stohy talířů a dalšího nádobí.


    „Posaď se u nás,“ pokynula Liamovi Flora, zatímco otevírala ledničku. Už dávno se přestala omlouvat za nepořádek. Xanthe měla podezření, že už ho sama přestala vnímat. Realitu viděla, pouze když měli hosty, a za stav jejich domu se cítila trochu zahanbeně.


    „Chystáme se to tady předělat,“ řekla. „Jednou.“


    „Vážně? Nechápu proč,“ odpověděl Liam, zatímco z vybledlé borovicové židle přesouval stoh časopisů o obchodování se starožitnostmi. Xanthe si vybavila, jak to vypadá u něj doma, a uvědomila si, že bytový design není zrovna něco, co by ho zajímalo. Mnohem raději vynakládal svůj čas a peníze na své milované veterány. Stejně tak jako ona s matkou dávaly přednost opravě gregoriánského stolu, hledání nových rámů k viktoriánským malbám nebo snaze slepit rozbitý bledě modrý porcelán z Wedgwoodu. Udělala trochu místa na starém kuchyňském stole a z ledničky vytáhla láhve piva.


    „Ten prádelník je opravdu velký,“ řekla Liamovi a podala mu otvírák. „Základna je široká přes dva metry, má tři skříňky a horní polovina má skleněné dveře. I když těch se možná budeme muset zbavit.“


    „Nesmysl,“ oponovala Flora. „Mám tady závěsy, které by se k tomu perfektně hodily.“


    „Dodávka mého kamaráda to zvládne bez problému.“ Liam se odmlčel, aby se napil piva. „Napíšu mu. Zjistím, kdy si ji můžeme půjčit.“


    „Nemusíš zavírat dílnu, můžu řídit,“ řekla Xanthe a z matčiných rukou vzala pytlík s čínskými pálivými nudlemi, uložila ho zpátky do kredence a místo toho sáhla po rýži.


    „Jasně že můžeš,“ souhlasil Liam, „ale budeš potřebovat pomoc dostat ten prádelník dovnitř a ven, ne?“ Měl takové kouzlo, že bylo nemožné necítit se vedle něj o kousek líp.


    Xanthe se na něj usmála a přikývla. Obdivovala jeho trpělivost. Někteří muži by to s ní už dávno vzdali. Uvědomili by si, že nehledá vztah, pochopili těch několik narážek, které utrousila, a šli o dům dál. Ale ne Liam. Byl připravený čekat a během toho čekání být dobrým kamarádem. Nemohla si pomoct a měla ho za to ráda. A jejich sdílená láska k hudbě a vystupování jim navíc dávala slušný společný základ. Byl dobrý hlavní kytarista. Vlastně lepší než dobrý. Pamatovala si, jak jeho kapelu poprvé slyšela hrát v The Feathers, v den, kdy tam sama poprvé zpívala. Bylo dobré mít kamaráda, který rozuměl, jaké to je stát před davem, být tak zranitelný, tolik ze sebe tak specifickým způsobem dát.


    Liam byl nenáročný host a brzy všichni seděli u stolu, uprostřed kterého do osamoceného svícínku dali zbytek svíčky, s dalšími láhvemi piva a miskami rýže s nakrájenou klobásou a s hrstkou rozinek, které tam Flora přihodila, když se Xanthe zrovna nekoukala.


    „Xanthe bude přespříští týden zase zpívat v The Feathers,“ oznámila Liamovi. „Přijdeš ji podpořit, že?“


    „Mami…“


    „To si pište. Těším se. Harley říká, že vždycky stoupnou tržby, když tam zpíváš, Xanthe. Všem kolem říká, jak úžasně zpíváš. Jak to říká přesně?“


    „Přestaň, budu se červenat.“


    „Neskonalá krása, to je ono. Všem říká, že tvůj zpěv je neskonalá krása.“


    „Je to dobrý hospodský. Umí svoje akce dobře prodávat,“ pokrčila Xanthe rameny. Ve skutečnosti si konečně zpívání užívala a byla ráda, že mohla vystupovat a vydělat si nějaké vlastní peníze. Měla v plánu donutit se vybrat nové písničky. Zpívat ty, které pocházely z dávné doby – Samuelovy doby –, v ní akorát vyvolávalo melancholii. Proč by se v tom měla utápět? A přesto ji melodie a pocity z té doby přitahovaly. Možná že když ještě chvíli bude zpívat balady a milostné písně, které by znal i Samuel, pomůže jí to se od něj odpoutat. Možná že takhle si dokáže, že přijala skutečnost, že už se nikdy nevrátí. Dobrodružství skončilo. Nedávalo smysl se k němu vrátit. Bylo to moc nebezpečné a ironicky pro ně neexistovala žádná budoucnost. Musela se soustředit na domov, na zpívání. Tak to bylo správně.


    Liam ji vytrhl z myšlenek tím, že na mobilu zkontroloval zprávu. „Takže tu dodávku si můžeme půjčit ve čtvrtek. Hodí se ti to?“


    Flora odpověděla za ni, a zatímco mluvila, přidala si štědrou dávku hnědé omáčky. „Výborně. Zítra hned ráno máme v Laybrooku vyklízení jednoho domu. Do jedenácti chci být zpátky, aby obchod nebyl zavřený moc dlouho.“


    Xanthe přikývla. „Tak jsem to zamluvila. Byla to paní, která v té vesnici strávila celý život. O její majetek se stará její synovec. Říkal, že tam není nic velkého, protože většinu nábytku si rozebrala rodina. Jde hlavně o obrazy, porcelán, koberce, nějaké nádobí.“


    Liam se zamračil. „Nepřijde ti to děsivé, prohrabovat se věcmi, které patřily někomu, kdo právě zemřel? Není to zvrácené?“


    „Ne,“ odpověděla Xanthe. „Je to fascinující. Skrze věci, které tomu člověku byly blízké, se nám nabízí jedinečný pohled na jeho život. Hrozně moc věcí tím vyjde najevo. A je to privilegium.“


    „A navíc je to hon za pokladem,“ dodala Flora. „A Xanthe vždycky hledá něco, co k ní zpívá, že, miláčku?“


    Liam se předklonil a máchnul vidličkou. „Vaše dcera je ohledně tohoto zvláštního talentu dost tajnůstkářská, paní Westlaková. Vždycky když se jí na to snažím zeptat, dělá, že o nic nejde.“


    Xanthe otevřela další láhev piva. To, že k ní některé starožitnosti mluvily a ukazovaly jí střípky z minulosti, nebylo tajemství, ale nebylo snadné o tom mluvit a zároveň se u toho necítit trochu jako blázen. „No, možná najdu něco zajímavého, možná ne. To se nedozvím, dokud tam nepojedu. Chce někdo přidat rýži?“


    Nechala tohle téma vyšumět, ale uvnitř si nemohla pomoct a těšila se na vyklízení domu, jako bylo toto. Podle všeho byl už samotný dům té paní něco výjimečného a vesnice, ve které stál, měla pověst jedné z nejhezčích a nejzachovalejších v celém Wiltshiru. Bylo téměř jisté, že tam najdou nějaké zajímavé a krásné věci do obchodu, a přesně to bylo důležité. Samu sebe ujistila, že by dokonce bylo nejlepší, kdyby k ní nic konkrétního nezpívalo. Žádná další tajemství. Žádné další cestování zpět v čase. Musela se usadit tady a teď.


     



    Když ale druhý den přijeli do Laybrooku, bylo to, jako by se s matkou, a dokonce i s jejím černým taxíkem do minulosti opravdu vrátili. Vesnička vypadala jako vystřižená z časopisu a její krása byla ještě umocněna zimním sluníčkem. Poslední červeně zbarvené listy se posledními silami držely na dubech a jasanech a na nízkých kamenných zídkách se blyštěl stálezelený porost. Dopravních značek a ukazatelů tu bylo minimum. Chaty, obchůdky, bary a domy byly pečlivě udržované a nikde ani vidu po novodobých oknech nebo nemotorných přístavbách. Před pár lety vesnici koupila organizace na ochranu památek a přírody National Trust a teď o ni důsledně pečovala, nicméně to nebylo žádné muzeum. Laybrook byla prosperující komunita a v těch krásných domech bydleli skuteční lidé se skutečnými životy. Dům, který desítky let patřil Esther Harrisové, byl zářný příklad elegantní, byť jednoduché anglické architektury osmnáctého století. Říkalo se mu levandulový a měl dvě patra postavená ze žlutohnědého, teplého kamene, do kterého byla symetricky zasazena dlouhá okna a působivé vchodové dveře. Dřevo mělo čerstvý bílý nátěr a kontrastovalo tak s kamennou omítkou, zatímco dveře zářily sytou námořnickou modří. Strmě zešikmená střecha byla pokryta tmavě šedými kamennými taškami a na každém jejím konci byl komín. Na rozdíl od mnoha menších, řadových domků, které ve vesnici viděla, stál tento sám a od silnice ho oddělovala upravená, vydlážděná předzahrádka, která byla pro změnu schovaná za nízkou zídkou s černým kovovým plotem. Kovová brána byla z každé strany střežena sestříhaným vavřínem.


    Xanthe zaparkovala taxík přímo před domem a otevřela dveře matce. Mlha z předchozího dne byla pryč, takže vesnici zalévalo podzimní slunce. I přesto však byla vděčná za starou šálu ještě ze střední, kterou si před odjezdem nacpala pod tvídové sako. V hlavě si udělala poznámku, že až přijedou domů, musí vyhrabat svůj zimní kabát a příště si k šatům vzít teplejší legíny.


    „Božínku,“ vydechla Flora, když se berlemi pevně zapřela o chodník a rozhlédla se kolem. „Taková nádhera. Nedivím se, že se tady natáčejí filmy.“


    „Je to dost kouzelné,“ souhlasila Xanthe. Ucítila záchvěv nadšení, brnění na pokožce hlavy, a ve zlomku vteřiny ji napadlo, jestli je to předzvěst toho, že je v domě něco důležitého. Tuto myšlenku setřásla a řekla si, že je to jen běžné nadšení z lovu pokladu.


    „Tak jdeme na to,“ řekla. „Její synovec slíbil, že tu bude do devíti. Jmenuje se Lionel. Znělo to, jako by pro něj celá ta záležitost s dědictvím byl těžký úkol.“


    Došly ke vchodovým dveřím a Flora použila klíč, který si nechala poslat, aby se dostaly dovnitř. Když kráčely po širokých podlahových prknech, nesla se halou ozvěna. Bylo vidět, že velké kusy nábytku už někdo odvezl, protože po nich zbyla prázdná místa, stejně jako světlé skvrny na zdech, kde dříve musely viset obrazy. Ze středu haly vedlo naleštěné dřevěné schodiště nahoru, na jedné straně byla úzká chodbička vedoucí do zadní části domu a vpravo i vlevo byly dveře do pokojů.


    Flora z batohu vytáhla sešit a podívala se na seznam. „Tady nic nebude. Pojďme nejdřív zkusit obývací pokoj. Měla by tam být rohová skříňka, perský koberec, čalouněné lehátko a – cituji toho synovce – ,krásná krbová zástěna‘. Uvidíme. Co jednomu přijde krásné, může druhého odpuzovat.“


    Ukázalo se, že zástěna je průměrná a lehátko moc velké, aby se vešlo do jejich obchůdku. Koberec byl trochu zničený od jisker, které na něj padaly z krbu. Xanthe si klekla, aby ho důkladněji prozkoumala. Jak přes jeho sytý červený a modrý vzor přejížděla prsty, působil úžasně hebce. Když byla dítě, všechny takové koberce jí připomínaly ty kouzelné a tento nebyl výjimkou. S potěšením si představila všechny ty děti, které na něm seděly, možná si u toho hrály s oblíbeným plyšákem, nebo po geometrickém vzoru v rozích jezdily s autíčky. Přemýšlela, kolik se na něm rozbalilo vánočních dárků, přesně tady, před zapáleným krbem, a kolik milovaných psů si na něm užívalo tepla z něj vycházejícího.


    „Má pár vad,“ řekla matce, „ale pořád je hezký. Myslím, že by se mohl prodat celkem rychle.“


    Flora zkoumala rohovou skříňku. „Tohle je viktoriánské. Trošku nahnědlé. Vypadá to, že to sloužilo na výstavu stříbra. To už ten synovec musel shrábnout. Ale tohle je dobrý úlovek.“


    „Mohla by se nám v obchodě hodit.“


    „Nebo bych ji mohla přetřít a novou barvou jí vdechnout nový život. Tmavé dřevo pořád není moc v módě. Dostala by úplně jiný ráz, kdyby ji někdo přetřel na… hmm… šedou?“


    „Neumím si na to představit nikoho lepšího, než jsi ty,“ řekla Xanthe.


    Zatímco se dohodly na tom, že za skříňku nabídnou malou částku a popřemýšlí o tom koberci, prošly zpět halou a vyšly nahoru po schodišti, které bylo poměrně úzké. Nahoře byla dvě patra s ložnicemi a koupelnami. Xanthe nechala matku, aby se podívala do těch v prvním patře a sama šla o patro výš do podkroví. Slyšela, jak se domem rozléhá zvuk matčiných berlí, když s jejich pomocí kráčela po holých parketách.


    „Tyhle místnosti jsou už skoro prázdné,“ zavolala nahoru. „Možná tu byly hezké postele. Škoda že jsme je propásly.“


    „Mami, na postele nemáme místo,“ připomněla jí Xanthe. Menší místnosti v patře, ve kterém byla, dříve sloužily pro služebnictvo. Na stropech bylo moderní zateplení, ale i přesto tam bez topení byla zima. Xanthe si stěží dokázala představit, jaké to pro služebnictvo obývající podkrovní místnosti muselo být v zimě. V minulosti jako zateplení sloužilo samotné služebnictvo a majitelé domu žijící v dolních patrech byli díky nim ve větším teple. Xanthe si vzpomněla, jaká zima jí byla v panství Great Chalfield Manor, a to byl teprve podzim. Tesklivě si vzpomněla na Jayne a přemýšlela, jak se asi daří její služebné.


    „Ale podívejme!“ z myšlenek ji vytrhl nadšený výkřik její matky. „Krásný psací stůl! Pojď se podívat.“


    Nakonec se vrátily dolů do jídelny. Když otevřely dveře, synchronně zalapaly po dechu. Flora proto, jaký dojem na ni místnost udělala. Xanthe proto, že jí uši zaplnil vysoký zvuk podobný zvonění, ze kterého ztratila dech, a musela si dokonce přikrýt uši rukama. Flora byla příliš zaneprázdněna tím, jaké se před nimi vyskytly úlovky, aby si všimla, co se s Xanthe děje. Kdyby viděla, jak silně Xanthe na obsah místnosti reagovala, okamžitě by věděla, že k ní něco zpívalo. Volal ji nějaký speciální předmět, kterým rezonovala jeho vlastní minulost. Jenže Flora věnovala veškerou pozornost pokladům před sebou.


    „Tak tomu říkám sbírka!“ zvolala.


    Bylo zřejmé, že jídelní stůl a židle někdo odvezl, takže hlavní část místnosti byla prázdná. Protější stěna byla ovšem plná předmětů reprezentujících vášeň Esther Harrisové. Na hlubokých policích za skleněnými dveřmi byl vystaven nespočet konviček na čokoládu. Některé byly měděné, jiné z kvalitního porcelánu, jiné cínové, další zase stříbrné. Jedna nebo dvě byly glazurované. K některým bylo přidělané dřevěné ucho, k některým míchadlo, některé byly součástí celého setu s hrnky a podšálky, k některým patřily stříbrné lžičky, misky na cukr a kleštičky. Byly zde ukázky porcelánu z osmnáctého století s nádhernou květinovou dekorací nebo malbou spoře oděných žen. Byly tu také zašlé stříbrné konvičky, do kterých byly vyryté ozdobné iniciály nebo erby. Nechyběly ani zakroucené konvičky ve stylu art nouveau nebo hranaté ve stylu art deco, ke kterým patřily klínovité hrnky na ebenových tácech.


    „Božínku,“ zamumlala Flora, zatímco pospíchala k regálům, aby si pořádně prohlédla ten obsáhlý a krásný objev.


    Xanthe si mezi letmými pohledy stěží uvědomovala hodnotu kolekce. Neochvějně ji to táhlo k jedné konkrétní konvičce. Poddala se svému daru, přistoupila blíž, položila ruku na sklo a zaposlouchala se do té nezaměnitelné písně. Kdokoliv jiný by tuto konvičku nejspíš přešel bez povšimnutí. Nebyly na ní žádné složité rokokové kresby ani nebyla z průhledného francouzského porcelánu. Tato konvička byla měděná. Byla krásně vyleštěná, takže nebyly tolik znát ty stovky let, které měla za sebou, přesto však byla místy promáčknutá a její jednoduchý tvar a obyčejné dřevěné ucho naznačovaly, že nesloužila na okrasu, ale k užívání. Tvarem a velikostí se podobala současným konvičkám na kávu, přesto se však lišila dvěma zásadními detaily. Ucho bylo pod pravým úhlem připevněno k útlé, dlouhé hubici. Díky tomu se obsah konvičky mohl jemně míchat, zatímco se naléval, čímž se zrnitá čokoláda lépe promíchala s horkým mlékem. Dřevěná polovina ucha byla navržena tak, aby do ní pasovala dlaň a ruka se nespálila o horký kov. Na víčku byla sklápěcí křížová kytka, která po otevření odhalila důležitý otvor. Xanthe už takové konvičky viděla a bylo jí známo, že se do tekutiny vkládala míchací tyčinka, neboli molinet, jak by věděli čokoládoví nadšenci, aby se nápoj před nalitím promíchal a čokoláda byla v mléce rovnoměrně rozptýlena.


    Xanthe zavřela oči. Zdálo se jí, že se sklo pod její rukou začalo chvět. Za dychtivým tónem uslyšela něco dalšího: hukot. Co to bylo? Možná kola? Jedoucí po hrubém povrchu? A ještě něco. Voda. Žádný potůček ani peřeje, ale nízko položené hučení, jako by šlo o masu podzemní, rychle tekoucí vody. Čekala na vizuální obraz, letmý pohled na to, co se jí konvička snažila ukázat, ale nic nepřicházelo.


    I přesto, že byla jako ve snu, se k ní donesl Flořin hlas. „Některé jsou opravdové unikáty. Podívej, Míšeň, Limoges… Je tu pár rozkošných ukázek chinoiserie. A tyhle dvě musí být z Vídně. Svatá dobroto! Tohle všechno musí stát majlant. Obávám se, že náš rozpočet na to ani zdaleka nestačí… Xanthe?“ Její dcera se po chvilce otočila a Flora si uvědomila, že se celou dobu soustředila na tu jednu nenápadnou konvičku. „Xanthe, miláčku, našla jsi něco?“


    Xanthe otevřela oči a podívala se na matku. Její výraz potvrdil to, co už Flora vydedukovala.


    V ten moment uslyšely, jak se otevřely vchodové dveře.


    „Haló? Je tady někdo? Paní Westlaková?“ zavolal z haly veselý mužský hlas.


    Xanthe a Flora si vyměnily ustaraný pohled. Obě věděly, že cena sbírky je mimo jejich možnosti. A obě také věděly, že Xanthe rozhodně musí získat tu měděnou konvičku.


    „Tady,“ zazpívala Flora tak nenuceně, jak jen dokázala.


    Synovec Esther Harrisové, který podle zevnějšku vypadal na střední věk a na někoho, kdo pracuje ve středním managementu, přikráčel do místnosti a natáhl ruku na pozdrav. Trpělivě počkal, než se Flora chytla svých berlí tak, aby mu rukou mohla potřást.


    „Lionel Harris. Klíč fungoval? Výborně. Hlavní dveře občas zlobí. Chudák tento starý dům potřebuje rekonstrukci. Kromě venkovní části, kde nás lidi z Trust nutí, abychom ji udržovali, to tady teta nechala trošku upadnout. Vidím, že jste našli její konvice na kávu. Nechápu, proč ji tyhle věci tak zajímaly. Ani si nepamatuji, že by to kdy pila. Ale jsou tady, jedna vedle druhé. Jedna nebo dvě z těch hezčích nejspíš mají své kouzlo.“


    Xanthe se násilím probrala ze svého zasnění, potřásla si s mužem rukou a snažila se vyhnout matčině upřenému pohledu. Lionel toho za tak krátký čas tolik odhalil, že bylo těžké to zpracovat. Zaprvé bylo Xanthe jasné, že svou tetu neznal dobře. Kdyby ano, určitě by věděl, čeho se sbírka opravdu týká. Zadruhé – a věděla, že toto dilema v sobě přesně v tuto chvíli řeší i Flora – zjevně neměl tušení, jakou měla sbírka hodnotu. Bylo možné, aby to koupily za hubičku a hodně na tom vydělaly. Ale to by znamenalo, že by před ním musely utajit pravdu. Xanthe si uměla představit, že mnoho překupníků, které znala, by si takovou možnost nenechalo ujít. Ti méně poctiví obchodníci se starožitnostmi to nepokládali za nic jiného než čistý byznys, a pokud byl prodávající příliš líný nebo naivní na to, aby si zjistil pravou hodnotu svého zboží, pak to byl jeho problém.


    Flora by se oproti tomu k takovým praktikám nikdy nesnížila.


    Přesto tam však Xanthe nemohla tu konvičku nechat. Jejich jediná naděje byla, že bude ochotný sbírku rozdělit.


    Xanthe se usmála. „Paní Harrisová to musela sbírat dlouho.“


    Synovec pokrčil rameny. „Nebyli si s mým otcem blízcí. Navštěvovala nás jen málokdy.“


    „A vy si nic z toho nechcete nechat?“ zeptala se.


    Lionel Harris se ironicky zasmál. „Moje žena řekla, že pro to v našem domě není místo. Ale pozor, to neznamená, že to nemá hodnotu,“ dodal a pravděpodobně čekal, co nabídnou.


    Xanthe slyšela, jak její matka nesouhlasně zamlaskala. Jakkoliv se pyšnila tím, že je racionálně smýšlející podnikatelka, příčilo se jí vidět, když se celoživotní sbírka přeměnila na pouhou peněžní částku a tolik řemeslného umu a krásy bylo převedeno jen na čísla.


    Xanthe přikývla. „Máte pravdu,“ řekla s vědomím, že přesně to chtěl muž slyšet, „některé z nich jsou celkem vyhledávané. A stříbro má samozřejmě hodnotu vždy.“ Nechala ho, aby si tuto chvilku užil, a pokračovala. „Problém je, že sbírka takového rozsahu, no, nikdo na ni nemá místo. Bylo by pro nás složité dodat tolik konviček jednomu člověku. A upřímně nemáme dost velký prostor, kde bychom je mohli uložit. Náš obchod je malý.“


    „To mě nepřekvapuje,“ odpověděl Lionel. „Obchodní poplatky jsou v Marlborough hrozné. Co kdybyste si vybraly jen ty, které můžete prodat? To, co nebudete chtít, můžu dát do charitativního obchodu.“


    Floře po těchto slovech spadla čelist. Xanthe věděla, že mu nemůžou dovolit zbavit se předmětů za sta tisíce, aniž by znal jejich hodnotu. Ale jestli za kousky, které si vyberou, nabídnou příliš, mohl by si uvědomit, s čím má tu čest, a nemusel by jim nechat nic. Xanthe rychle přemýšlela. Byla pravda, že sbírka by jako celá měla obrovskou hodnotu, ale zároveň věděla, že by o ni měla zájem jen hrstka sběratelů. Když ho přimějí ji rozdělit, nemusel by z toho vytěžit maximum, ale museli ho alespoň upozornit na skutečnou hodnotu.


    „O pár kousků máme zájem. Hodily by se k našemu zboží. Nejlepší věc, kterou byste mohl udělat se zbytkem, je dražba.“


    „Opravdu? Stálo by to za tu práci?“


    „Rozhodně,“ trvala na svém Flora. „Můžeme vám dát číslo na dobrého dražebníka. Budete mít jistotu, že se to dobře prodá. Mohl byste být překvapený.“


    „Dobrá, to zní jako skvělý nápad,“ odpověděl. „Které kousky chcete?“


    Xanthe i Flora chvilku čekaly, aby nedaly najevo přílišné nadšení.


    Flora mávla holí směrem k regálům. „Celkem mi učaroval ten květinový set s hrnky a podšálky. Myslím si, že by mohly být z Rakouska. Ten stříbrný je gregoriánský a je krásný, ale pro nás nejspíš trochu moc drahý. Art nouveau je populární vždy, takže bychom vám mohly udělat nabídku na tamty dvě. A líbí se mi ta s tím čínským drakem. Xanthe, líbí se něco tobě?“


    Xanthe se zrychlil pulz. Zvonění v jejích uších zesílilo. „No, znáš mě, mami, mám ráda obyčejné věci,“ řekla a ukázala na měděnou konvičku. Byla pro ni tak důležitá, tak plná historie, že jí přišlo nemožné, aby Lionel Harris nebyl schopen vidět, jakou má cenu.


    „Cože, tuhle divnou promáčklou věcičku?“ zeptal se. „Nejspíš sama nejlíp víte, co dnes mladí lidé chtějí. Kolik tedy za těch pět kousků? Promiňte mi ten spěch, ale mám schůzku v Salisbury a musíme ještě projít zbytek domu.“


    Xanthe si nevěřila dost na to, aby obchod uzavřela. Flora dělala vše, co mohla, aby zněla nonšalantně.


    „No, když k tomu přihodíte tu rohovou skříňku v obývacím pokoji, myslím, že bychom mohly nabídnout 3000 liber.“


    Na Harrisovu obranu je nutno říct, že se mu celkem podařilo skrýt své překvapení. Přesto však Xanthe v jeho obličeji postřehla záblesk potěšení. Odkašlal si a vyrazil k regálům, aby si konvičky prohlédl, jako by najednou věděl, o čem mluví.


    „Říkáte 3000 liber, ano? Hmmm.“


    Čekali. Skrz tenké okenní sklo sem doléhal zvuk kostelního zvonu.


    „Pěkný porcelán samozřejmě vždycky půjde prodat,“ řekl a stále se upřeně díval na set, o který měla Flora zájem. „Co kdybychom to navýšili na tři a půl?“ zeptal se nakonec.


    Xanthe ztuhla. Rozhodnutí její matky byla dostatečně rozumná, ale tady měly co do činění se složitým trhem. A přesto po ní žádala, aby vložila peníze, které stěží měly, do něčeho, s čím se – alespoň na nějakou chvíli – nemohla rozloučit.


    Flora zahrála, že nabídku zvažuje a že v hlavě počítá. „No, to je trochu víc, než jsem ochotna zaplatit, musíme brát v potaz náš rozpočet…“ Když Lionel nic nenamítal, usmála se. „Víte co, přihoďte k tomu ten perský koberec a můžeme se dohodnout.“


    O hodinu později, poté, co ve zbytku domu nenašly žádné skvělé objevy, nesla Xanthe konvičku na čokoládu zabalenou v bublinkové fólii do taxíku, a jak ji zastrkávala do koberce, třásly se jí ruce.


    „Brzy budeš doma,“ zašeptala tomu zvláštnímu pokladu. „A pak mi povíš svůj příběh. Slibuji.“ Přesně v ten moment zároveň slíbila sama sobě, že ať jí konvička odhalí cokoliv, k žádným dalším skokům do minulosti nedojde. Ne tentokrát. Bylo to prostě příliš nebezpečné.


    Pomohla matce sednout si na místo spolujezdce a podala jí léky na bolest a láhev s vodou. Vesnice už teď byla plně probuzená, a i přesto, že byl skoro konec roku, byla plná turistů, kteří si nadšeně dělali selfie před rozkošnými domky. Nebylo to poprvé, kdy Xanthe napadlo, jak silně hezké věci lidi přitahují. Nešlo jen o to, že to místo vypadalo tak kouzelně, to samozřejmě věděla. Šlo o prezentaci ideálního světa. Krabice s čokoládou. Venkovská idyla. Přenesení se do minulosti, kdy vše bylo snazší a slunce pořád svítilo. Až na to, že jak Xanthe na vlastní kůži zjistila, měly životy v minulosti často k jednoduchosti daleko a zimy byly stejně tak trpké, studené a smrtící. Sedla si za volant a vyrazily směrem k Marlborough.
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    Zbytek dne zabraly běžné věci kolem obchodu. Teď když měly otevřeno, měly napilno, a jelikož Flora trávila většinu času v dílně opravováním věcí, zbylo na Xanthe, aby se starala o zákazníky. Přestože letní sezona plná turistů byla pryč, většinu dní měly i tak stálý příval zákazníků. Někteří byli praví milovníci starožitností. Jiní vyrazili na výlet a přišli, aby se podívali na pěkné věci, za které však neměli v úmyslu utratit peníze. Flora jim říkala „profesionální hledači“. Xanthe podotýkala, že často nakonec něco koupili impulzivně. Jelikož bylo jejich podnikání teprve na začátku a jejich finanční situace nestabilní, nemohly si dovolit přijít o potenciální koupě. Když dorazily z Laybrooku domů, Xanthe vzala měděnou konvičku, pořád ještě zabalenou, a šla si ji schovat do pokoje. Chtěla se na ni podívat, až na to bude mít klid, přestože to znamenalo počkat do zavírací doby. Flora se dala do čištění ostatních konviček v dílně. Skříňka šla rovnou do obchodu, kde Xanthe našla pár pěkných kousků skla a porcelánu, aby ji zvýraznila. Snažila se soustředit na to, co dělá, dát každému zákazníkovi svou veškerou pozornost. Málem uspěla. Málem. Jenže myšlenka na to, co by ta měděná konvička mohla odhalit, ji svírala čím dál víc. Dokud neměla možnost to prozkoumat, nemohla si být jistá, z jaké doby předmět pochází, ale vypadala staře. Klidně to mohlo být sedmnácté století. Věděla, že je na to zatím brzy, ale přistihla se, že doufá, že to bude něco vzácného. Něco, co pochází z doby, kterou již navštívila. Ze Samuelovy doby. Jakmile si tuto myšlenku připustila, celou ji to vykolejilo. Nakonec ji ze sebe setřásla zakroucením hlavy.


    Tu noc Xanthe po rychlé večeři s Florou zmizela v pokoji a zpívající předmět se mezi matkou a dcerou stal předmětem tichého porozumění. Flora věděla, že Xanthe našla něco výjimečného a na její potřebu soukromí už byla zvyklá. V Xantině podkrovním pokoji už nebyl cítit vydýchaný letní vzduch, ale začalo se ukazovat, jaká zima v následujících měsících může nastat. Zabalila se do velkého tlustého svetru, který našla v charitativním obchodu, a nohy skrčila pod sebou na posteli. Pomalu rozbalila bublinkovou fólii, aby v ní našla konvičku, jejíž zvonivý zpěv byl čím dál hlasitější a jasnější. Kov byl v jejích rukou studený a dřevěné ucho bylo krásně hebké. Když zvedla víčko, nadechla se. Čekala, že ucítí vůni prachu, který se tam za ta léta usadil, a trochu čistícího prostředku, ale nic tak výrazného necítila. Jen slaboučký závan čokolády. Natáhla ruku s konvičkou před sebe, aby si prohlédla ten jednoduchý, byť krásný tvar. Kromě pár škrábanců a jedné nebo dvě promáčklin – přičemž jedna celkem výrazná byla na víčku – byla v opravdu skvělém stavu. Představila si, kolik lidí ji muselo použít. Když se pořádně zaposlouchala, znovu uslyšela zvuk vody a ten těžko identifikovatelný hukot.


    „Odkud jsi přišla?“ zeptala se. „Co mi chceš říct?“


    Znovu čekala na záblesk tváře nebo budovy. Něčeho. Ale nic nepřišlo. Cítila zároveň úlevu i zklamání. Položila konvičku na noční stolek a do vyhledávače na telefonu naťukala pár písmen. Přejela prstem dolů po prvních několika odkazech, až se dostala na stránku, kterou už dříve při vyhledávání informací o starožitnostech použila. To, co našla, přečetla nahlas, jako kdyby vyřčená slova mohla konvičku ponouknout k tomu, aby odhalila svá tajemství.


    „První čokoládové konvičky byly navrženy v evropském stylu, často byly vyrobeny z mědi, mosazi nebo stříbra, některé se daly sklopit. Pokud jsou sklápěcí, naznačuje to pozdější datum výroby. Nejranější konvičky jsou doloženy zhruba od roku 1640, přestože některé ojedinělé exempláře mohou pocházet z doby ještě předtím.“ Znovu se na konvičku podívala. Víčko se dalo otevřít a zavřít křížovou kytkou, ale nebylo sklápěcí. Podívala se na spodek konvičky, jestli najde výrobní označení, a nějaký náznak tam našla. Ze šuplíku vytáhla lupu a podívala se blíž. Když tak učinila, zvonění mnohonásobně zesílilo. Až nepříjemně. Zamžourala do lupy. Bylo tam něco, co mohlo být S, možná F. Znovu se podívala na internet, ale nenašla žádnou zmínku o jménech výrobců konviček na čokoládu z let předcházejících začátku sedmnáctého století. Dočetla se, že horká čokoláda získala popularitu právě během sedmnáctého století a že čokoládovny existovaly ještě dříve než více známé kavárny a sloužily jako oblíbené místo pro setkávání lidí, kteří se názorově lišili od většiny. Z toho důvodu byly často násilím nuceny zavřít. Majitelé, jejichž klienti byli známí rebelové nebo disidenti, často stanuli před soudem za zločiny proti státu, avšak čokoládovny i nadále vzkvétaly. Podle všeho to nebylo místo pro dámy, které si čokoládu vychutnávaly doma, což v pozdějších letech vedlo ke zvýšené poptávce po ozdobných a drahých konvičkách. Xanthe zavřela oči, ale pořád nic nepřicházelo. Nechápala způsob, kterým s ní konvička komunikovala. Bylo to, jako by se držela zpátky, a Xanthe nevěděla proč. Tohle se nikdy předtím nestalo. Každý předmět, který k ní zpíval, se nemohl dočkat, až odhalí svůj příběh. Napadlo ji, že když ji vezme do zahrady, blíž k vězení, bude větší pravděpodobnost, že konvička začne reagovat. Ta myšlenka ji děsila. Než se nastěhovala do Marlborough, slyšela pouze útržky příběhů pojících se k předmětům, které našla. Objev starého vězení v rohu zahrady za jejich obchodem se starožitnostmi ale vše změnil. Jelikož stál na křižovatce mocných proudů energie, sloužil jako portál do minulosti. Pokud se přiblíží příliš, mohla by znovu spadnout zpět časem. Spadnout kam? Do jaké doby? Nevěděla, kdy byla konvička vyrobena nebo komu původně patřila. Mohla by skončit kdekoliv. Kdykoliv.


    Položila konvičku na parapet, aby se na ni mohla stále koukat, ale zároveň aby nespouštěla její hlasitější zvuk. Zmatená se rychle převlékla do staré pánské bavlněné košile, ve které ráda spala, a skočila do postele dřív, než se jí zima v pokoji dostala pod kůži. Napůl očekávala živé sny. Sny, které by jí poskytly nějaké vodítko ohledně minulosti konvičky na čokoládu a lidí, kteří s ní byli spojeni. Ale místo toho spala těžce, tvrdě a beze snů, dokonce tak tvrdě, že ráno neslyšela budík, takže ji vzbudil Flořin hlas volající ji k snídani.


    Slunce pořád ještě svítilo, takže se Xanthe pustila do těžkého úkolu zazimování květináčů a košů s květinami před obchodem. Usoudila, že pobyt venku a trocha zahradničení jí pomůže zklidnit její rozbouřenou mysl. Své dlouhé kudrny si sepnula do volného culíku a na vrstvy triček a šatů si oblékla svůj oblíbený starý vojenský kabát, uvnitř svých bot Dr. Martens měla tlusté ponožky. Za to teplo navíc byla vděčná. Když z květináčů vybírala hlínu do recyklačního pytle, v hlavě si udělala poznámku, že musí investovat do nějakých palčáků. Muškáty byly zmrzlé a nedaly se už zachránit, ale některé odolnější rostliny v koších se mohly schovat na příští rok. Rozhodla se, že se na sobotním trhu podívá po nějakých jarních cibulkách a po něčem, co dlouhým zimním měsícům dodá trochu barev.


    Po hodině hrbení se s lopatkou se narovnala a protáhla si bolavá záda. Všimla si, že na druhé straně dlážděné ulice myje sklo výlohy své čajovny Gerri, a zamávala jí. Gerri zamávala zpátky a přišla si stoupnout do dveří. Jako vždy byla oblečena do kousků ze čtyřicátých let dvacátého století, vlasy měla profesionálně vyčesané a šarlatovou rtěnku bezchybně nanesenou na rty. Nebylo to poprvé, kdy Xanthe obdivovala schopnost své kamarádky vychovat sama dvě děti, podnikat a vypadat tak úžasně. Také obdivovala její absolutní věrnost starému oblečení.


    „Nechtěla bys trošku zahradničit i tady?“ zavolala Gerri a mávla rukou směrem ke květinám, které měla před domem vystavené ona. Vypadaly, že by jim trocha pozornosti neuškodila. Možná že zrovna květiny byly něco, v čem Gerri dobrá nebyla.


    Xanthe zavolala zpátky. „Musím být v obchodě, ale můžu se stavit po zavíračce a něco s nimi udělat, jestli chceš.“


    „Báječné! Kolik si zkušení zahradníci účtují?“


    „Ale, dva koláčky a kousek vanilkových řezů by měl stačit.“


    Gerri se zasmála, ale její výraz se najednou změnil v rozrušený a vážný. Xanthe viděla, že se kouká na něco za ní. Spíš než aby to slyšela, cítila, že někdo stojí přímo za ní.


    „Ty jsi vždycky měla mlsný jazyk,“ řekl děsivě povědomý hlas.


    Xanthe se stáhl žaludek. Než se otočila, ujistila se, že na svém obličeji nedá najevo překvapení. Když tak udělala, podívala se návštěvníkovi přímo do očí.


    „Markus. Jaké nemilé překvapení.“


    „Hele, Xan, nebuď taková. Po tom, co jsem přijel až sem, jenom abych tě viděl?“


    „Nikdo tě nezval.“


    Markus se nezměnil. Pořád se uměl oblékat. Pořád mu záleželo na tom, aby vypadal cool. Pořád měl stejný nabroušený, neklidný výraz, který ženy milovaly. Který Xanthe dříve milovala. Kdysi. Dávno. Když odešla z Londýna, horlivě doufala, že Markus také zůstal součástí její minulosti, napořád. Kradmo se podívala skrze výlohu obchodu. Jestli ho tady Flora uvidí, udělá pořádnou scénu.


    „Nepozveš mě do svého velkoobchodu? Abys mi ukázala, co teď děláš?“


    „Která část tvého šíleného mozku si myslela, že tě tady chci? Myslel sis, že tě tu s mámou přivítáme s otevřenou náručí? Ráda tě vidím, Markusi! Pojď dovnitř na čaj. Popovídáme si o starých časech, třeba jak jsi dovolil, abych nesla odpovědnost za tvoji zásobu drog, pamatuješ? Jak mě kvůli tomu poslali do vězení, Markusi? Jak sis to představoval, vážně?“ Xanthe nemohla skrýt svůj hněv za to, že měl tu drzost se tady ukázat. Věděla, že Gerri pořád stojí ve dveřích čajovny a celou situaci sleduje. Markus udělal krok blíž a Xanthe celá ztuhla.


    „No tak, Xan, víš, že jsem nikdy nechtěl, aby to dopadlo, jak to dopadlo. Ty a já spolu máme co řešit. Nedokončené věci.“


    Právě se chystala mu říct, jak dokončené to mezi nimi je, když do obchodu vešel postarší pár. Prodrala se kolem něj.


    „Nemám čas,“ řekla a zabouchla mu dveře před nosem, když prošla dovnitř za zákazníky. Jenže Markus se nedal tak snadno odbýt. Xanthe slyšela cinknutí zvonku, jak vešel dovnitř. Dál ho ignorovala a vedla se zákazníky lehkou konverzaci o viktoriánských kresbách, zatímco Markus procházel mezi zbožím a bral si do ruky náhodné předměty.


    „Nedávno jsme je viděli ve výloze,“ vykládal ten starý pán. „Od té doby na ně nemůžeme zapomenout, že, Mary?“


    Jeho žena přikývla na souhlas a dodala, že už dokonce vybrali místo, kde je ve svém bungalovu v Devizes pověsí. Xantin odpor k Markusovi rostl každou minutou. Tihle lidé byli skuteční milovníci starožitností a zvažovali drahou koupi. Měla by jim věnovat neochvějnou pozornost a nenechat se místo toho sžírat myšlenkami na svého odporného bývalého přítele a přemýšlet, jak se ho zbavit, než ho spatří Flora.


    Nechala pár, aby si kresby chvilku prohlížel, a sykla na Markuse.


    „Můžeš prostě odejít? Už se nemáme o čem bavit. Všechno jsme si řekli. Nic víc už nezbývá.“


    „Tomu přece sama nevěříš.“


    Xanthe slyšela nezaměnitelný zvuk, jak její matka o berlích přichází chodbou z dílny.


    „Prostě běž!“


    „Ne dokud si nebudeme moct promluvit. Ty a já.“


    Xanthe si s lítostí uvědomila, že se ho nezbaví, dokud nebude souhlasit, že si vyslechne, co jí chce říct.


    Když viděl, že o tom přemýšlí, dodal: „Jenom na hodinu, Xan. Udělej to pro staré dobré časy.“


    „Jestli slíbíš, že mě potom necháš na pokoji.“ Vystrčila ho ze dveří. „Dobře. Ale ne tady. Sejdu se s tebou kolem oběda.“


    „Řekni kde a budu tam.“


    Přemýšlela, že vybere místo, kam normálně nechodí. Nechtěla, aby jí tento muž vstoupil do jejího nového života. Ale na druhou stranu by mohlo být lepší být mezi přáteli. Markus uměl být zlý, když nebylo po jeho. „The Feathers,“ řekla mu. „Je to na hlavní třídě. Teď běž!“ Zabouchla za ním dveře přesně v momentě, kdy Flora vešla do obchodu. Xanthe byla vděčná za to, že tam je starý pár, takže Flořina pozornost se upnula na něj. Xanthe jí přenechala tu radost uzavřít obchod a zabalit sadu kreseb.


    Zbytek rána Xanthe naštěstí neměla čas se zastavit, takže nebyl čas přemýšlet o tom, že bude s Markusem muset strávit nějakou dobu. S postupem času ale dala průchod svému hněvu. Jak se opovážil přijít k ní domů? Jak se opovážil od ní něco očekávat po tom, co ji tam zradil, po tom, čemu vystavil její rodinu? A jak se mohla nechat zmanipulovat, aby udělala to, co chce? Jedna z nejhorších věcí na tom byla, že teď bude muset lhát matce. Věděla, jak moc Flora Markuse nesnáší. Kdyby ho viděla, vyvolalo by to mnoho bolestných vzpomínek. Lepší, když nebude vědět o tom, že se tu ukázal. Lepší, když si s ním Xanthe poradí sama. Přesto však pomyšlení, že Floru bude muset klamat ohledně plánů na oběd, bylo strašné.


    „Je milé, že Harley chce, abys u něj v hospodě zpívala, a chce ti dát možnost si zpíváním přivydělat,“ zavolala Flora na Xanthe, když odcházela z obchodu. „Ujisti se, že bude souhlasit, aby členové rodiny na dalším vystoupení měli pivo zdarma!“


    „To bys byla jenom ty, mami.“


    „Takové jsou výhody, když má někdo za dítě superhvězdu,“ zavtipkovala Flora.


    Xanthe zavřela dveře a spěchala do The Feathers. Přála si, aby tam šla zpívat místo toho, aby se tam šla sejít s Markusem. Aspoň tam bude mít Harleyho, který jí dodá pocit bezpečí. Kromě toho, že měl dobrosrdečnou povahu a pomáhal jí znovu rozjet pěveckou kariéru, měli společné téma, a to zájem o místní příběhy a legendy. Byl to on, díky komu se dozvěděla o křížících se proudech energie na její zahradě, v místě, kde stálo vězení. S ním aspoň mohla mluvit o zvláštních věcech, byť jen teoreticky, aniž by se cítila naprosto šílená.


    Hospoda byla zhruba z poloviny zaplněná, většinou lidmi, kteří tam přišli na lehký oběd a užít si dobré, jednoduché jídlo a atmosféru staré, nízké budovy. Markus seděl u baru a měl už z poloviny vypité pivo, které nejspíš nebylo jeho první. Naproti němu stál Harley a zuřivě leštil skleničku, aniž by jen na vteřinu z Markuse spustil oči. Přestože to byl takový hromotluk s tetováním, vousy a obecnou aurou motorkáře, měl Harley pověst skotského hospodského s dobrými mravy, který ve svém hostinci ctil přátelskou atmosféru. Tohle bylo poprvé, kdy na Xanthe působil hrozivě. Očividně mu něco vadilo na Markusovi.


    Když si Markus Xanthe všiml, zvedl sklenici.


    „Tady je! Moje holka. Co si dáš, Xan?“


    Xanthe si všimla, jak se Harleymu překvapením zvedlo obočí, když uslyšel takový pozdrav.


    „Nejsem tvoje holka, Markusi,“ řekla rychle. „Nejsem tvoje nic.“


    „V klidu! No tak, co si dáš?“


    „Prosím o kafe, Harley,“ řekla.


    „Hned to bude, bejby,“ odpověděl Harley svým tvrdým skotským přízvukem. „Jestli máš chvilku, zašla bys na slovíčko ohledně něčeho k sobotnímu večeru?“ zeptal se a kývl hlavou směrem k opačnému konci baru.


    „Hned tu budu,“ řekla Markusovi. „Podívej, tamhle je volný stůl,“ ukázala na místo v rohu nabízející soukromí.


    Harley mluvil potichu.


    „Řekni mi, že mi do toho nic není, bejby…“


    „Nic ti do toho není, Harley.“


    „Ale ten tvůj kluk nevěstí nic dobrého. Na to mám čich,“ trval na svém a poklepal si prsty na nos.


    „Děkuju za starost, ale jsem v pohodě. Vážně.“


    „Vážně? Protože jsou problémy a problémy a on není typ člověka, se kterým si chceš zahrávat. Tyhle typy už jsem viděl. Je to na nich znát…“


    Podívala se mu do očí. Harley nebyl někdo, kdo by si dával pozor na jazyk, ale přesto se zdráhal na rovinu říct, co si myslí.


    „Je to tak vidět?“ zeptala se Xanthe. Markus byl vždycky pyšný na to, že nevypadá jako prototyp člověka, který bere drogy.


    „Nechci tu nějak pomlouvat svoje rodné město, princezno, ale vyrostl jsem v Glasgow, chápeš?“


    Xanthe se natáhla přes bar a krátce ho poplácala po ruce. „Je to v pohodě, slibuju. Zvládnu ho.“


    „No, dobře, ale víš, kde jsem.“


    Xanthe si neochotně přisedla k Markusovu stolu. Svlékla si kabát a bylo jí nepříjemné, jak se na ni u toho koukal.


    „Vypadáš dobře, Xan. Ještě líp, než jsem si pamatoval. Chybělas mi.“


    „Co chceš, Markusi?“


    „Hele, kde je ta Xanthe, kterou jsem znal a miloval?“


    „Už ta holka nejsem. Zkušenosti člověka změní.“


    „Vím, že se věci pokazily. Ale minulost je minulost.“


    „Tak proč jsi přišel? Proč mě nenecháš na pokoji?“


    „Byli jsme dobrá dvojice, ty a já.“ Naklonil se ve snaze vzít ji za ruce. Rychle je odsunula. Otevřel pusu, aby znovu promluvil, ale přerušil ho Harley, který přinesl podnos s kafem, které s prásknutím a zlostným pohledem postavil na stůl. Markus čekal, než bude Xantin ochránce mimo dosah. „Jak jsem řekl, chybíš mi. A chtěl jsem vědět, že se máš dobře.“


    „Mám se dobře. Spokojený?“


    „Mám radost, vážně.“ Odmlčel se, aby se napil, a pokračoval. „Upřímně, pro mě to teď nebylo snadné. Už nějakou dobu. Udělal jsem pár špatných rozhodnutí, to vím, ale, no, taky jsem se nechal oklamat… Přišel jsem o byt. Od jara přespávám na gaučích…“


    Xanthe na něj ze své židle upřeně zírala.


    „Ty jsi sem přišel, abys prosil o peníze? To si snad sakra děláš srandu!“


    „Ne, o to nejde. Ale potřebuju si dát život zase do pořádku a to znamená dát zase dohromady kapelu.“


    Chvilku nebyla Xanthe schopna ze sebe dostat jediné slovo. Nešlo jen o to, jakou drzost ten člověk měl, když si myslel, že by vůbec přemýšlela o tom, že by s ním něco měla po tom všem, co jí udělal. Šlo ještě o další věci. Ať už se mezi nimi stalo cokoliv, ať už se mezi nimi pokazilo cokoliv dalšího, jejich společná vášeň k hudbě a vystupování, k jejich kapele, ta byla skutečná. A kdyby k sobě měla být úplně upřímná, chybělo jí to. Chybělo jí, aby někdo psal písničky, které se dokonale hodí k jejímu hlasu. Zatřásla hlavou ve snaze setřást tak i myšlenky a připomněla si, že v jejím novém životě pro Markuse není místo.


    „Nemůžu se rozhodnout, jestli jsi šílený ty, nebo jestli si myslíš, že jsem šílená já. Po tom všem, co se stalo, po tom všem, co jsi udělal, si opravdu myslíš, že bych s tebou znovu chtěla pracovat?“


    „Nechybí ti to? Nechceš znovu zpívat?“


    „Kdo říká, že nezpívám?“ kývla hlavou směrem k plakátu u dveří. Byl na něm seznam kapel a zpěváků, kteří měli následující měsíc v pátky a soboty v hospodě vystupovat. Xantino jméno tam bylo jasně zřetelné.


    Markus se zamračil a potom svůj výraz rychle změnil. Jestli měl v plánu si z ní kvůli jejímu novému místu na vystupování utahovat, rozmyslel si to. Místo toho se na ni usmál. „Vidíš? Věděl jsem to. Věděl jsem, že se zpívání nedokážeš vzdát. Je to tvoje nedílná součást, Xan. To víme oba. Mám obrovskou radost, že pořád zpíváš. Vážně mám.“ Chvilku zaváhal a pak pokračoval. „Co se ti stalo… dobře, co jsem dovolil, aby se ti stalo, bylo špatné, vážně špatné. Kdyby mě někdy napadlo, že by se něco takového mohlo stát…“ Když viděl, jak Xantin výraz potemněl, zatímco míchala kávu, rozhodl se pro jinou taktiku. „Chci ti to vynahradit. Dovolíš mi to?“


    „Vážně? A jak bys to chtěl udělat?“


    „Jak jsem řekl, píšu písničky. Pro tebe.“ Najednou celý ožil a oči se mu rozsvítily skutečným nadšením z toho, co jí říká. „Jsou dobré, vím to. Ale aby byly opravdu skvělé, potřebují tebe. Tvůj hlas. Pak by to bylo dokonalé. Nech mě ti je zahrát. Jenom si je poslechni a pak se rozhodneš, jestli je chceš zpívat, nebo ne. Vím, že jim neodoláš, jakmile je uslyšíš. Nemusíš jezdit do Londýna. Můžeme najít něco tady. Dokonce i v takovém maloměstě musí být alespoň jeden dobrý keyboard.“ Zasmál se a prozradil tak svůj skutečný názor na život na venkově.


    Přes to, co o Markusovi věděla, přes to, čím si kvůli němu musela projít, na zlomek vteřiny si Xanthe dovolila představit, jaké by to bylo. Představit si, jak skvělé by bylo pracovat na nových věcech, znovu pracovat s pořádnou kapelou. A potom se Markus znovu natáhl přes stůl po její ruce a pevně ji stiskl. Něco na tom gestu, na tom spojení, v ní znovu vzbudilo pocit ublížení a zrady. Odtáhla ruku a postavila se.


    „Nikdy jsem neměla souhlasit, že si s tebou promluvím.“


    „Počkej…“ Markus také vstal a položil jí ruku na paži.


    „Jeď zpátky do Londýna. Už se sem nevracej.“ Ze židle popadla kabát, ale Markus ji pořád držel paži. Když se ho snažila setřást, stiskl ji víc.


    „Nemůžeš mě jen tak odmítnout…“


    Přes jeho tvář přelétl stín, jak se přiblížil Harley.


    „No, vypadá to, že může, frajírku,“ zavrčel.


    „Odvolej toho svého prašivého psa, Xan. Tohle je mezi náma dvěma.“


    Xanthe byla ušetřena odpovědi. Markus byl sice štíhlý, ale nebyl malý. Přesto ho Harley popadl za límec a pásek jeho džínů a odnesl ho směrem ke dveřím. Markus spadl na podlahu a jeho důstojnost utrpěla další ránu, když o něj zakoply dvě mladé ženy, které vcházely dovnitř. Vyškrabal se na nohy, přemýšlel, že se Harleymu postaví, ale pak si to radši rozmyslel.


    „Nejsme spolu hotoví!“ řekl Xanthe. A pak byl pryč.


    Nastal trapný moment ticha.


    „Promiň, Harley,“ řekla nakonec Xanthe.


    „Rádo se stalo, bejby,“ ujistil ji Harley, a zatímco mluvili, odklízel ze stolu. „Kdykoliv.“


    „Myslím si, že to pochopil. Už se tu neukáže,“ odpověděla.


    Harley se na ni podíval s výrazem, kterým dal najevo, že si myslí něco jiného.


    Xanthe vyrazila zpět do obchodu a nálada se jí s každým krokem zhoršovala. Chtěla věřit tomu, že se Markus stáhne, ale znala ho příliš dobře. Harley nejspíš měl pravdu. Markus nevěstil nic dobrého a nebyl to člověk, který by se snadno vzdával. Když tak šla, přemýšlela o tom, jak jí muži v jejím životě nikdy nepřinesli nic dobrého, každý svým vlastním způsobem. Její otec zničil své manželství a způsobil jí a její matce neustávající finanční potíže. Její vztah s Markusem byla katastrofa, která ji přivedla do vězení za něco, co udělal on. Liam byl dobrý kamarád, to byla pravda, ale Xanthe ve své momentální cynické náladě pochybovala dokonce i o tom. A pak tam byl Samuel. Ten, který stále obýval její srdce, ale který byl už napořád mimo dosah. Když došla do obchodu, výraz ve tváři ji prozradil.


    „Proboha,“ pronesla Flora, když ji viděla. „Tak špatné?“


    „Co? Ale ne. S Harleym je všechno v pohodě. Jenom… však víš, život.“


    „Jasně. Život,“ odpověděla její matka, když viděla, že o tom Xanthe nechce mluvit. „Měla jsi oběd? Ne? Tak pojď, právě jsem chtěla otevřít pytlík s polévkou.“


    Bylo už po půlnoci, když se Xanthe konečně dostala do postele, a hned o hodinu později ji probudil kočičí souboj na zahradě. Celá vyčerpaná se vydrápala z postele a šla se posadit k malému oknu. Byl úplněk, který zářil jasněji než pouliční světla, takže oplocená zahrada za obchodem byla celá osvětlená. Peroucí se kočky na sebe ještě trochu zaprskaly a jejich stíny se v měsíčním svitu mihotaly, jak se krčily a vrčely na sebe. Xanthe otevřela okno a zapískala. Sledovala, jak díky tomu menší kočka získala šanci utéct. Ta větší zakroutila ocasem sem a tam, než odběhla a hbitě přes cihlovou zeď přeskočila na sousední zahradu. Xanthe se zatřásla. Jestli měla nějaké sny, tak si je nepamatovala, ale byla příliš rozrušená na to, pokusit se znovu usnout. A v tu chvíli se znovu ozvala konvička na čokoládu. Když ji poprvé přinesla do pokoje, její zvuk byl neměnný, takže se dokonce pokusila ji pečlivě zabalenou dát do přístěnku pod schody. Nemělo to žádný efekt, takže ji vzala zpátky. Zdálo se, že když byl nalezený předmět blízko, jeho zpěv byl úplně stejně zřetelný, jako kdyby byl přímo vedle ní. Věděla, že se tomu nemůže divit. Koneckonců, proč by magické předměty měly dodržovat zákony fyziky? Přišla ale na to, že když se předmět snažila ignorovat nebo když byla delší dobu mimo domov, zpíval hlasitěji, aby si získal její pozornost. Nedal pokoj, stejně jako dítě snažící se získat pozornost rodičů, dokud se mu nezačala věnovat. Xanthe si rukou prohrábla vlasy. Proč ji ten předmět volal, když jí nic neukazoval? Venku ve vzdáleném rohu zahrady stálo měsícem osvětlené vězení. Vzhledem k tomu, že zahradní rostliny začaly před zimou shazovat listí, byla teď budova lépe viditelná. Xanthe přemýšlela, jak dlouho bude trvat, než její matka začne trvat na tom, aby toho prostoru využily, a nacpe do něj zboží. Jak by jí mohla vysvětlit, jaké by to představovalo nebezpečí? Stěží mohla říct, že budova stála na magických proudech energie, což mělo moc přenést ji zpět v čase. Ne, musela ji přesvědčit o tom, že je tam hrozné vlhko a že to nejde opravit. Začala jí třeštit hlava a zvuk konvičky to ještě zhoršoval. Najednou jí došla trpělivost. Přehodila si přes sebe huňatý svetr, vklouzla do bot, popadla konvičku a vydala se dolů. Už se naučila, jak se vyhýbat vrzajícím parketám a jak otevřít zadní dveře, aniž by to Floru vzbudilo. Jakmile byla venku, přešla přes zarostlý trávník a zastavila se kousek před starým vězením.


    „Dobře,“ vydechla jemně, ale odhodlaně směrem ke starožitnosti, kterou držela v ruce. „Nepůjdu ani o kousek blíž. Ani náhodou se nenechám nikam přenést. Takže jestli mi chceš něco ukázat, teď máš příležitost.“


    Čekala a cítila se trochu hloupě. Nic se nestalo. Zariskovala a udělala krok blíž. Vrátil se zvuk valící se vody, hlasitější než předtím. Zavřela oči. Nejdřív na vnitřní straně víček viděla jen tmu a záblesky měsíčního světla. A potom přišel obraz. Jasný a zřetelný a šokující. Samuel! I přes šero dokázala rozeznat jeho tmavé, po ramena dlouhé vlasy, silné, vznešené rysy a jeho ustaraný výraz. Oči měl nastražené, znepokojené, ústa pevně zavřená, buď ze vzteku, nebo z odhodlání, to nedokázala poznat. Vlasy měl rozcuchané a jeho černý sametový kabát byl celý zaprášený. Byl na nějakém tmavém místě a ve studeném vzduchu byl vidět jeho dech. Viděla, že i on je osvícen měsícem a paprsky mu zkreslovaly obličej. Pak se obraz rozšířil a Xanthe viděla, že se v měsíčním světle odrážejí mříže. Byl v nějakém vězení! Na chvilku zmizel a místo něj uviděla hlubokou vířící vodu, temnou a nebezpečnou. A pak znovu spatřila jeho oči, jak hledají, snaží se soustředit, skoro jako by ji mohl vidět.


    „Samueli!“ zvolala. „Samueli!“


    A v tu chvíli se k ní otočil, jako by slyšel její hlas. Srdce jí poskočilo a jejich pohledy se střetly. Zdálo se, že prozkoumává tmu a jeho rty vyslovují její jméno. Je možné, že ji viděl?


    A pak obraz zmizel. Znovu se rozhostila tma. Xanthe zalapala po dechu a otevřela oči. Přestože už ho neviděla, cítila Samuelovu přítomnost, skoro jako by slyšela jeho dech. A nad tím vším, co viděla a slyšela, se vznášel nezaměnitelný, silný pocit děsu. Nevěděla, kde ho věznili. Nevěděla, jak tam byl dlouho nebo jestli ji slyšel, když na něj zavolala. Co ale beze sporu věděla, bylo, že tam byl držen proti své vůli. Že se v něm skrýval skutečný strach. Že byl v pasti a v ohrožení a v obrovském nebezpečí.
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    Nikdy předtím Xanthe necítila takové dilema. Slíbila si, že už znovu časem cestovat nebude. Při své poslední cestě zpět zažívala takový zmatek, že se chvilku bála, že se nezvládne vrátit. Že zůstane uvězněna stovky let v minulosti, nebo ještě hůř, že skončí v nějakém časovém vakuu. Kromě rizik, která s sebou nesl přesun, by se sedmnácté století těžko dalo nazvat bezpečnou dobou, zejména pro osamělou ženu, která mezi ostatní nezapadá, mluví zvláštně a nemá žádnou rodinu. A pak tu byla Flora. Potřebovala Xanthe. Nehledě na to, jak samostatná se snažila být, nedokázala by se o obchod postarat sama. Navíc tu byla skutečnost, že kdyby měla na jakkoliv dlouhou dobu zmizet, musela by pro svou matku vymyslet řetězec lží. Musela by lhát i Liamovi. A Harleymu a Gerri, kteří pro ni všichni představovali důležitou součást jejího nového života v Marlborough. Jak mohla udělat něco, čím by je podvedla? A co kdyby se nevrátila zpátky? Její matka by se nikdy nedozvěděla, co se jí stalo. Zlomilo by jí to srdce.


    Xanthe si toho všeho byla vědoma. Rozum jí říkal, že riskovat, co měla, riskovat, že ublíží lidem, na kterých jí tolik záleží, nepřichází v úvahu. Ale… ale… Když Samuela opouštěla, alespoň věděla, že je v bezpečí. Byl se svou vlastní rodinou, žil svůj vlastní život. Jenže teď měl očividně obrovské problémy. Pocit hrůzy a nebezpečí, který ji během vize zaplavil, v ní doutnal dokonce ještě teď, za bílého dne, zatímco se snažila normálně žít. Její dar byl požehnání a kletba zároveň, ale nikdy jí nelhal. Jak mu mohla odmítnout pomoc? Co když mu nikdo jiný nepomůže? Jeho rodina vyznávala katolictví v době, kdy už jen to byl dostatečný důvod, aby člověka pověsili. Jejich reputace, jejich práce, jejich životy, vše bylo ohroženo. Co když zavřeli i jeho otce a bratra, kteří teď čekali na zmanipulované soudní řízení, během kterého se jim nedostane žádné obhajoby? Zdálo se, že konvička na čokoládu ji posílá zpět nejen do Samuelovy doby, ale k Samuelovi samotnému. K čemu jí byl dar nebo schopnost něčeho tak neuvěřitelného, jako bylo cestování časem, když nebyla připravena toho využít? Po tom, co pomohla Alici, si uvědomila, že bylo nezbytné, aby pomohla těm, kteří o to prosili. Pomoc těm, ke kterým ji vedl zpívající předmět. Hrála roli v tom, aby bylo zajištěno, že se věci v minulosti stanou tak, aby mohla existovat přítomnost – tedy tak, jak má. Bylo to pro ni jako zjevení Páně, když si to uvědomila, když to přijala. Jaké mohly být následky, kdyby na to volání nereagovala? Nejen pro Samuela, ale i pro obecný pořádek věcí. Aby se vše stalo tak, jak má. Nenalhávala si, že rozumí všemu, ale věděla, že má pravdu. Věděla, co má udělat.


    Když se oblékala k snídani, šokovaně si uvědomila, že už je rozhodnutá, co udělá. Co musí udělat. Jediné, co zbývalo, bylo vymyslet uvěřitelný příběh, který řekne matce, a sebrat odvahu znovu vstoupit do vězení na zahradě.


    Překvapilo ji, když v kuchyni nikoho nenašla. Věděla, že Flora je vzhůru, protože při cestě dolů prošla kolem její prázdné ložnice. Potom uslyšela, jak se hlavní dveře otevřely a zavřely, a zvonek oznámil Flořin návrat. Bylo zvláštní, že byla pryč před snídaní. Co ji zneklidňovalo ještě víc, bylo, jak zběsile její berle po cestě nahoru bouchají o podlahu. Něco Floru naštvalo. Něco nebo někdo.


    „Mami?“ podívala se na ni Xanthe, když Flora stála uprostřed kuchyňských dveří a v ruce svírala láhev s mlékem.


    „Kdy jsi mi to hodlala říct?“ dožadovala se. Strhla ze sebe šátek, který jí svazoval světle hnědé vlasy, a odhodila ho na stůl. Její běžný klid vystřídal vztek.


    „O čem to mluvíš?“ Xanthe se snažila nepanikařit a říkala si, že není možné, aby matka věděla, co se chystá udělat.


    „Právě jsem na hlavní třídě viděla Markuse.“


    „Ach, tohle.“


    „Jak dlouho jsi to přede mnou chtěla tajit?“


    Xanthe nad tím slovem svraštila obličej. „Ty jsi s ním mluvila?“


    „Neměla jsem na výběr! Pozdravil mě jako nějakou starou známou. Řekl, jak skvělé bylo tě znovu vidět. Jakou měl radost, že jsi souhlasila se s ním znovu vidět.“


    „Mami…“


    „Ten chlap je had, Xanthe. Nemůžu uvěřit, že ses vyplížila do hospody, abys ho viděla. Do naší hospody…“


    „Nevyplížila jsem se.“


    „Neřekla jsi mi, že se s ním máš sejít.“


    „Nechtěla jsem, aby sis dělala starosti.“


    „Ach, to vždycky zabírá, že? Schovávat složité věci, dokud z nich nevzejde katastrofa, a pak mi to říct musíš.“


    Xanthe sama sobě musela připomenout, že řeč je jenom o Markusovi. „Mami,“ řekla a vzala jí z rukou mléko, aby udělala čaj, „sedni si. Udělám snídani a všechno ti vysvětlím. I když vážně není moc co vysvětlovat.“ Čekala, až se matka poněkud zdráhavě usadí u stolu, a pak pokračovala. „Objevil se tu včera, z ničeho nic. Nechtěl odejít, dokud jsem nesouhlasila, že si poslechnu, co mi chce.“


    „A to bylo co?“


    „Abych s ním zase zpívala v kapele. Nebo peníze. Nebo obojí.“


    „Proboha.“


    „Přesně.“


    „Doufám, že jsi ho poslala někam.“


    „Poslala, a Harley taky.“


    „To je dobře. Pro něj taky.“


    Xanthe na stůl položila hrnky na čaj, krabici s müsli a láhev mléka a posadila se. Něco ji napadlo. Něco, co bylo zároveň jednoduché a zároveň neskutečně manipulativní. „Problém je,“ řekla a pečlivě volila slova, „že si nemyslím, že to opravdu pochopil.“


    „Cože? I když mu to přetlumočil Harley?“


    „Pořád je tady, nebo ne? Kdyby doopravdy přijal, že s ním nechci nic mít, určitě by včera odjel do Londýna.“


    Flora o tom chvilku přemýšlela, zatímco si usrkla čaje. Xanthe s úlevou sledovala, jak se její hněv zmenšuje. Naprosto rozuměla jejímu názoru na Markuse a nedivila se tomu, jak reagovala, když se zčistajasna objevil v jejich novém životě. Těžší bylo přijmout vědomí, jak moc Floru ranilo, že to před ní Xanthe tajila. A to ještě nebylo nic v porovnání se lží, která se jí právě rodila v hlavě.


    Flora zakroutila hlavou. „Kde mohl vzít tu drzost přijet sem?“


    „Sebevědomí Markusovi nikdy nechybělo.“


    „Odporný muž. Nemůžu vystát pomyšlení, že se tu pohybuje kolem a otravuje tě.“


    „Řekla jsem mu to celkem jasně. A Harley, no, ten má svoje způsoby, jak vyjadřovat svůj názor. Problém je,“ zaváhala a nadechla se, „že Markus je dost tvrdohlavý. Vidí to, co chce vidět. Nevzdá se jen tak.“


    „No, příště až ho potkám, už budu připravená. Naprosto jasně mu řeknu, kam má jít.“


    „Myslí si, že mě dokáže přesvědčit. Abych znovu zpívala s kapelou.“


    „To nedokáže. Nebo ano?“


    „Samozřejmě že ne! Ale…“


    „Ale co? Xanthe, miláčku, neříkej mi, že přemýšlíš o tom, že s ním budeš mít něco společného?“


    „Ne. To rozhodně ne. Ale jak ho o tom mám přesvědčit…?“ Nasypala cereálie do misky a pokrčila rameny. „Možná bych mu neměla dávat šanci, aby mě otravoval. Možná, kdybych na pár dní odjela…“


    „Odjela kam? A proč? Vždyť tady bydlíš.“


    „Já vím, máš pravdu, ale když tu nebudu, nebude mít důvod se tu zdržovat, ne?“


    „Neměla bys mít pocit, že musíš utíkat.“


    „Nikam utíkat nebudu. Podívej se na tohle.“ Na mobilu otevřela internetovou stránku a ukázala ji Floře.


    „Podzimní veletrh se starožitnostmi v Bristolu. Co s ním?“


    „Co kdybych jela tam? Našla bych si penzion. Strávila bych tam pár dní, abych pro nás našla nějaké krásné kousky a zároveň aby mě neotravoval pan Vrchní osina v zadku. Co myslíš, není to dobrý nápad?“


    „Myslela jsem, že bychom tam mohly jet společně.“


    „A zavřít obchod? Zase?“


    A tak bylo rozhodnuto. Xanthe cítila tíživou vinu za to, jak jednoduché bylo matku oklamat, ale ulevilo se jí, že našla způsob, jak udělat, co chtěla. Co musela. I když předtím, než mohla kamkoliv jet, musela zařídit asi milion věcí. Musela se přesvědčit, že Flora uvěřila, že si objednala pokoj v penzionu, aniž by jí poskytla jakékoliv detaily pro případ, že by ji chtěla kontaktovat a zjistila by, že se tam nikdy neubytovala. Musela sehnat oblečení, ve kterém by v roce 1605 nevypadala jako úplný blázen. Musela předstírat, že odjíždí, tentokrát ve svém taxíku, zaparkovat ho někde daleko, dostat se zpět do obchodu a do vězení na zahradě, aniž by ji u toho Flora spatřila. Musela si samozřejmě být naprosto jistá, že s sebou po celou dobu bude mít zlatý přívěsek, který od matky dostala. Byla to její jízdenka zpět a nikdy nemohla zapomenout, jak jí bylo, když si myslela, že je navždy ztracen. Také musela pamatovat na to, aby „zapomněla“ mobil. Znovu. Nechat ho na nějakém viditelném místě v době, kdy se jí matka nemohla pokusit zavolat a pak si dělat starosti, proč to nezvedla. Nebo si vymyslet příběh, proč jí mobil nefunguje. A někde musela sehnat nějaké starožitnosti. Vrátit se domů s prázdnýma rukama nepřicházelo v úvahu. A pak tu byla konvička na čokoládu. Musela ji schovat někde na zahradě tak, aby ji pak snadno našla a použila k návratu o staletí zpět, i když neměla možnost si vyzkoušet, jestli to bude fungovat. Její původní pocit úlevy, že lež zafungovala, rychle vystřídal pocit stresu, který bylo velmi těžké před Florou skrýt. Xanthe si ale řekla, že pokud matce bude její nálada připadat divná, svede to na Markuse.


    Všechno ji to tak zaneprázdnilo, že úplně zapomněla na to, že má s Liamem v Devizes vyzvednout ten borovicový prádelník. Flora jí musela připomenout, aby se nachystala, a řekla jí, že se o obchod postará.


    „Můžu zatím vyčistit trochu toho stříbra.“


    „Myslím, že ti prospěje, když se dostaneš mimo dílnu a zase si to vyzkoušíš v obchodě,“ pronesla Xanthe.


    „Možná si zvyknu, když se budeš tři dny někde toulat.“


    „Já ani nevím, jak se toulání dělá. Jedu nakoupit zboží, vzpomínáš?“


    „Myslím, že dozadu do obchodu dám nějakou pracovní lavičku. Abych co nejlépe využila čas, který tam strávím. A nezapomeň, že musíme začít plánovat Vánoce.“


    „Mami, vždyť budeme jenom samy dvě.“


    „Já vím, ale i tak to musíme udělat pořádně.“ Flořin tón zněl profesionálně, ale Xanthe ji znala až příliš dobře. Věděla, jak moc její matka milovala Vánoce. Tohle měly být první Vánoce po dvaceti pěti letech, které stráví bez manžela. Její první Vánoce s Xanthe v Marlborough. Záleželo na nich.


    „Samozřejmě,“ přikývla Xanthe soucitně. „První Vánoce v našem novém domově. Budou stát za to.“


    „Budeme muset sehnat krocana, i kdyby měl být malý. Na sobotním trhu bývá stánek s masem z biochovu. Můžeme ho objednat tam. Musí být z volného výběhu. A stromeček, musíme zjistit, kde nějaký seženeme.“


    „A kam ho dáme,“ dodala Xanthe s myšlenkou na to, jaký chaos u nich doma panoval.


    Než dorazil Liam, Flora vesele připravovala nářadí na opravu porcelánu a zahnutou lampu, zatímco měla hlavu plnou příprav na vánoční svátky. Vypůjčená dodávka byla velká a v dobrém stavu. Liam řídil a za chvíli se ocitli na hlavním tahu z Marlborough směrem k aukčnímu domu v Devizes.


    „Jsi v pohodě?“ zeptal se po několika kilometrech Xanthe. „Jsi nezvykle tichá.“


    „Jsem většinou hlasitá?“


    „Většinou něco říkáš.“


    „Promiň. Děkuju, že sis na tohle udělal čas. Doufám, že nezdržuju nějaký zásadní moment v opravě veteránů.“


    „Zdržuješ, ale odpustím ti to. Když si spolu někde po cestě zpátky dáme oběd.“


    „Pojedu pryč, neřekla jsem ti to? Musím udělat milion věcí.“


    „Kam vyrážíš?“


    „Na veletrh se starožitnostmi v Bristolu. Většinou viktoriánské věci.“


    „Vy starožitnice víte, jak se bavit.“


    Xanthe na něj protočila oči. Naklonila se a pokusila se zapnout rádio. „Funguje to?“


    „Jasně!“


    „Nevěděla jsem, že ještě taková rádia existují…“


    „A to si říkáš milovnice starých věcí? Musíš zmáčknout tady ten čudlík.“ Aniž spustil oči ze silnice, zmáčkl tlačítko vpravo a z postaršího zařízení se ozvalo šumění a potom písnička. „Páni! Neila Sedaky není nikdy dost,“ prohlásil a začal zpívat „Oh! Karol.“ Hlas měl plný melodie a barvy, zpíval ve správné tónině a ladilo mu to.


    „Moc působivé,“ řekla mu Xanthe.


    Odmlčel se, aby se na ni zakřenil. „Co, jenom proto, že dělám hlavního kytaristu, sis myslela, že ze sebe nevyloudím tón?“


    „Liame, Tin Lid už jsem slyšela naživo, pamatuješ? Vím, že umíš zpívat. Ale do toho zároveň řídit? No…“


    „Někteří chlapi umí dělat několik věcí zároveň, víš?“ Znovu se dal do zpěvu a pro Xantino pobavení to schválně přehrával. Když se začala pochechtávat, předstíral, že ho to mrzí. „Místo toho pošklebování bys mi mohla pomoct. No tak, vím, že ty slova znáš, i když si myslíš, že ne. Teď přichází refrén. ,Darlin‘ there will never be another…‘“


    Xanthe nemohla odolat a přidala se k němu. Jejich hlasy k sobě dobře ladily a Liam rychle přestal se srandičkami, takže s ní zpíval pořádně. Xanthe cítila, jak z ní padá napětí.


    O tři písničky a několik kilometrů později začaly zprávy. Xanthe rádio vypnula a pokračovali v přátelském tichu. Když se blížili k Devizes, Liam znovu promluvil.


    „Včera večer jsem viděl Harleyho,“ řekl. „Zmínil, že jsi měla návštěvu. Z Londýna.“


    „Vážně?“


    Když Xanthe konverzaci dál nerozvíjela, nechal to Liam chvilku být, ale zvědavost ho nakonec přemohla. „Z toho, co Harley říkal a co prý řekla ta návštěva, hádám, že to byl tvůj toxický bývalý. Takže… Tys mu dala svoji novou adresu? Jenom že jsem si myslel, že to byla ta nejtemnější část tvojí temné minulosti a nikdy už jsi ho nechtěla vidět.“


    „Jo, no, Markuse nikdy nezajímalo, co chtějí ostatní.“


    „Takže jsi ho nepozvala?“


    „Ne. Ani nemám tušení, jak zjistil moji adresu. Nejspíš ji vyškemral od táty. Tady zahni doleva.“


    „Co?“


    „Aukční dům je nalevo od centra. Musíme sjet z obchvatu.“


    Liam udělal, jak řekla, a pochopil, že už o svém bývalém příteli nechce mluvit. Brzy dorazili na místo, zaparkovali a vystoupili z dodávky. Xanthe se cítila špatně za to, že Liamovi odmítla vše vysvětlit, když obětoval svůj čas, aby jí pomohl, ale nemusel znát každý detail jejího života. Věci byly už tak dost komplikované. V tuto chvíli to bylo to jediné, na co se zmohla, aby se mohla soustředit na praktické záležitosti ohledně její cesty zpět do sedmnáctého století. Měla špatné svědomí, že si dovolila zapomenout na to, že měl Samuel problémy. Ona si tu zpívala a užívala si Liamovu společnost, zatímco Samuel byl v nebezpečí. Hlavu jí znovu zaplnily děsivé myšlenky. Co když už bylo příliš pozdě? Co když Samuela přemístí dřív, než se dostane do jeho doby? Do doby, která, jak se zdálo, plyne jinak než ta její, takže si nemohla být jistá, jak dlouho už ho vězní a kdy by mohl mít soud. Čas běžel, ale současnost jako by se plazila šnečím tempem. Jako kdyby byla v nějakém hrozném snu, ve kterém má nohy těžké jako olovo a každá věc, kterou udělá, je neobratná a k ničemu. Neměla čas Liamovi povědět vše, co chtěl. Neměla energii na to, zabývat se jeho rostoucími city k ní. Ne teď.


    Když se prádelník rozebral, lehce se do dodávky vešel. Xanthe chvilku strávila utahováním upínacích popruhů a prokládáním jednotlivých kousků dekami, aby se při cestě nepoškodily. Zatímco na tom pracovala, napadlo ji, že by tady mohla nechat taxík, až bude pryč. Poslední úpravy nechala na Liamovi, a když vše vyřídila v kanceláři, ujistila se, že nebude problém, aby si na parkovišti mohla auto chvilku nechat. V aukčním domě byla kavárna, takže se jí podařilo Liama přesvědčit, aby se rychle najedli tam, než aby šli hledat hospodu. Pohodový, přátelský oběd bylo něco, na co Xanthe neměla náladu ani čas. Při zpáteční cestě vycítil, že ji něco trápí.


    „Nemusíš mi to říkat,“ pronesl, zatímco projížděl kruhovým objezdem.


    „Říkat ti co?“


    „To, co tě štve. Je to v pohodě. Skoro se neznáme.“ Chvilku se odmlčel, než dodal: „Tady máš nesouhlasit a říct mi, že jsme kámoši a že kámoši samozřejmě věci sdílí…“


    „Vypadá to, že ten hovor můžeš vést sám.“


    „Jediné, co říkám, je, že jestli ti tvůj bývalý leze na nervy, no… umím dobře naslouchat.“


    I přes jeho časté vtipkování věděla, že to myslí upřímně.


    „Děkuju,“ řekla a skutečně to tak myslela. „Když o tom budu potřebovat mluvit, tak…“


    „Super! Podívej na toho vola před námi. Ví vůbec, že má za sebou karavan? Tohle na silnici dělat nemůže. Mě snad jebne…“


     



    Zpět v Marlborough Liam dodávku stočil do dlážděné uličky, aby mohli zaparkovat před obchodem. Flora se objevila ve dveřích a nemohla se dočkat, až se podívá na to, co přivezli.


    „Jste tu brzy,“ řekla.


    „Liam řídí jako drak,“ vysvětlila Xanthe.


    „A vaše dcera má něco proti pohodovým obědům,“ dodal Liam.


    V tu chvíli se z obchodu za Florou vynořil muž a ona se na něj usmála. Xanthe připadal povědomý, ale nedokázala říct odkud. Všimla si, že si Flora konverzaci s ním užívá, a zaplavila ji vlna lásky a naděje. Jestli si její matka začne práci v obchodě užívat a bude poznávat nové lidi, oběma to udělá moc dobře.


    „Spokojený zákazník?“ zeptala se, když muž zamával na rozloučenou.


    „Ano a ne. Koupil si tu tabatěrku ze slitiny mědi a zinku, kterou jsme před měsícem našly na veletrhu v Melhshamu, ale hlavně sem přišel, aby si se mnou popovídal.“


    „Ano?“ Xanthe položila dvířka prádelníku a pořádně se na matku zahleděla.


    „Narazila jsem na něj na sobotním trhu. Vlastní ten stánek s pečivem. Zmínila jsem náš obchod a…“


    „On tě šel najít.“


    Liam vyšel s dodávky s dalšími dvířky. „Kam to mám dát, paní Westlakeová?“


    „Vezmi to prosím do dílny.“


    „Mami.“ Xanthe chtěla slyšet víc o tom záhadném zákazníkovi. „Chlápek ze stánku s pečivem? Přišel si sem s tebou popovídat?“


    „Co, Graham? Nebuď hloupá, zlato, je šťastně ženatý. Ne, přišel sem, protože jim chybí člověk v jejich zvonařské skupině v St. Luke’s. Chtěl vědět, jestli bych jim pomohla. Myslím, že se mi ten nápad celkem líbí. Říkala jsem si, že bych to mohla zkusit.“


    „Zvonařská skupina? No, to zní dobře… ale co tvoje ruce? Myslíš, že to zvládneš?“


    „Rozhodně, děkuji pěkně. Nejsem úplný mrzák, víš?“


    „Mami!“


    „Nekoukej se na mě takhle. Můžu si ze sebe dělat srandu, nebo snad ne? Bude to zábava. Udělá mi dobře, když sem tam vypadnu z obchodu. Teď se pojď podívat na ten krásný prádelník a schovat se dovnitř, než začne pršet, ano?“


    Flora vše řídila, zatímco Liam a Xanthe prádelník pomalu pronesli hlavními dveřmi a potom chodbou až do dílny. Jakmile ho zase poskládali dohromady, nechali Floru, aby si nový poklad pořádně prohlédla, a šli ven.


    „Tady máš,“ podala Xanthe Liamovi peníze pro jeho přítele za to, že jim půjčil dodávku. „Děkuju. Vážně, nezvládla bych to bez tebe. Bylo to… fajn.“


    „Fajn? Dobře, pro začátek to asi jde. Fajn. Hmmm.“ Liam po ní hodil úsměv a sedl si za volant.


    „Měla bych ti taky platit přesčasy.“


    „To není nutné,“ trval na svém, zatímco nastartoval. „Ale můžeš mě někdy pozvat na pivo v Henge. Platí?“


    „Platí,“ souhlasila a cítila dilema mezi touhou ukázat, jak moc si váží jeho pomoci, a potřebou připravit se na šílenou cestu, na kterou se musela vydat.


    Když Liamovi ukazovala, jak má z úzké uličky vyjet, Gerri vyšla ven ze své čajovny.


    „Viděla jsem správně, že jste si přivezli velšský prádelník?“


    Xanthe přikývla. „Mamka se nemůže dočkat, až ho přetře.“


    „A čistě náhodou jste si zároveň s ním nepřivezli kupu pěkného porcelánu, že?“ vyšla ze dveří a postavila se vedle Xanthe, zatímco si oklepávala ruce od cukru, než si je utřela o dokonale čistou zástěru. „Právě jsem dodělávala pár piškotových dortů. Ten cukr je všude.“


    „Máme krabici s různými talíři, jestli se chceš podívat,“ odpověděla Xanthe.


    Krabici našly za stolem, který v obchodě sloužil jako nákupní pult. Xanthe Gerri nechala, ať se krabicí prohrabe, zatímco se podívala na ranní tržby.


    „Mamka si na to, že je prostředek týdne, vedla celkem dobře,“ zamumlala.


    „Jestli si nedáš pozor, připraví tě o pozici vedoucí prodeje… Podívejme, takový pěkný jahodový vzor. Ten si určitě vezmu. Talířů není nikdy dost,“ pronesla, zatímco talíř položila stranou.


    „Pár dní bude muset dělat všechno. Pojedu na veletrh se starožitnostmi do Bristolu.“


    „Ale?“ věnovala jí Gerri pohled dostatečně dlouhý na to, aby bylo znát její překvapení. Xanthe byla vděčná za to, že si tak brzy poté, co se do Marlborough nastěhovala, našla novou kamarádku, ale občas cítila nevýhody toho, když někdo viděl do jejího pracovního i soukromého života.


    „Máma poslední dobou vypadá dobře,“ ujistila ji. „Ta její artritida se teď celkem dá zvládat. A stejně… potřebuju vypadnout. Jenom na chvilku.“


    Gerri se přestala přehrabovat v krabici a sedla si na paty. „Nemá to něco společného s tím neznámým fešákem, co se tu včera objevil?“


    „Trochu. To byl Markus.“


    „Ach, ten nechvalně známý Markus. No, je snadné vidět, proč ti učaroval. Snaží se tě získat zpátky?“


    Xanthe z krabice vytáhla světlý čajový talíř a prstem přejela přes jeho vroubkovaný okraj, na kterém byly namalovány jemné lístečky břečťanu. „Řekla bych to asi tak, že když tady nebudu, nebude způsobovat nepříjemnosti. Vezmi si tenhleten,“ řekla a podala jí talířek.


    Gerri se usmála a vzala si i ten větší. „Děkuji! Budou se mít dobře. A tenhle je akorát tak velký na piškotový dort. Chtěla bys zase zaplatit dortem?“


    „Můžu tě tentokrát poprosit o laskavost?“


    „Samozřejmě.“


    „Až budu pryč, dohlédla bys na Markuse? Nechci, aby obtěžoval mámu. Vážně jí hrozně pije krev.“


    „Chceš, abych ho poslala pryč s mravenci za krkem?“


    Xanthe se usmála a zakroutila hlavou. „Možná jenom skoč do obchodu, když uvidíš, že šel dovnitř. Pokud budou jakékoliv problémy, obrať se na Harleyho.“


    „Vypadá to, že máme dohodu,“ řekla Gerri, a zatímco odcházela z obchodu, obdivně zkoumala talíře.


    „Šťastný lov,“ zavolala přes rameno.


    Jakmile odešla, Xanthe začala dávat dohromady věci, které bude potřebovat na cestu. Slyšela, jak si Flora v dílně vesele zpívá koledy a je plně ponořena do svého nejnovějšího projektu. Xantin první úkol byl, aby roztřídila sbírku starých mincí a vybrala ty, které pocházely z doby, do které se chystala skočit. Bylo jich zoufale málo a probírat se krabicí ošuntělých mincí a ve světle zkoumat nápis, který na nich byl vyrytý, bylo zdlouhavé. Po půl hodině to vzdala s uvědoměním, že je to ztráta času. Místo toho si vzala pár stříbrných prstýnků. Drahé kovy sloužily jako platidlo v jakékoliv době. Své nálezy vložila do uzavíratelného sametového sáčku a pak si vzala kapesní nožík. Když do minulosti cestovala minule, odmítla si takovou věc vzít, ale teď, když byl Samuel v nebezpečí, usoudila, že by se jí mohl hodit. Musela být připravena na vše. Teprve teď jí začalo skutečně docházet, že se chystá znovu riskovat a projít zpět časem. Při tom pomyšlení cítila směsici nadšení a strachu. Pořád dokola si říkala, že když bude opatrná, když využije znalostí ze své předešlé cesty, bude v pořádku. Riskovat bude, jen co nejméně to bude možné. Pomůže Samuelovi a pak se vrátí domů. Aby se v tom ještě více utvrdila, zavřela na chvilku oči a myslela na něj. Aby zjistila, jestli dokáže poskládat dohromady jeho tvář. Vzpomenout si na zvuk jeho hlasu. Tolik se snažila na něj zapomenout, a najednou ho měla zase plnou hlavu.


    „Samueli,“ zašeptala. „Kde jsi?“


    Xanthe si zabalila dvě tašky. Jednu normální, se kterou odejde z domu, plnou věcí, které by potřebovala na dvoudenní výlet. Cítila se víc než trochu šíleně, když skládala oblečení, zatímco ji u toho matka sledovala, když spolu probíraly, co všechno bude na trhu hledat. Ta druhá taška, kterou si zabalila, když byla Flora opět zaneprázdněná v dílně, byla její plátěná taška přes rameno, kterou si chystala vzít s sebou do několik století vzdáleného Marlborough. Byla v ní vlněná šála, hřeben na vlasy, oblečení, do kterého se před skokem do minulosti převlékne, a nějaké prášky na bolest. Moc dobře si pamatovala, jaké to posledně bylo, když měla bolesti bez možnosti úlevy. Oblečení se skládalo z dlouhých venkovských šatů, legín, vestičky a trika s dlouhým rukávem, bílé bavlněné košile a nakonec propínacích šatů. Měla v plánu, že se vlasy pokusí sepnout sponkami a převázat malým šátkem. Přála si, aby si mohla objednat středověký kostým, ale na to nebyl čas. Její boty Dr. Martens se ke zbytku oblečení naštěstí celkem hodily a rozhodla se, že si navrch vezme svůj kabát z první světové války. To, že většina jejího oblečení byla stará, mělo své výhody. Nervózně přemýšlela o tom, jak velká by mohla být zima vzhledem k tomu, v jakém ročním období měla dorazit. To odpoledne se vyplížila na zahradu a menší tašku tam spolu se zabalenou konvičkou na čokoládu schovala v keřích vedle vězení a snažila se přitom ignorovat vibrace a zvuky, které z ní vycházely. Zpět v domě popadla tu normální tašku a šla za Florou do dílny.


    „Tak já pojedu,“ řekla ledabyle. Když matku objala na rozloučenou, musela potlačit touhu držet ji o chvíli déle. Měl to být obyčejný výlet na dvě noci do hodinu vzdáleného města. Flora se nikdy nesměla dozvědět, jakému nebezpečí se její dcera chystala vystavit.


    „Utrácej s rozumem,“ řekla jí Flora. „Nezapomínej, jaký máme rozpočet. A přivez spoustu krásných kousků!“ dodala s úsměvem.


    „Ano, ano a ano. Jestli se objeví Markus, nic si s ním nezačínej.“


    „Dobrá.“


    „Jenom mu řekni, že tu nejsem, a pošli ho pryč. A nic nepřeháněj, mami, ano?“


    „Přestaň mě poučovat. Jeď už. Napiš mi, až dorazíš,“ zavolala za ní.


    Při cestě ven Xanthe do zvonku nade dveřmi vsunula složený lísteček, aby se neprozradila, až se o pár hodin později bude vracet. Usoudila, že bylo nepravděpodobné, že by si Flora všimla, že nefunguje, když bylo tak brzy před zavírací dobou. Cesta do Devizes trvala déle než obvykle, protože zrovna byla dopravní špička. Xanthe si vzpomněla na to, jaké kalamity byly v Londýně, a řekla si, že nemá právo na to být netrpělivá. Než dorazila k aukční budově, nikdo už uvnitř nebyl. Vybrala si místo stranou, kde svůj taxík zaparkuje, a zavolala si uber. Řidič ji vyzvedl před vchodem, aby nepůsobilo divně, že tam má vlastní auto. Čím víc se blížili k Marlborough, tím byla Xanthe nervóznější. Než dorazili do města, byla už tma. Řekla řidiči, aby zastavil u kostela na konci hlavní třídy, na hlavu si nasadila čepici s bambulí, aby skryla své charakteristické kudrliny, a vydala se k obchodu, přičemž se vždy snažila jít na kraji ulice a ve stínu. Dlážděná ulice, ve které stál její vlastní dům, byla prázdná a čajovna, kterou vlastnila Gerri, spolu s dalšími obchůdky byla zamčená a byla v ní tma. Od začátku věděla, že tahle část jejího smyšleného příběhu, který si na Floru nachystala, byla nejhorší, ale to jí nijak nepomohlo v tom, aby to bylo snazší. Chvilku čekala před obchodem s nastraženýma ušima, aby si všimla jakéhokoliv zvuku, který by jí prozradil, ve které části domu se její matka nachází. Právě se chystala odemknout, když si vzpomněla, že matce měla poslat zprávu. Podívala se na hodinky. Už uběhla dostatečně dlouhá doba na to, aby mohla dorazit do Bristolu. S hloupým a provinilým pocitem vytáhla mobil a poslala Floře rychlou zprávu, že v pořádku dorazila a že penzion je moc hezký. Flora vesele odpověděla a popřála jí štěstí s hledáním a napsala, že se chystá naložit do vany. Xanthe počkala dalších deset minut, aby si byla jistá, že se její matka vesele rochní, nejspíš za doprovodu své oblíbené hudby, a tím pádem není schopna slyšet kroky v dolním patře.


    Jakmile byla uvnitř, vytáhla Xanthe ze zvonku složený lísteček, který zabránil tomu, aby při jejím příchodu zazvonil. Dole pod schody zaváhala a uvědomila si, že nemá tušení, co by matce řekla, kdyby se objevila. Bublání starého potrubí a matčin soprán nesoucí se z horního patra ji ujistily, že je bezpečné projít k zadním dveřím a pak skrze ně vklouznout na zahradu do tmavého rohu, ve kterém měla schovanou tašku.


    Na novou řádku se převlékala, kombinací studeného nočního vzduchu a nervozity se jí třásly ruce. Mobil vypnula a ukryla v oblečení, které si právě svlékla. Rozhodla se, že řekne, že se jí vybil a že si v Bristolu později sehnala nový. Ohlédla se na dům. Ve všech oknech byly zatažené závěsy. Nakonec si zapnula kabát a rozbalila konvičku.


    „Dobře,“ zašeptala a prsty přejela po hladké mědi, zatímco se snažila ovládnout strach, který se jí zmocňoval. „Ukaž mi to,“ řekla. „Ukaž mi Samuela. Chci ti věřit.“


    Zavřela oči. Teď už známé zvuky začaly postupně sílit. Opět spatřila měsícem osvětlené kamenné zdi, které se ve vlhku leskly. Ve tmě se pohybovala nějaká postava. Byl to on? Nebyla si jistá.


    Otevřela oči, nadechla se a otevřela dveře starého vězení. S hrůzou si vzpomněla na svůj drahocenný přívěsek a oddechla si, když si uvědomila, že jí bezpečně visí na krku. Zhluboka se nadechla. Přivítala ji vůně vlhké půdy a zatuchlé teplo, které tam nepatřilo. Jako kdyby tu maličkou budovu obývala teplá, nemytá těla. Setřásla myšlenku, že by na ni znovu mohl čekat nějaký děsivý duch. „Tentokrát ne,“ ujistila samu sebe, i když se její hlas v tomto starobylém místě bez oken okamžitě ztratil. S taškou přehozenou přes rameno a s konvičkou pevně sevřenou v rukou vstoupila dovnitř a zavřela za sebou dveře, takže ji naprosto pohltila tma. Nemusela čekat dlouho. Hlasy se objevily všechny naráz. Naléhavé. Prosící. Některé naříkající, jiné plačící. Xanthe je se sebezapřením ignorovala. Musela myslet na Samuela. Jen na Samuela. Vše riskovala pro něj.


    Začala se houpat a málem ji přepadla závrať, když se jí obracel žaludek a v ústech měla štiplavo a trpko. Měla pocit, jako by padala, přestože pod nohama stále cítila písčitou zem. Jeden hlas přehlušil všechny ostatní. Mužský hlas. Který nepatřil Samuelovi.


    „Čekám na tebe. Čekám!“ zavolal.


    Strach z toho, že se nechala oklamat a že na konci své cesty Samuela nenajde, ji málem přiměl z vězení vyběhnout ven, ale už bylo příliš pozdě. Ty zvuky, ty hlasy, ten vzduch kolem ní, vše se před ní začalo rozplývat, zatímco ztrácela vědomí, a poslední věc, kterou ve svém čase byla schopna vnímat, bylo zavrčení a vyděšené zasyčení potulné kočky na zahradě.
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    Xanthe otevřela oči. Uvědomovala si, že leží na tvrdé, kamenné podlaze v nějakém studeném, uzavřeném prostoru. Byla tam taková tma, že jediné, co dokázala rozpoznat, byly pevné holé stěny kolem ní. Se sílícím strachem se pokusila přijít na to, kde je, a opřela se o loket. Chvilku ji s hrůzou napadlo, jestli není ve vězení nebo hladomorně. Jak by nevěřícímu žalářníkovi vysvětlila své náhlé zjevení? Copak se bezpečně přenesla v čase, aby skončila uvězněná, bez šance na pomoc a bez šance na to, zachránit sebe, natož Samuela? Pod košilí zkontrolovala, že medailonek je pořád na svém místě. Dodalo jí odvahu, když ho ucítila na kůži. Ať už zvládne, nebo nezvládne udělat cokoliv, se speciálním darem od své matky bude schopna vrátit se domů. Zhluboka se nadechla, aby se uklidnila, a uvědomila si, že necítí zatuchlou vlhkost cely, nýbrž sladkou vůni jablek. A hrušek. Ve studeném vzduchu cítila kyselou vůni ovoce. Kromě toho ucítila ještě slabý závan cibule a mouky nebo obilí. Takže to byl sklad. Sklep. Vzpomněla si, že když ji dříve bral zpět časem šatlén, vždy ji přenesl někam, kde se nacházelo něco, co potřebovala vidět. Něco týkající se příběhu. Nějaké vodítko nebo odhalení.



    Zvedla se na nohy a její oči si konečně zvykly na tmu. Nahoře bylo úzké okno beze skla, kterým sem pronikalo trochu denního světla. Teď viděla, že to tu bylo urovnané a udržované, žádné pavučiny ani prach. Otočila se a spatřila strmé dřevěné schodiště vedoucí k těžkým dveřím, skrze jejichž okraje probleskovalo světlo. Když šla po schodech nahoru, slyšela na druhé straně dveří hlasy. Opřela se o dřevo a zaposlouchala se. Bylo těžké rozeznat jednotlivá slova. Znělo to jako místnost plná lidí, někteří se smáli, jiní občas zvýšili hlas, ale převládal obecný zvuk povídajících si lidí. Zvedla těžkou železnou petlici a pootevřela dveře. Místnost měla nízký strop podepřený tlustými trámy, mezi kterými stál dřevěný nábytek: stoly, lavice a židle s vysokými opěradly. Místnost byla plná palčivého, zakouřeného vzduchu, který zčásti vycházel z velkého otevřeného krbu, ale také z mnoha dýmek. Xanthe chvilku přemýšlela, jestli není v hospodě, ale potom jí to došlo. Bylo to tak jasné, že se cítila hloupě, že na to nepřišla dřív. Byla v čokoládovně! Tiše vyšla ze dveří a zavřela je za sebou. Chtěla se po místnosti pořádně rozhlédnout, jestli v ní nenajde známé tváře. Jestli byla blízko místa, kde žil Samuel, klidně by mohla spatřit někoho, koho potkala při své předchozí návštěvě. Ale bylo těžké snažit se skrze kouř a špatné osvětlení sledovat lidi, aniž by si někdo všimnul jí. Když se opatrně začala pohybovat po místnosti, přičemž se snažila držet ve stínu a vyhýbala se očnímu kontaktu se zákazníky, uvědomila si, že je tu něco divného. Přestože to tu vypadalo úplně jako v hospodě, vonělo to tady jinak. Nebylo tu cítit pivo nebo whisky. Ani kyselá vůně vína. Neslyšela oplzlé řeči, které by v hospodě nejspíš slyšela, ani tu neviděla žádné opilecké bitky nebo hulvátské vystupování. Místo toho rozhovory, které kolem sebe mezi zákazníky sedícími ve skupinkách slyšela, zněly intenzivně, skoro až tajnůstkářsky.


    Vysoký, hubený chlapec se prodíral skrze stoly a nosil tácy s hrnky a konvičkami s čokoládou. Xanthe zavětřila. Rozpoznala vůni koření, hlavně skořice. Možná také nugát a zázvor. Když teď byla blíž, všimla si, že tu byly také měděné a porcelánové konvičky, některé na stolech, jiné na baru, který stál na vzdáleném konci místnosti blízko dveří. Za barem byla elegantní, byť starší dáma, která, jak se zdálo, byla majitelkou. Měla rovná záda a zvědavě sledovala, co vše se v jejím podniku děje, přičemž občas zadala povel chlapci, který kolem pobíhal s tácy a konvičkami, a někdy od zákazníků vybrala peníze nebo se s nimi dala do řeči. Xanthe na první pohled přišlo, že je na té ženě něco víc než povadlá krása a vznešené vystupování. V ten okamžik se žena otočila, vzala do ruky měděnou konvičku a za pomoci dřevěného ucha zručně nalila sametově čokoládovou tekutinu do kvalitního porcelánového hrnku. Xanthe sebou trhla, když tu konvičku rozpoznala. Byla to její konvička. Samozřejmě vypadala novější, méně opotřebená a víc lesklá, ale nepochybně to byla ona. Xanthe dokonce slyšela vysoký tón, kterým k ní zpívala. U hubice měla tentýž charakteristický záhyb a ucho bylo ze stejného tmavého dřeva. Nevěděla, co teď má dělat. Bylo zřejmé, že konvička pochází právě odsud. Její příběh se nacházel zde a nebylo pochyb, že v něm majitelka čokoládovny hrála roli, ale co Samuel?


    „Tady, děvče!“ zavolal na ni chraplavý hlas pouhé vteřiny předtím, než ucítila, jak ji někdo vzal kolem pasu. Zavrávorala, jak ji muž sedící u nejbližšího stolu přitáhl k sobě. „Můžu ti najít něco lepšího na práci než civění!“ zasmál se. Teď když byla blíž hrnkům a konvičkám na stole, rozeznala slabou vůni brandy. Někteří zákazníci si do své čokolády očividně přeci jen rádi přidávali něco ostřejšího.


    Xanthe se usmála a odtáhla mu ruku ze svého pasu a snažila se, aby na sebe neupoutala více pozornosti. Natáhla se pro velkou konvičku.


    „Přinesu vám další, pane. Nesmíme vás tu nechat na suchu, že?“ S těmito slovy se vydala k baru, mimo jeho dosah. Slyšela, jak se jeho společníci smějí. Při cestě k baru, kde měla v plánu konvičku nechat a vyklouznout ven hlavními dveřmi, se podívala ven z okna a to, co spatřila, ji přimělo se zastavit.


    „Co je, děvče?“ chtěl vědět muž u stolu. „Rozmyslela sis to? Chceš si radši jít sednout ke mně na kolena?“


    Zatímco se hlasitě smál vlastnímu vtipu, Xanthe dělala vše, co mohla, aby se uklidnila. Skrze čtvercové okenní tabulky viděla široký most přes hlubokou řeku. A u toho mostu, zabudováno do jeho spodní části a postaveno ze stejného, šedohnědého kamene, stálo vězení s klenutou střechou. Vězení, pod kterým proudila voda. Tady musí Samuela věznit! Proto ji konvička přivedla do čokoládovny. Dávalo to naprostý smysl. Popoháněna myšlenkou, že byla Samuelovi tak blízko, Xanthe zrychlila krok směrem k baru. Pokud to ženu stojící za ním překvapilo, nedala to na sobě znát. Místo toho Xanthe zkoumala ostrým pohledem, skoro jako by se snažila vzpomenout, odkud ji zná. Xanthe zalovila v paměti, ale byla si jistá, že během své první návštěvy tuto ženu nepotkala, i když nebylo vyloučeno, že byla hostem na Clařině narozeninové oslavě. V takovém případě by Xanthe viděla, jak vystupuje jako potulná zpěvačka. Když Xanthe byla v dosahu konvičky, jejíž zpěv zesílil a zněl naléhavěji, neodbytněji, zatřásla se.


    „Pán u tamtoho stolu by chtěl přidat,“ řekla ženě a položila konvičku na bar.


    Otočila se k odchodu, ale majitelka na ni zavolala.


    „Počkej!“ Její hlas zněl překvapivě melodicky a mladě. „Kam ten spěch? Neřekneš mi ani své jméno?“


    Xanthe zvažovala, jestli ji nemá prostě ignorovat a bez ohlédnutí projít ven dveřmi. Rozhodně by to bylo jednodušší než snažit se vysvětlit jí, odkud přišla nebo proč se tu objevila. Ale při svých předešlých cestách zpět časem se naučila, že nikomu nedokáže pomoct úplně sama. Potřebovala spojence. Rozhodně si nemohla dovolit udělat si nepřátele. Odmlčela se s rukou na klice a otočila se, aby odpověděla s takovou lehkostí, jakou jen dokázala.


    „Odpusťte, je mě třeba jinde. Naléhavě.“


    Žena vystoupila zpoza baru a přiblížila se ke Xanthe natolik, že byl cítit její drahý parfém. Čokoládovna očividně hodně vynášela. Ta žena vlastně vůbec nevypadala jako někdo, kdo se živí obsluhou ostatních. Bylo v ní něco kultivovanějšího, sofistikovanějšího.


    „O tom nepochybuji,“ odpověděla žena. „Vždy se najdou tací, kteří budou potřebovat tvoji pomoc.“


    V tu chvíli se na ni Xanthe zahleděla. To znělo divně. Měla ta žena na mysli Xantinu pomoc konkrétně, nebo to bylo jen obecné prohlášení? Zatímco Xanthe váhala, majitelka k ní přátelsky natáhla ruku.


    „Louisa Flyte,“ řekla. „Tato skromná čokoládovna je moje práce i můj domov. Vítej. Nedáš si před odchodem hrnek čokolády?“


    Xanthe si s ní potřásla rukou a cítila její pevný stisk. Na chvilku se sobě ženy podívaly přímo do očí. Ty, které patřily té starší, možná byly trochu povadlé věkem, ale byla v nich znát zřetelná síla a tichá jistota. Xanthe se cítila, jako kdyby jí žena viděla až do hlavy. S nejistým pocitem ruku odtáhla.


    „Ani vy, ani váš podnik mi nepřijde skromný,“ řekla s vědomím, že v sedmnáctém století bylo slušné chování a lichotky normou. „Děkuji za přivítání a laskavou nabídku, ale nemohu se déle zdržet.“


    „Kampak spěcháš? Možná bych mohla říct Edmundovi, aby tě doprovodil?“


    Xanthe se prozradila pohledem na malé vězení. Uprostřed dveří odpověděla. „Není třeba. Ještě jednou děkuji,“ a dveře zavřela dříve, než jí paní Flyte stihla položit další otázku.


    Když překračovala silnici, cítila, jak se za ní žena dívá. Byl mrazivý, suchý den s modrou oblohou, na které začalo zapadat slunce. Xanthe na kůži ucítila studený vzduch. Myšlenka na Samuela zavřeného uvnitř vlhkého, nehostinného vězení, uprostřed vlhkých, těžkých kamenných zdí a burácející řekou pod ním ji donutila zrychlit. Nikdy předtím neviděla vězení zabudované do mostu. Jako by to ještě zveličovalo pocit izolace a samoty. Když došla na jeho úroveň, sevřela ji nervozita. Najednou ji přemohly pochyby. Co si Samuel pomyslí, když ji uvidí, jak se mu zjevila v jeho novém životě? Byla opravdu schopna mu pomoct? Jak to mohla udělat? Nepřišla s ničím, čemu by se dalo říkat plán, a spoléhala se pouze na předchozí zkušenosti a víru v to, že vše, co bude potřebovat, jsou její znalosti o této době a místě. Teď o sobě ale pochybovala a přála si, aby si předem naplánovala, jaké budou její další kroky.


    Dřív než o svých činech stihla pochybovat více, byla najednou na místě, přede dveřmi vězení. Přede dveřmi, které k jejímu překvapení nebyly dřevěné, ale celé tvořené silnými železnými mřížemi. I když takto poskytovaly ještě menší ochranu před zimou, alespoň do budovy propouštěly trochu světla. A také Xanthe umožňovaly, aby mohla nakouknout dovnitř. A vidět, že je úplně prázdné. Žádný Samuel. Vůbec nikdo. Zírala na tu prázdnotu před sebou. Byla si tak jistá, že ho najde. Zatímco jedna její část doufala, že to znamená, že ho propustili, jiná část panikařila. Přemístili ho do většího vězení v Salisbury? Nebo jinde? A kdy? Už za sebou dokonce mohl mít soud. Možná už na to, aby mu pomohla, bylo příliš pozdě. Co teď měla dělat?


    „Ach, Samueli,“ zašeptala, „kde jsi?“


    V tu chvíli na ni padl stín a ucítila přítomnost vysoké postavy. Přemohl ji nepříjemný pocit. S vědomím, že musela působit nezajímavě, nedůležitě a co možná nejneviditelněji, se tento nepříjemný pocit snažila ignorovat. Vzhledem k okolnostem bylo přirozené, že je napjatá. Jinak si svou reakci vysvětlit nedokázala. Přesto však bylo těžké setřást ze sebe ten silný a náhlý pocit úzkosti, který v ní ta neznámá postava vyvolala. Pokusila se proklouznout pryč, aniž věděla, kam jde, pouze s myšlenkou, že musí najít nějaké klidné místo, na kterém si utřídí myšlenky a kde nebude tento muž. Ale když se pohnula, postavil se před ni a zatarasil jí cestu.


    „Paní, vypadáte zmateně. Hledáte snad někoho?“ zeptal se.


    Vzadu v hlavě se Xanthe vybavila vzpomínka. Hlas toho muže v ní něco vyvolal a teď, když se na něj dívala, si uvědomovala, že na jeho vytáhlé, vyzáblé postavě s dlouhými vlasy slámové barvy je něco povědomého. Měl na sobě široký klobouk, který mu zakrýval oči. Jeho kabát byl prošívaný a pevně mu obepínal tělo, přes něj měl přehozený krátký pláštík, který mu padal z ramen. Přezka na jeho pásku se leskla tak, že nemohla být vyrobena z ničeho jiného než ze stříbra, a kůže na jeho botách vypadala pružně a kvalitně. Jeho oblečení nasvědčovalo, že se jedná o úspěšného muže. Muže s určitým postavením a majetkem. Muže, který tím pádem musel mít vliv a moc, a tím pádem si před ním Xanthe musela dávat pozor. Podívala se na něj blíže, ale byla si jistá, že se nikdy předtím nesetkali. Proč jí tedy byl tak povědomý? Proč v ní vyvolal tak silnou reakci? Všimla si, že styl, kterým ji sledoval, se podobal tomu, jak ji zkoumala paní Flyte. Jako kdyby ji nějak znali. Skoro jako by její přítomností nebyli překvapeni.


    „Myslela jsem si, že ve vězení někdo je,“ řekla. „Spletla jsem se.“


    „Šla jste sem jen na podívanou?“


    Sledoval, jak na to bude reagovat. Xanthe přemýšlela, že ho nechá, aby si myslel, že to tak skutečně je. Že ji sem přivedla pouhá morbidní touha podívat se na nějaké trpící, uvězněné nešťastlivce. Nemělo by záležet na tom, co si o ní tento muž myslí, ale vadilo jí, že by ze sebe měla udělat někoho tak mělkého a zlého. Její mlčení mu bylo odpovědí.


    „Ne, myslel jsem si, že to tak není. Přišla jste sem najít někoho, kdo je pro vás důležitý. Zajímalo by mě, co by to mohlo být za člověka? Někdo, kdo klesl tak hluboko, a přesto se o něj stará a zajímá taková… nezvyklá mladá žena?“


    Xanthe došlo, že zájem tohoto muže je naprosto odlišný od toho chuligána, který na ni před chvílí sahal. V jeho očích byl vidět intenzivní zájem, ale nebyl chlípný. Znovu měla pocit, že o ní něco věděl. Ale jak to bylo možné? Přemýšlela, proč stál poblíž vězení. Samozřejmě to mohla být náhoda. Toto městečko, ať už se nacházelo kdekoliv, se zdálo celkem živé. Mohl zrovna přecházet most, když se Xanthe objevila, a mohl si jí všimnout, jak se na vězení kouká. Přesto se však jeho přítomnost zdála více plánovaná. Mohl věděl něco o tom, co se stalo Samuelovi? Musela postupovat opatrně. Kvůli tomu, že neměla tušení, do jakých problémů se Samuel dostal, pro ni bylo těžké poznat, kdo by mohl být jeho přítel, a kdo naopak nepřítel.


    „Máte pravdu, pane,“ řekla opatrně, „že jsem přišla hledat známého. Slyšela jsem, že je v nesnázích.“


    „Známého?“


    „Jsem potulná zpěvačka. Potkávám mnoho lidí. Tento člověk pro mě kdysi něco udělal. Doufala jsem, že svůj dluh splatím.“


    „Jak zajímavé. Jak jste si myslela, že mu pomůžete? Měla jste snad v plánu mu skrze ty mříže zazpívat?“ na tváři se mu pomalu objevil úsměv. Nijak to však jeho výraz neobměkčilo.


    Xanthe se právě chystala opatrně získat více informací o Samuelovi, když jejich konverzaci přerušilo zavolání paní Flyte stojící ve dveřích čokoládovny.


    „Děvče! Kolikrát ještě budeš zanedbávat své povinnosti! Už jsme o tom spolu mluvily. Honem, máš plno práce.“


    Xanthe okamžitě došlo, že se ji žena snažila dostat pryč od toho znepokojivého muže. Aby toho dosáhla, byla připravena předstírat, že pro ni Xanthe pracovala. Rozhodla se riskovat a přihlásit se k člověku, kterého právě potkala, k někomu, kdo se jí právě bez sebemenšího vysvětlení proplížil vlastním domem. Xanthe neznala důvod, proč to paní Flyte dělá, ale pokud si musela vybrat, komu z těch dvou bude věřit, ten muž, jehož dech cítila na své studené tváři, to nebyl.


    „Odpusťte mi, paní Flyte,“ zavolala zpět a byla vděčná, že alespoň věděla, jak se žena jmenovala. Bez ohlédnutí spěchala zpět do budovy, kde za ní majitelka zabouchla dveře. Uvnitř se Xanthe otočila a otevřela pusu, aby ženu vyzpovídala, ale nedostala k tomu příležitost.


    „Žádné zahálení, děvče. Je potřeba utřít stoly a umýt konvičky.“ Paní Flyte luskla prsty na chlapce, který právě běžel kolem s podnosem plným hrnků. „Edmunde, sežeň pro naši novou výpomoc čistou zástěru. Ukaž jí, co je co.“ S těmito slovy odešla, aby se jakožto majitelka v tomto podniku dala do řeči se stálými zákazníky sedícími u jednoho ze stolů.


    „Pospěš!“ zavolal na ni Edmund udýchaně. „Paní nebude tolerovat lenost. Tady.“ Zpoza baru vytáhl zástěru a hodil ji po Xanthe. „Vem si to na sebe. Kabát a tašku si můžeš nechat tady. A chraň tě Bůh, abys něco upustila. Jestli něco rozbiješ, strhne ti to paní z platu.“


    Xanthe chvilku celá bez sebe stála na místě a svírala naškrobenou zástěru. Nevrátila se o staletí zpět, aby dělala servírku. Byla tady z určitého důvodu a v tuto chvíli byla daleko od toho, aby našla Samuela. Rozhlédla se kolem. Zdálo se, že se čokoládovna s postupujícím odpolednem zaplňuje a lidé se začínají chovat o něco více hulvátsky. Starými dveřmi sem začalo proudit více zákazníků, kteří se museli shrbit, aby se nebouchli o jejich horní rám, a zamířili ke svému oblíbenému stolu. Edmund přihodil pár polen do krbu, což vyvolalo spršku jisker. Zdálo se, že paní Flyte všechny zná a všem nabídla vřelé přivítání. Xanthe rychle přemýšlela. Ta žena očividně chtěla, aby se Xanthe dostala ze spárů toho zvláštního muže, ale nejevila snahu jí to vysvětlit nebo ji zpovídat. Zdálo se, že je připravena čekat, a vypadalo to, že totéž bude muset udělat i Xanthe. Pokud si paní Flyte dala tu starost, aby Xanthe přijala, zdálo se, že bude ochotna jí pomoct ještě více. Ale ne hned. Xanthe usoudila, že když pro ni nejdřív odpracuje pár hodin, bude potom ochotnější pro ni něco udělat. Mohla to dokonce být zkouška.


    „Dobře,“ řekla si sama pro sebe a vyhrnula si rukávy. „Jak těžké to může být?“


    Po třech hodinách běhání sem a tam a nošení těžkých podnosů plných konviček a nalévání horké čokolády do hrnků a džbánků čím dál tím víc ztěžklýma rukama, které utrpěly několik menších popálenin, a po oplzlých řečech zákazníků a trestů od paní Flyte, byla Xanthe naprosto vyčerpaná. Bolely ji nohy a byla slabá z hladu a z kouře z dýmek a krbu ji škrábalo v krku a bolela hlava. Nakonec jí její nová nadřízená pokynula, aby ji následovala úzkými dveřmi a potom točitým schodištěm nahoru. Vešly do malého obývacího pokoje, který byl hezky zařízený kvalitním nábytkem. Byl tu koberec s bohatým modrozlatým vzorem, čalouněné lehátko vyrobené z tmavě modrého damašku, dvě polstrovaná křesílka stojící vedle malého krbu, nad nímž viselo pozlacené zrcadlo, dva jemné gobelíny pověšené na stěnách a v rohu psací stůl. Byla tam také knihovna, což na tuto dobu bylo neobvyklé, plná řady vzácných, kůží obalených výtisků schovaných za skleněnými dvířky. Xanthe okamžitě poznala, že tohle nebyl pokoj obyčejné majitelky čokoládovny. Ty věci byly vzácné a drahé. Něco ohledně paní Flyte nehrálo.


    Dvě malá okna byla otočena do ulice a z dalšího bylo vidět na most a řeku. Soumrak už se přehoupl ve tmu, takže sem z oken proudilo pouze slabé světlo z pouličních lamp. Paní Flyte z krbu vzala pochodeň a zapálila jí svíce rozestavěné po pokoji. Během toho pohybem ruky směrem ke křesílku u krbu Xanthe vyzvala, aby si sedla.


    „Vypadáš vyčerpaně, děvče. Nejsi zvyklá na práci?“ zeptala se.


    Xanthe se se zapřením snažila, aby ji ta otázka nenaštvala, a svalila se do měkkého křesílka. „Jsem povoláním potulná zpěvačka, madam,“ vysvětlila.


    „Vskutku?“ Paní Flyte se uvelebila v křesílku naproti. „A co u všech svatých přivedlo mladou potulnou zpěvačku, bez doprovodu a bez ohlášení, do čokoládovny v Bradfordu nad Avonou, očividně ve snaze navštívit vězení?“


    Pokud Xanthe čekala, že nejdřív bude mít možnost zjistit, co je ta žena zač, dřív než dostane takovou otázku, bylo jasné, že se nic takového nestane. Zatímco dole obsluhovala stoly, aspoň měla čas vymyslet, jak své náhlé zjevení vysvětlí. A uvědomit si, kolik tím, že se této ženě rozhodla věřit, riskovala.


    „Někoho jsem hledala, tedy, hledám. Doneslo se ke mně, že je v nebezpečí. Přišla jsem, abych zjistila, jestli můžu být nápomocná.“


    „Ale našla jsi prázdné vězení.“


    Xanthe přikývla.


    Paní Flyte se otočila k ohni a upřeně se zahleděla na tančící plameny. „Zdá se, že jdeš trochu pozdě. V tom vězení skutečně někdo byl, až do dnešního rána.“


    „Opravdu? Víte… Víte, kdo v něm byl? Zaslechla jste nějaké jméno?“


    „Ach ano,“ řekla, aniž by odvrátila oči z ohně. „Znám to jméno. Vlastně znám i jeho nositele.“


    „Řekla byste mi, kdo to byl? Možná nemám správné informace…“


    „Byla bych raději, kdybys mi dala jméno muže, kterého tak urputně hledáš,“ odpověděla. Otočila se, aby se Xanthe podívala přímo do tváře, ve které Xanthe nenašla místo pro pochyby. Pokud si chtěla získat její důvěru, bude k ní muset být upřímná.


    „Samuel,“ řekla tak klidně, jak nejlépe uměla, a naštvalo ji, když se jí do hlasu vloudilo zachvění. „Samuel Appleby z Marlborough.“


    Paní Flyte pomalu přikývla, ale nic neřekla. Vypadalo to, jako by zvažovala, co říct, jako by se rozhodovala, co si o té záhadné dívce v jejím domě myslet. Xanthe si připomněla, že tyto časy byly nebezpečné. Věřit špatnému člověku mohlo skončit smrtí. V tichu hlasitě zapraskalo poleno. Zezdola se ozval smích. Paní Flyte si dlaněmi urovnala bavlněnou sukni.


    „Před dvěma dny byl Samuel Appleby tady, v čokoládovně. Rozhodl se tu setkat se svými přáteli, přestože kvůli tomu museli urazit několik kilometrů. Na tomto místě je bezpečné se setkat, vyměnit si názory, vytvořit spojenectví. Tedy lépe řečeno, bylo to bezpečné. Až do teď.“


    „A teď?“


    „Někteří lidé se bojí změny. Šlapou po rostoucích výhoncích pokroku a zašlapávají je do země. Takoví lidé nejednají sami za sebe, ale v rámci vyšších kruhů.“


    „Myslíte královy muže?“


    Paní Flyte se na Xanthe podívala, zaváhala a pokračovala. „Jeho královská výsost posílá své muže, aby našli všechny ty, kteří by mu mohli oponovat. Takové chování už dále netoleruje.“


    „Ale Samuel, celá jeho rodina, u mnohých králových stoupenců mají dobré postavení. Po jejich stavitelských službách je velká poptávka…“


    „Což je důvod, proč je doposud nechali být. Nicméně, časy se mění. Král se cítí ve větším nebezpečí, a tudíž se rozhodl udeřit dřív, než někdo udeří jeho.“


    „Co Samuel udělal? Aby skončil ve vězení, musel určitě udělat něco víc než jen mluvit s přáteli.“


    Paní Flyte se zvedla na nohy a pomalu začala přecházet místností.


    „Po podzimních událostech jsou všichni, kdo nejsou plně oddáni královým názorům, pokládáni za hrozbu. Všichni jsou podezřelí.“


    Xanthe se musela zastavit, aby se nezeptala, o jakých událostech mluví. Od Samuela odešla první týden v listopadu. Teď byla očividně zima, ale od její návštěvy mohlo uplynout několik měsíců. Rychle zapátrala v paměti, aby si vybavila pár jmen, která Samuel a jeho bratr Joshua zmínili, a uvědomila si, jaká událost se stala těsně před jejím odchodem. Listopad 1605 – spiknutí střelného prachu. Nejhorší možný projev zrady, během kterého král se svou rodinou jen tak tak unikl tomu, aby ho Guy Fawkes a jeho spojenci vyhodili do vzduchu. Pro katolíky a obecně disidenty se tím dnem samozřejmě mnohanásobně zhoršila situace.


    „Tvůj přítel,“ pokračovala paní Flyte, „se v nouzi obklopil muži stejného smýšlení. Jak jsem řekla, setkávají se tady, kdykoliv mohou. Ne, aby plánovali sesazení krále, ale aby se jednoduše ujistili, že přežijí ti, na kterých jim záleží. Ti, kteří stejně jako oni stojí na okraji obecně uznávané společnosti. Jak jsi sama zmínila, od pronásledování ho dělí jeho práce. Poté, co byl spolu se svými přáteli chycen a poslán do vězení za rozvratnou činnost, ho osvobodil právě jeho talent jakožto architekta a vrchního stavitele. Ti, kteří byli s ním, takové štěstí neměli. Fairfax pro ně neměl využití.“


    „Kdo?“


    „Benedikt Fairfax, jehož ctižádostivost dokáže převýšit pouze jeho bohatství – bohatství, které získal zanícenou službou králi. Muž, jenž nemilosrdně dosahuje svých cílů a hraje si na slušného muže, přestože v jeho prohnilé duši není slušnosti ani kapka.“ Zastavila se a opět se na Xanthe podívala. „Ale věřím, že ty jsi jeho povahu odhalila. Když ses s ním dnes setkala, necítila jsi, jak tě praží pohledem? Nepříčila se ti jeho přítomnost?“


    „Mluvíte o tom muži na mostě? To on Samuela osvobodil?“


    „Protože se mu to hodilo. Stejně jako se mu hodilo, že ho zajali.“


    „Cože? Promiňte, paní. Nerozumím tomu.“


    „Nečekám, že budeš. To přijde teprve časem. Věz toto: Pokud chceš panu Applebymu pomoci, znepřátelíš si Fairfaxe. Bude stát mezi vámi.“


    Xanthe si z hlavy sňala šátek a přála si, aby si mohla rozpustit pevný drdol. Promnula si čelo, zavřela oči a snažila se pochopit, co jí paní Flyte říkala. Pokud byl Samuel mimo nebezpečí, jeho bezpečí působilo velmi vrtkavě a stále nad ním visela hrozba obvinění z velezrady a strašlivé smrti.


    „Musím za ním,“ řekla. „Musím do Marlborough.“


    „Tam ho nenajdeš, Fairfax ho propustil pouze pod svůj dohled, aby pro něj pracoval na stavbě opatství v Laybrooku. Dokud stavba nebude dokončena, Samuelův výkon trestu bude odložen. Vsadila bych se, že ji nijak nebude protahovat. Pokud ho chceš vidět, musíš jet do Laybrooku.“


    Xanthe přemýšlela o tom, jak snadno by se její pobyt zde mohl protáhnout. Když už Samuel nebyl ve vězení, možná by se s tím mohla spokojit a prostě se vrátit do své vlastní doby. Jenže podle toho, co jí paní Flyte říkala, měl do bezpečí daleko. A kromě toho, konvička ji do Bradfordu, k Samuelovi, musela přivést z nějakého důvodu. Pojede za ním, zjistí, proč tu má být, udělá vše, co je v jejích silách, ujistí se, že je opravdu v bezpečí, daleko od hrozby Benedikta Fairfaxe, a potom se vrátí domů. Vyskočila na nohy. „Musím. Musím se na vlastní oči ujistit, že je v bezpečí, a jestli můžu udělat něco, čím bych ho od toho muže osvobodila…“


    „Ty? Samotná žena? Potulná zpěvačka? Bez rodiny, bez vlivu, bez přátel?“


    „Musím to zkusit.“


    Paní Flyte přikývla a dokonce se usmála. „Pokud by to byl kdokoliv jiný, řekla bych mu, že právě zpečetil svůj krvavý osud. Ale ty, zpěvačko písní, ty bys mohla být ta, kdo Fairfaxe přemůže. Tobě pomůžu.“


    Tohle Xanthe zmátlo. Znovu měla pocit, že o ní její hostitelka ví víc, než je ochotna přiznat. Proč by si myslela, že se Xanthe tak hodí na Samuelovu záchranu, obzvlášť když ona sama o sobě pochybovala? Řekla si však, že je žena alespoň ochotna jí pomoct a neptá se jí na nepříjemné otázky, jak se do její čokoládovny vůbec dostala. Xanthe věděla, že potřebuje spojence, a tento člověk přeci jen tvrdil, že je Samuelův přítel. „Děkuji. Vážím… vážím si toho. Opravdu.“


    „Vděk si schovej. Děláme, co musíme. Všichni. Ale plány na cestu počkají do zítra. Dnes večer sis vysloužila večeři a nocleh. Edmund ti ukáže, kde můžeš spát, až čokoládovna zavře. Teď honem pojď, slyším dole žíznivé zákazníky, kteří tu chtějí utratit peníze.“


    Xanthe svoji novou nadřízenou následovala ven z obývacího pokoje dolů do víru a tepla hostince, hnána myšlenkou, že zítra možná Samuela konečně uvidí.
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    Podnik paní Flyte ve večerních hodinách překypoval zákazníky. Xanthe, již teď vyčerpaná ze skoku v čase, emocí spojených s hledáním Samuela a hodin strávených na nohách obsluhováním hostů během odpoledne, se snažila ještě chvilku vydržet, ale únava a malátnost ji přemáhaly. Edmund na ni několikrát vyjel kvůli rozlitému mléku nebo spadlým lžičkám. Nakonec rozbila i porcelánový hrnek, za což si od Edmunda vysloužila hlasité nesouhlasné pomlaskávání. Paní Flyte měla večer méně času mluvit se svými klienty. Místo toho byla zaneprázdněná výrobou čokolády. Xanthe sledovala, jak ohřívá mléko a potom v něm nechá roztát rozdrcené kakaové boby. Teplota musela být dostatečně vysoká na to, aby se v ní čokoláda rozpustila, ale ne příliš, aby se mléko nespálilo, čímž by se zkazila chuť. Směs se musela stále míchat, aby se neusadila na dně hrnce. Ve správný okamžik paní Flyte přidala další ingredience podle přání svých zákazníků. Někdy tam nastrouhala trochu nugátu, jemně a s úctou, neboť jak vysvětlila Xanthe, to bylo jejich nejdražší koření. Jindy do mléka namočila skořicové dřevo. Někdy přidala černý pepř nebo kardamom, takže později večer byla místnost omamnou směsicí všech možných vůní. Někteří zákazníci samozřejmě chtěli svou čokoládu obohatit o panáka brandy nebo whiskey. Toto majitelka mírně odsuzovala – ne kvůli tomu, co alkohol způsoboval, neboť ona sama nebyla žádná puritánka, ale kvůli tomu, že alkohol podle ní měl na horkou čokoládu nepříznivý vliv a potlačoval delikátnost kakaa.


    O několik hodin později Edmund čekal, až Xanthe použije toaletu na vzdáleném konci dvorku, a potom ji odvedl do malého podkrovního prostoru, kde ležela slaměná matrace. Místnost byla o poznání chladnější než spodní patra a nesla se v ní vůně zapomenutého místa, něco víc než jen prach a vlhko. Edmund jí podal dvě kousavé deky.


    „Tady můžeš spát. Když si nebudeš všímat netopýrů, nebudou si všímat ani oni tebe,“ řekl škádlivě a nechal ji tam s nedopálenou svíčkou. Xanthe drahocenné světlo položila tak blízko vedle postele, jak se odvážila. Do střechy bylo zasazeno nízké okno, které jí připomnělo její vlastní pokoj v Marlborough. Zastesklo se jí po domově a přemýšlela, jak se má její matka. Snad se její artritida nerozhodla znovu zaútočit tento týden.


    Zula si boty, z vlasů si vytáhla sponky a celá zmrzlá si oblečená zalezla pod deky. Pohltilo ji vyčerpání, takže za pár vteřin upadla do hlubokého, těžkého spánku, ve kterém se jí nezjevila Samuelova temná krása, ale bledá, kostnatá tvář Benedikta Fairfaxe.


     



    Ráno Xanthe ještě před rozedněním vzbudil zatřesením Edmund.


    „Vstávat! Paní má na lenošení jasný názor. Honem!“ naléhal na ni, dokud se neotočil a nezmizel opět dole pod úzkým schodištěm.


    Xanthe si promnula oči a ztuhle se vyškrábala z postele. V šeru odcházející noci si svázala vlasy do drdolu, přes který si uvázala šátek. Chladný vzduch se jí vloudil pod vrstvy oblečení, takže se nemohla dočkat, až si nazuje boty a sejde dolů do tepla přízemí. Tam našla Edmunda, jak zapaluje krb.


    „Ve spíži zezadu domu je lavor na umytí,“ řekl jí, aniž by na vteřinu spustil oči ze svého důležitého úkolu. „Pospěš si. Paní Flyte má ráda, když je každé ráno před snídaní čerstvě zametená podlaha.“


    Ukázalo se, že ve spíži je o několik stupňů méně než v podkroví díky velkým kamenným deskám a tlustým zdem navrženým tak, aby udržovaly mléko v chladu. U zadních dveří stály velké konve plné čerstvého mléka. Některé byly prázdné, jiným z vík visely naběračky. Xanthe našla lavor se džbánkem a připravila se na studenou vodu. Nebyla ale připravena na tenkou vrstvu ledu, kterou musela prolomit, aby mohla vodu nalít do lavoru a umýt si obličej. Zalapala po dechu a byla vděčná, že tu nebude zůstávat dost dlouho na to, aby si tímto způsobem musela umýt i zbytek těla. Na toaletu uvnitř venkovního přístřešku musela běžet. Skrze břidlicovou střechu byly vidět růžové červánky. Xanthe musela zatnout zuby, aby se přestala třást. Tady se nechtěla zdržet.


    Když byla znovu uvnitř, oheň již vesele plápolal. Edmund do něj zběsile foukal a komínem tak nahoru posílal dlouhé plameny a jiskry.


    „Za tebou je koště. Čím dřív to tu zameteš, tím dřív budeme jíst,“ oznámil jí.


    Xanthe se zhostila úkolu. Místností jako by pořád zněl smích a hovor mužů z předešlé noci. Kouř ještě prostor nezaplnil, takže tu bylo cítit naleštěné dřevo, teplé mléko, brandy a lahodná, vábivá vůně čokolády. Někde nahoře odbily hodiny. Přesně sedm. Právě se rozednilo. Xanthe odhadovala, že musí být nejdéle polovina února. Z toho byla zmatená. Během svých předchozích cest do minulosti vypočítala, že čas v minulosti běžel jinak než v její vlastní době a že každých deset hodin, které strávila ve dvacátém prvním století, v Samuelově době představovalo deset dní. Jenže to neodpovídalo času, který uplynul od té doby, co naposledy skrze vězení na jejich zahradě vstoupila do minulosti. Od Samuela odešla těsně předtím, než v jejím čase měl být srpnový den volna, a od té doby uplynulo zhruba devět týdnů. Což znamenalo, že pro Samuela od té doby měly uplynout měsíce a měsíce. Vlastně roky. Ale paní Flyte mluvila o „podzimních událostech“ a myslela tím spiknutí střelného prachu. Což znamenalo, že uplynulo pouze pár měsíců. V jednom ohledu to byla úleva. Do této chvíle nemohla přestat myslet na to, že v Samuelově životě mohlo uběhnout několik let. Jak by se za tu dobu změnil? Jak by teď vypadal jeho život? Uklidňovalo ji, že rozdíl činí pouze doba mezi listopadem a únorem. Co ji ale zneklidňovalo, bylo sílící vědomí toho, že to znamená, že časový rozdíl mezi dvěma stoletími, ve kterých se pohybovala, není pevně daný. Někdy čas v minulosti plynul mnohem rychleji, jindy skoro stejnou rychlostí jako současnost. Což znamenalo, že si nikdy nemůže být jistá, nikdy nemůže své cesty plánovat, nikdy nebude vědět jistě, v jakém čase se vrátí domů. Na chvilku ji zachvátila panika. Co když se systém obrátil? Co když v jejím vlastním století právě ubíhaly měsíce nebo roky? Co si počne ubohá Flora? Tu myšlenku setřásla přehnaně rázným metením podlahy, aby se z toho nezbláznila. Nebyla možnost, jak by to zjistila. Nemohla změnit tok času ve své ani Samuelově době. Musela zkrátka udělat, co bylo třeba, jak nejrychleji dokáže.


    Leknutím vyskočila, když někdo zabušil na dveře a probral ji tak z myšlenek. Edmund kolem ní proletěl a odsunul petlice. Pekařský poslíček přinesl velký podnos s bochníky chleba a skořicovými šneky, který položil na bar. Z té vůně se Xanthe začaly sbíhat sliny.


    „Paní Flyte tě povýšila na správce, Edmunde?“ zeptal se a rukou zamazanou od mouky si otřel obočí.


    „Ještě není vzhůru.“


    „To se tak někteří mají.“ Pekařský poslíček se opřel o bar a zahleděl se na Xanthe, překvapen jejím víc než nezvyklým oblečením a špatně sepnutými vlasy. „Vidím, že máš novou posilu.“


    Edmund se zamračil. „Měl by ses vrátit, než tě otec začne hledat. Most za dvě minuty nepřekročíš. Nechtěl bych být na špatné straně jeho špatné nálady.“


    „Já se otce nebojím. Kromě toho nemůžu odejít, dokud nedostanu zaplaceno, nemyslíš?“


    Edmund se zamračil ještě víc. „Dojdu pro peníze,“ řekl a pospíchal nahoru, aby našel svou nadřízenou.


    Pekařský poslíček využil příležitosti, aby na Xanthe neskrývaně civěl. Přestala zametat a položila si ruku v bok, naklonila hlavu a pohled mu oplatila. „Jestli nemáš nic lepšího na práci, můžu ti najít další koště.“


    „A připravit mě o možnost sledovat, jak někdo tak krásně zametá? To by byla škoda. Jsi mnohem zajímavější než Edmund, to ti klidně řeknu rovnou.“


    Xanthe se právě chystala ho uzemnit, když Edmund seběhl zpět dolů.


    „Paní – není tam!“


    „Jak to myslíš?“ Xanthe vycítila chlapcovu paniku.


    „Není v posteli ani v žádném ze svých pokojů. Nikde. Je pryč!“


    Pekařský poslíček se narovnal. „Možná pro něco šla.“


    Edmund s vytřeštěnýma očima zakroutil hlavou. „Na dveřích byla petlice, když jsem tě pouštěl. Zevnitř.“ Otočil se na Xanthe. „Už dovezli mléko?“


    „Prosím?“


    „Byly prázdné konve pryč, nebo tam pořád jsou?“


    „Nejsem si jistá, myslím, že jsem viděla pár prázdných…“


    Edmund zmizel v zadní části domu a o pár sekund později se bez dechu vrátil. „Zadní dveře jsou odjištěné…“


    „No, tak je to jasné,“ řekl pekařský poslíček a nad tím zbytečným divadlem zakroutil hlavou. „Tvoje paní šla pro něco ven. Hned se vrátí. O tom nepochybuji.“


    „Ale ona nikdy nejde ven předtím, než se najíme. Nikdy. Za celé ty roky, co jsem tady, se tak nikdy nestalo. A nikdy nejde ven zadními dveřmi. Ty používá jen pro mlékaře. Nespala ve své posteli. Říkám ti, je pryč!“


    Xanthe viděla, že je ten chlapec opravdu rozrušený. Opřela koště o zeď a dala mu ruku na rameno.


    „Neboj se, Edmunde. Jsem si jistá, že pro její nepřítomnost existuje jednoduché vysvětlení. Vše se vyřeší. Podíváme se po ní společně. Pomůžeš nám?“ zeptala se pekařského poslíčka, který zdvihl bradu při pomyšlení, že je někde potřebný.


    „Půjdu zpět do města a zeptám se, jestli ji někdo viděl,“ řekl a užíval si, když se na něj Xanthe děkovně usmála.


    „Edmunde, ty znáš město lépe než já. Pojď, půjdeme ven zadními dveřmi a začneme hledat tam.“


    „Ale nemůžeme čokoládovnu nechat prázdnou.“


    Trvalo jí celou minutu, než ho přesvědčila, že budovu zamknou a budou pryč jen do té doby, dokud nenajdou paní Flyte. Přeci jen bez ní nemohli otevřít pro zákazníky.


    Xanthe běžela nahoru pro svůj těžký kabát, Edmund si přes sebe přehodil plstěný vlněný kabát, znovu zajistili hlavní dveře a vyrazili ven zadními. Dvorek byl otočen do dlážděné ulice, která byla právě tak široká na to, aby se do ní vešel mlékařský vozík, ale většinou ji tvořily zadní strany domů a obchodů, takže tam bylo ticho a moc tam toho nebylo vidět. Dlažební kostky se Xanthe pod botami zdály hrbolaté a překvapeně si uvědomila, jak neopotřebovaně působí v porovnání s těmi v její vlastní době, které byly už skoro ohlazené.


    Ušli ani ne deset metrů, když Edmund vykřikl.


    „Svatý pane na nebesích! Podívej! Tamhle!“


    Podívala se tam, kam směřoval jeho zděšený výraz, a spatřila postavu, pomačkanou a zkroucenou, jak leží ve strouze. Očividně se jednalo o ženu, jejíž šaty byly nasáklé bahnem a pokryté rampouchy a vlasy nebyly stažené sponkami. Edmund zalapal po dechu, příliš vystrašený na to, aby se podíval blíž. Xanthe se k nebohé ženě sklonila a jemně jí položila ruku na paži, a ještě předtím, než jí pořádně pohlédla do obličeje, věděla, že tato zubožená postava je skutečně Louisa Flyte.


    Edmund se nedokázal přiblížit. „Je…“ Ani nedokázal tu větu dokončit.


    Xanthe přiložila prsty k ženině krku a ucítila pulz. Byl slabý a přerušovaný, ale byl tam.


    „Žije! Paní Flyte? Slyšíte mě?“ Xanthe si všimla ošklivé rány na hlavě a měla podezření, že má zlomených pár prstů. Nebylo možné říct, jaká další zranění mohla žena utrpět, ale bylo zřejmé, že to byl násilný útok, jehož cílem bylo ji zabít. Xanthe přemýšlela, co má dělat. Věděla, že by bylo nebezpečné s ní hýbat, ale také věděla, že žádná sanitka nepřijede. Žádní doktoři s lehátkem.


    „Pomoz mi ji vzít dovnitř,“ řekla Edmundovi.


    Otočili ji, jak nejopatrněji mohli. Edmund byl vychrtlý chlapec, ale měl sílu. Vložil pod svou chlebodárkyni paži a její hlavu si opřel o hruď, zatímco Xanthe jí zvedla nohy a kolena. Společně se takto po dlažebních kostkách vydali zpět do domu. V jednu chvíli žena slabě zasténala.


    „Ach!“ zalapal po dechu Edmund. „Způsobujeme jí ještě větší utrpení!“


    „Nezastavuj!“ naléhala na něj Xanthe. „Nemáme na výběr. Tady venku by určitě zemřela.“


    Postupovali dál. Než došli do hlavní místnosti čokoládovny, byl pekařský poslíček zpátky a pomohl jim donést ji nahoru do její ložnice. Trhalo jim srdce, když ji slyšeli naříkat, ale Xanthe se uklidňovala, že je to dobré znamení. Přicházela k sobě. Měli naději.


    „Budu ji muset svléknout, abych jí ošetřila rány,“ řekla Xanthe chlapcům. „Edmunde, co kdybys nám všem udělal trochu horké čokolády? Jsem si jistá, že víš jak.“


    Vyskočil na nohy. „Dělám to místo paní, když mluví se zákazníky,“ ujistil ji.


    „Dobře. Přines mi trochu v mělkém hrnku. Paní Flyte si musí také trochu dát, jestli to dokáže.“


    Když poděkovali pekařskému poslíčkovi za pomoc a jako odměnu mu slíbili horký nápoj, bylo na Xanthe, aby vynaložila veškeré úsilí, aby ženu ošetřila. Svléknout jí šaty šlo pomalu a občas musela oblečení přestřihnout. Zdálo se, že s každým odstraněným kouskem odhaluje nové rány, a látka byla na několika místech přilepená ke zkrvavené kůži. Na některých ranách byly dokonce otisky boty.


    „Kdo vám to udělal?“ zeptala se, aniž by čekala odpověď. Oči paní Flyte se jednou nebo dvakrát zachvěly, jako kdyby se snažila zorientovat, kde je nebo co se s ní děje, ale ještě nebyla schopna řeči. „Kdo mohl něco takového udělat?“ Xanthe věděla, že lupiči byli v každém městě a čekali na ty, kteří nedávali pozor. Ale paní Flyte byla vysoce inteligentní. Očividně byla zvyklá starat se sama o sebe. Xanthe si uvědomila, že by uprostřed noci neotevřela zadní dveře, aniž by k tomu měla dobrý důvod. Možná ji o to požádal někdo, koho znala. A ten někdo ji potom zradil.


    Když se objevil Edmund s horkou čokoládou a kouskem chleba, poslala ho pro horkou vodu a čisté oblečení. Zatímco čekala, sebrala z lisu na prádlo kvalitní bavlněnou noční košili a natrhala ji, aby z ní mohla udělat obvazy. Přemýšlela, že zavolá lékaře, ale rozhodla se počkat. Její vlastní elementární znalost první pomoci nejspíš byla stejně dobrá jako nějakého mastičkáře, který by jí jen mohl uškodit a ještě k tomu roznést, že ženu nejen někdo napadl, ale také, že přežila. Pokud ji ten, kdo na ni zaútočil, chtěl zabít, bylo prozatím nejlepší, aby si myslel, že uspěl. Xanthe se nelíbila představa, že se spolu s Edmundem musí mít na pozoru před útočníkem a zároveň se snažit postarat o svou nadřízenou. Udělala si přehled o tom, jaká zranění pacientka utrpěla. Všechny prsty na levé ruce měla zlomené, nejspíš vlivem toho, že na ně někdo šlápl. Na hrudi měla rozsáhlé podlitiny, což naznačovalo zlomená žebra. A potom tam byla ta znepokojivá rána na hlavě. Zdálo se, že ji útočník udeřil na pravé straně hlavy, nad uchem, nějakým tupým předmětem. Jelikož žena nebyla při vědomí, nebylo možné říct, zda měla otřes mozku, ale zdálo se to pravděpodobné. Vzpomněla si na lekce první pomoci z dob, kdy chodila do školy, a podívala se, jestli jí v uších nenajde nažloutlou tekutinu, což by naznačovalo proraženou lebku. Ulevilo se jí, když žádnou nenašla.


    Když Edmund přinesl vodu, zároveň jí podal mastičku, jejíž složení nedokázala identifikovat, ale ujistil ji, že ji paní Flyte používá na léčení všech ranek a oděrek. Při pohledu na tu polámanou osobu na posteli, zabalenou do obvazů, měla Xanthe obavy, že sladce vonící mast nebude stačit. Poprosila Edmunda o malé kousky dřeva a pruhy čisté látky, aby mohla vyrobit provizorní dlahu na pohmožděnou ruku, a potom si sedla na kraj postele a čekala.


    K jejímu překvapení paní Flyte nakonec otevřela oči.


    „Nebojte se,“ řekla jí jemně Xanthe, „jste ve své posteli. Už jste v bezpečí.“


    Paní Flyte zasténala, když se pokusila pohnout, a rychle si zase lehla. Snažila se promluvit, ale dokázala jen šeptat. Xanthe jí u rtů přidržela hrnek s čokoládou a pomohla jí se napít. Žena se zašklebila a našla hlas.


    „Fuj. Edmund spálil mléko! Umí to lépe,“ řekla.


    Xanthe se usmála. „Jeho myšlenky byly jinde. Je dobře, že mu to budete moci připomenout,“ odpověděla. Když paní Flyte zdvihla obočí, Xanthe přikývla. „Nebyla jste daleko od smrti, paní. Kdyby vás Edmund nezačal tak urputně hledat, s vašimi zraněními a když byla v noci taková zima…“


    Žena zavřela oči. „Je to dobrý chlapec,“ řekla.


    „Viděla jste, kdo na vás zaútočil? Kdo by vám to mohl chtít udělat?“


    „Všichni máme nepřátele. Nenechávej Edmunda v čokoládovně samotného. Nebude vědět… komu věřit…“ s těmito slovy upadla do spánku, než jí Xanthe stihla položit další otázku.


    Xanthe si smutně musela přiznat, že nebylo možné, aby teď jela do Laybrooku za Samuelem. Kdo jiný by se o paní Flyte staral? Pořád nebylo jisté, že se z toho dostane. A co když se útočník vrátí? Nemohla ji tu nechat, ne potom, co jí pomohla.


    Jakmile žena spala o něco klidněji, šla Xanthe dolů. Našla Edmunda, jak u hlavních dveří posílá zákazníky pryč. Dělal to, co se zdálo jako nejrozumnější řešení, ale bylo tomu skutečně tak? Obvyklý provoz by byl určitě lepší. Lidé, kteří paní Flyte znali, by dostali podezření, že se děje něco vážného, kdyby její milovaná čokoládovna zůstala zavřená. Edmund určitě dokázal čokoládu vařit a Xanthe by mohla obsluhovat. Jen pár hodin.


    „Počkejte,“ zavolala na potenciální zákazníky. „Pánové, zůstaňte.“


    Zavalitý muž se splihlým knírem přistoupil blíž. „Rozumíme tomu správně, že paní Flyte je indisponována?“


    „Je to tak, pane.“


    „Takže je čokoládovna otevřená, nebo ne?“


    „Naše paní by nesnesla pomyšlení, že jste byl vy nebo kdokoliv z jejích ctěných zákazníků poslán pryč. Pojďte, posaďte se u ohně,“ řekla a přívětivě jim podržela dveře.


    Edmundovi spadla čelist. „Co to děláš?“ zasyčel.


    „Takhle by to paní Flyte chtěla. Abychom pokračovali. Čokoládovna je otevřená. A prosím, nikomu neříkej, že je v ohrožení života. Neříkej nic. Drž vše na obecné rovině, Edmunde. Své obavy o svou paní odlož na chvíli stranou a veškerou pozornost teď věnuj čokoládovně. Vím, že to zvládneš. Teď mi ukaž, co je třeba udělat.“


    Mladík ještě chvilku protestoval, ale brzy to vzdal, když ho Xanthe ujistila, že jeho nadřízená bude mile překvapená a vděčná, když se dokáže o zákazníky postarat. A že ho bezesporu odmění. Navíc mu řekla, že paní Flyte bude mít radost, že díky její důsledné přípravě je schopný čokoládu uvařit. Edmund tedy otočil ceduli na otevřeno, uvázal si kolem pasu zástěru a řekl Xanthe, aby šla za ním. Pod jeho vedením nabrali z konví ve spíži do karaf mléko, rozdmýchali oheň, na stoly postavili svíce, na plamen na peci za pultem položili hrnec mléka, aby se ohřálo, rozbalili drahocenné kakao a na pěkné porcelánové talíře položili chleba a skořicové šneky. O hodinu později byla místnost skoro z poloviny plná a zvuk hlasů naznačoval, že zde panuje příjemná atmosféra. Xanthe trvala na tom, aby jí Edmund ukázal, jak se čokoláda dělá, přesvědčená o tom, že to sám nezvládne. Nebylo to složité, ale podle všeho bylo umění dostat mléko do správné teploty. A někteří zákazníci byli obzvlášť vybíraví, takže chtěli to a ono koření, tu a onu chuť nebo tu a onu nádobu. Xanthe si nejdřív myslela, že s Edmundem celkem dobře stíhají, ale když nastala doba oběda, začínalo jim to přerůstat přes hlavu. Když nějaký zákazník začal být podrážděný, že musí dlouho čekat, musela se Xanthe hodně snažit, aby ho neposlala někam.


    V jeden moment, aniž by o tom přemýšlela, popadla tu speciální konvičku, její konvičku. Najednou se jí začala chvět v ruce a vydala ze sebe tak vysoký tón, že špatně uchopila víčko a upustila ho. Ozval se hrozný zvuk, jak víčko spadlo na tvrdou podlahu před pecí. Xanthe si pod vousy zanadávala a celé zaprášené ho zdvihla.


    Když zkoumala, jakou újmu víčku způsobila, přejel jí mráz po zádech.


    Byla na něm stejná hranatá promáčklina, které si všimla, když konvičku poprvé viděla v domě Esther Harrisové, ve své vlastní době, když s Florou našly sbírku konviček.


    Něco na té myšlence, že to byla právě ona, kdo konvičce způsobil tak charakteristický znak, bylo hluboce znepokojivé a silné. Na tom, že staletí poté, co stojí v čokoládovně paní Flyte a to víčko upustí, najde konvičku znovu, aniž by tušila, že jí ten šrám způsobila ona sama.


    „Proč stojíš a zíráš?“ Edmund samou panikou začal chraptět. „Propánajána, pospěš! U okna je kupec, který pohrozil, že mě popadne za krk, jestli se okamžitě nevrátím s konvičkou čerstvé čokolády, tentokrát s přídavkem brandy. A jeho společník děsivě zavrčel. Paní by vrčení nesnesla!“


    „Nech to na mně, Edmunde,“ uklidnila ho Xanthe a zněla přitom víc sebevědomě, než se cítila. Rychle se dala dohromady a na podnos položila další konvičku s voňavou čokoládou. „Na, vem si tuhle. Řekni, že to má gratis.“


    „Co jsi to řekla?“


    „Že to má zdarma! Teď utíkej.“


    Přestože Xanthe během dne občas odběhla nahoru, aby zkontrolovala paní Flyte, bála se ji tam nechávat samotnou a byla ráda, když riziko sněhové vánice hosty přimělo, aby se odebrali domů. Konečně mohla zamknout, poslat Edmunda do postele a přinést pacientce trochu chleba namočeného v horkém mléce. Podnos položila na noční stolek a zapálila další svíce. I ve světle bylo těžké převázat obvazy, natož pak ve tmě. Když ženě zdvihla obvázanou ruku, paní Flyte jemně zasténala a vzbudila se. Xanthe viděla, že má obrovské bolesti, a rozhodla se vyzkoušet prášky, které s sebou přinesla. Rychle pro ně doběhla do své tašky v podkrovním pokoji. Pilulky byly vápenaté a snadno se daly rozdrobit. Rozdrcené je vysypala na mlékem nasáklý chleba a doufala, že to nebude až příliš hořké.


    „Pojďte, posadím vás.“ Načechrala polštář a jemně svou pacientku zdvihla do sedu. Snažila se být co nejopatrnější, ale paní Flyte přesto sténala.


    „Odpusťte mi,“ šeptala Xanthe a snažila se zahnat myšlenky na to, jak podobně léčila svou vlastní matku kvůli akutním záchvatům artritidy. „Prosím, zkuste tohle. Pomůže vám to od bolesti.“ Přidržela jí lžičku u úst a pomalu se jí podařilo dostat do ní léky nadopované jídlo. Než byla hotová, pacientka byla vyčerpaná, ale v menších bolestech.


    „To je opravdu zázračná směs,“ řekla. „Musíš mi dát recept.“


    „Ach, my potulné zpěvačky se o sebe musíme na cestách umět postarat. Umíme pár triků,“ řekla ledabyle.


    Stará žena se urputně snažila soustředit na Xantinu tvář a zkoumala ji stejným způsobem, jako když Xanthe poprvé dorazila do čokoládovny. Znovu měla pocit, že v ní paní Flyte něco vidí. Něco v ní poznala.


    „Nesmíš se trápit kvůli Samuelovi,“ řekla jí. „Na opatství je pořád hodně práce. Dokud bude k užitku, bude v bezpečí.“


    „A potom?“


    „Potom uvidíme, co s tím dokážeš udělat. Budeš muset ukázat, co v tobě je, zpěvačko písní.“ Znovu zavřela oči a něco zamumlala, ale tak potichu a pomateně, že to Xanthe nedokázala rozluštit.


    „Copak, paní?“ Položila pacientce ruku na čelo a s hrůzou zjistila, že je horké a zpocené. Horečka. Xanthe pochybovala o tom, že si její potlučené tělo dokáže poradit s infekcí, a teď to vypadalo, že se o ni nějaká pokouší. Zdálo se to tak náhlé, ale útok se mohl stát brzy poté, co se všichni na noc uklidili domů. Hodiny, které zmlácená a krvácející strávila v zimě, jí musely oslabit imunitu, a dokonce mohly uspíšit její celkový kolaps.


    „On tě pozná!“ zakřičela paní Flyte, najednou celá rozrušená.


    „Ta prohnilá osoba bude vědět, kdo jsi, jestli to neví už teď. Měj se na pozoru, dítě!“


    „Tiše, nerozrušujte se. Musíte nabrat sílu.“


    „Ty nevíš, proti čemu bojuješ. Taková bezcitnost, taková zlomyslnost…“


    „Paní, prosím. Odpočívejte. Neodejdu, dokud mě budete potřebovat. Vše ostatní může počkat.“


    Xanthe došla pro čerstvou vodu a omyla ženě obličej a paže, jak to dělala Flora, když měla jako dítě spálu. Prášky na bolest by měly teplotu udržet dole, ale tohle nebyl žádný virus, tím si Xanthe byla jistá. Nejspíš to byla svalová horečka způsobená zlomeninami nebo možná infekce, která se dostala do některé z ran, když hodiny ležela ve špinavé strouze. Kdyby si tak s Edmundem všimli, že je jejich paní pryč, než šli spát. Xanthe si povzdechla. Nemělo smysl mučit se myšlenkami, co by kdyby. Dělala vše, co ji napadlo, ale musela si připustit, že to nestačí. Došla ke schodům a zavolala na Edmunda, jehož pokoj byl na druhé straně než její. Rychle se celý unavený a ustaraný objevil nad dřevěnými schody.


    „Co se děje? Zhoršil se její stav?“


    „Měl bys sehnat doktora,“ řekla mu Xanthe. „Víš kde?“


    Přikývl. „Doktor Phillips bydlí kousek odtud.“


    „Přijde sem?“


    „Ano, pokud mu zaplatíme.“


    „Použijeme dnešní výdělek. Teď pospěš a řekni mu jen to, že je na tom velmi zle.“


    „Zjistí, co se stalo. Až ji uvidí…“


    „Ano, ale to nech na mně. Čím méně lidí bude znát pravdu, tím lépe, rozumíš?“


    Opět přikývl, zmizel zpět ve svém pokoji, aby si vzal kabát a boty, a potom vyběhl z domu. Xanthe slyšela, jak při odchodu práskl dveřmi. Ve skutečnosti neměla ponětí, jak zranění paní Flyte doktorovi vysvětlí. Věděla ale, že spravedlnost teď nebyla hlavní prioritou. Stará žena zmínila, že měla nepřátele, a to, jak se zatýkali lidé pouze za to, že se sešli v jejím podniku. Pokud ji někdo chtěl mrtvou, nebylo by moudré upoutat pozornost úřadů. Xanthe nevěděla, komu může věřit. Jediné, v co mohla doufat, bylo, že paní Flyte zachrání život. Musela mít i mocné přátele. Až se uzdraví, určitě je povolá na pomoc a potom Xanthe s její pomocí bude moct odjet do Laybrooku najít Samuela… Pokud se uzdraví.


    Doktor dorazil o dvacet minut později. Vypadal jako někdo, koho právě násilně vytáhli z postele. Na stůl položil svou koženou brašnu, nasadil si tlusté brýle a začal nebohou ženu zkoumat.


    „Jak dlouho už je vaše paní v tomto stavu?“ zeptal se Xanthe, zatímco Edmunda poslal pro další dřevo do krbu v ložnici.


    „Méně než hodinu,“ odpověděla.


    Podíval se na ni stylem, který naznačoval, že by uvítal o něco více informací. Když Xanthe nespolupracovala, podíval se na odhalenou ruku paní Flyte a jen letmo se podíval na tu rozdrcenou. Pohrdavě mávl rukou nad obvazem na její hlavě.


    „A pod touto… látkou, je co přesně?“


    „Rána na hlavě, pane. Hluboká, ale myslím si, že ne dost hluboká na to, aby byla zlomená kost.“


    „Ano? A vy jste lékař?“


    „Potulná zpěvačka, pane.“


    „A váš pěvecký talent přerostl v lékařské umění?“ zeptal se a znovu se podíval na obvazy a známky léčby.


    „Když člověk cestuje, musí se o sebe dokázat postarat,“ odpověděla a přála si, aby místo vyslýchání začal prostě pomáhat pacientce.


    Z brašny vytáhl děsivou čepel a začal jí paní Flyte odstraňovat obvaz na hlavě. Xanthe se musela držet, aby mu neřekla, aby ten nůž nejdřív aspoň umyl. Když byla rána odhalená, zamžoural na ni skrz brýle.


    „Hmm, vidím známky hniloby.“


    „Opravdu? Tedy, já jsem žádné neviděla, když jsem tu ránu čistila.“


    „To proto, že nevíte, co vidíte. Bylo by bývalo lepší, kdybyste pro mě zavolala hned, když vaše paní… onemocněla,“ řekl hlasem, který jasně ukazoval, že je mu jasné, co se stalo, ale raději se rozhodl to neříct napřímo. Kdyby tak učinil, zapletl by se do sporu, od kterého chtěl evidentně zůstat raději co nejdál.


    Paní Flyte znovu začala něco mumlat a rukama svírala povlečení.


    „Musíme se zbavit té horečky,“ oznámil doktor a pomalu zakroutil hlavou. „Žena takového věku… s takovými zraněními… nemohu zaručit příznivý výsledek, rozumíte mi? Nehodlám nést odpovědnost.“ Nadmul hruď a čekal na ujištění, že mu nikdo nebude nic vyčítat, pokud pacientka zemře.


    „Budeme vděční za jakoukoliv radu, jakoukoliv pomoc, pane,“ bylo to jediné, na co se Xanthe zmohla. Vůbec tomu muži ani jeho metodám nevěřila. „Jaký styl léčby byste doporučoval?“ zeptala se.


    „Musíme ji nechat krvácet a obvázat ji, abychom jed dostali ven a zbavili ji horečky. Vzhledem k jejímu věku to pro ni bude velká zátěž, ale není jiná možnost,“ řekl a z brašny vytáhl sadu nožů. „Pošlete chlapce pro mísu. A je potřeba přiložit do ohně. Přineste mi deky. Musí být pevně zabalena, v čím větším teple bude, tím lépe, aby se co nejvíce potila.“


    To, co navrhoval, odporovalo všemu, co Xanthe věděla o léčbě někoho s vysokou teplotou. Vzpomněla si, jak jí Flora říkala, že když jí bylo osm let a blouznila vlivem spály, s otcem ji vynesli ven na studený vzduch, usušili ji a v zoufalé snaze snížit horečku ji nadopovali protiinfekčními léky a analgetiky. Pokus o zvýšení teploty se zdál jako naprosté šílenství. A ten nápad s pouštěním žilou, když paní Flyte v důsledku svých zranění již ztratila mnoho krve, navíc s rizikem další infekce, byl zkrátka hloupý. Ale Xanthe si musela připomenout, že takto to v této době v lékařství chodilo. Lidé věřili, že takové postupy jsou nejlepší. Lékaři si skutečně mysleli, že svým pacientům pomáhají. Přeci jen dostane lépe zaplaceno a zlepší se mu reputace, když pacientka přežije.


    Xanthe se musela rozhodnout. Buď nic neřekne a bude sledovat, jak možná paní Flyte uškodí, nebo promluví a bude tak riskovat, že si znepřátelí místního doktora, který by potenciálně mohl nesprávným lidem povědět svou stranu příběhu a naznačil by tak, že si na sebe majitelka čokoládovny přivolala násilí kvůli tomu, že podporovala rebely a anarchisty. Co by se stalo potom?


    V místnosti panoval chaos, když Edmund a Xanthe plnili doktorovy instrukce. Když se doktor chystal pacientku zabalit, vzrostly v Xanthe obavy. Zavolala pro něj, protože se bála, že paní Flyte potřebuje lepší péči, než kterou jí dokázala sama poskytnout, ale srdce a její moderní znalosti jí říkaly, že tento muž její stav jen zhorší. Když vzal do ruky ušmudlaný skalpel, který se právě chystal přiložit k pacientčině paži, aby začala krvácet, nemohla nadále mlčet.


    „Nedělejte to,“ řekla a přistoupila blíž.


    Se zdvihnutým nožem se na ni podíval. „Pokud jste přecitlivělé povahy, doporučuji vám opustit místnost.“


    „O to nejde. Já… Nemyslím si, že by toto paní chtěla.“


    „Předpokládám, že by chtěla vyléčit.“


    „Velmi jí záleží na její pokožce. Je velmi jemná, vidíte? Je to vskutku kultivovaná žena. Kdyby měla získat další jizvy, když už si tolik vytrpěla…“ Xanthe samotné to znělo jako velmi slabý argument.


    „Zavolali jste mě sem, protože jsem odborník,“ odpověděl naštvaně muž. „Mám v plánu vykonat takové procedury, které pro pacientku pokládám za nejlepší. Teď, pokud mi laskavě dovolíte pokračovat, udělám pro vaši paní to nejlepší a všichni se budeme moci vrátit do postelí.“


    Naklonil se a přiložil špičku nože k ženině bledé kůži. Xanthe už to nemohla vydržet. Vyskočila, popadla doktorovu ruku a zabránila mu, aby v řezu pokračoval.


    „Přestaňte!“ vykřikla.


    „Co to má být?“


    „Omlouvám se, že jsme vás v tuto hodinu vytáhli z postele, ale rozhodli jsme se, že tuto léčbu nechceme.“


    „Rozhodli jste se…? Uvědomujete si, že jste svou paní možná právě odsoudili ke smrti?“


    „Beru za to plnou odpovědnost.“


    Zdálo se, že doktor bude ještě chvíli protestovat, ale nakonec s podrážděným povzdechem vložil skalpel zpět do brašny a s cvaknutím ji zavřel. „Ať vás ani nenapadne pro mě za hodinu chlapce znovu poslat, až se ukáže, co jste způsobili, protože já nepřijdu, je vám to jasné? Nechám tu nebohou ženu ve vašich rukách, Bůh s vámi oběma, protože tu nemohu zůstat, pokud mě nenecháte vykonávat moji práci.“ S kamennou tváří ještě dodal: „Doufám, že i tak dostanu zaplaceno?“


    Xanthe usoudila, že nemá smysl se s ním hádat. Jen by tím prodloužila jeho odchod, a teď když si uvědomila, že věci jen zhoršoval, se nemohla dočkat, až odsud zmizí. Poslala Edmunda, aby ho doprovodil ke dveřím, a řekla, aby mu zaplatil z peněz, které ten den vydělali, a potom šel spát. Jakmile byli pryč, začala z postele stahovat všechny deky. Otevřela okno dokořán a zalapala po dechu, když místnost zaplnil studený noční vzduch. Došla pro další vlažnou vodu a omyla ženě obličej a krk. Paní Flyte něco mumlala a na vlhkém polštáři převalovala hlavu ze strany na stranu, takže jí z ní padaly obvazy.


    „Tiše,“ snažila se ji Xanthe uklidnit a vzpomínala, kolikrát uprostřed noci pomáhala překonat bolest své matce.


    „Bude na tebe čekat!“ zakřičela stará žena. „Ví, kdo jsi. Jsi v obrovském nebezpečí… Není bezpečné, abys tam šla…“


    „Fairfax? Myslíte Benedikta Fairfaxe? Já vím, řekla jste mi, že je králův špeh. Nebojte. Budu opatrná.“


    „Nerozumíš tomu… ach!“ Zalapala po dechu, když si rozrušenými pohyby způsobila více bolesti na zlomené ruce.


    „Paní Flyte, prosím, neznepokojujte se.“


    Stará žena se snažila zformulovat větu a s vypětím všech sil se na Xanthe zadívala, aby jí řekla, co měla na srdci.


    „Dítě, já vím, kdo jsi,“ vydechla naléhavě. „Vím, že jsi přicestovala z větší dálky než jen pár zaprášených kilometrů po hlavní silnici. Měděná konvička… tě sem přivedla. Slyšela jsi její zpěv, nemám pravdu?“


    Xanthe poskočilo srdce. „Já… paní, jste nemocná…“


    Paní Flyte popadla Xanthe za rukáv.


    „Poslouchej,“ zachraptěla, „Fairfax to také musel slyšet. Protože vy oba jste převraceči času!“
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    Xanthe se nemohla rozhodnout, co je víc šokující. Jestli to, že paní Flyte věděla, jak se sem Xanthe dostala a proč, nebo to, že tento Fairfax, který byl podle všeho nebezpečný, uměl také cestovat v čase. Bylo to příliš věcí najednou, ale zároveň pořád měla zoufale málo informací. Potřebovala se ptát, zjistit detaily, pochopit, jak by ji skutečnost, že Fairfax věděl, co je Xanthe zač, mohla ovlivnit. Jak by mohla ovlivnit Samuela. Ale stará žena upadla do blouznivého polospánku. Xanthe nebyla schopna ji ani alespoň částečně probudit, aby do ní dostala další prášky na bolest v naději, že by mohly trošku snížit nebezpečně vysokou teplotu. Jediné, co mohla dělat, bylo čekat. A pokud by žena zemřela, co potom? Musela by se vydat do Laybrooku a za Samuelem bez její pomoci, ale z nějakého důvodu jí to přišlo jako ta poslední možnost. Určitě bylo mnoho věcí, které by jí paní Flyte mohla povědět o konvičce a o tom, jak ji sem dovedla a proč. O tom, jak mohla Samuelovi pomoci.


    Když se večer přehoupl v noc, Xanthe měla strach, že žena svou bitvu prohrává. Na krku a obličeji se jí udělala vyrážka a zdálo se, že upadla do hlubšího bezvědomí. Xanthe měla obavy, že to, na co se koukala, byl začátek smrtící sepse. Nikdy se necítila tak bezradně. Ta stará žena byla připravena vystavit se kvůli Xanthe riziku. Už ji před Fairfaxem jednou zachránila a věděla, že ji sem napříč staletími zavolala konvička na čokoládu.


    „Neopouštějte mě zrovna teď, když jsem vás našla,“ zašeptala jí Xanthe. Snažila se vymyslet, jakým způsobem by pacientku léčili v její době. Určitě přísunem tekutin a analgetiky, což jí obojí poskytla v té největší míře, co dokázala. Co ale paní Flyte potřebovala nade vše ostatní, byla antibiotika. Pokud měla infekci, nic jiného ji v jejím věku a potom, co utrpěla taková zranění a pokoušela se o ni sepse, nemohlo zachránit. Xanthe si uvědomila, že kdyby byla doma, nejspíš by se jí povedlo ji zachránit bez pomoci doktorů jednoduše tím, že by jí dala silná antibiotika. Ještě větší ironie byla v tom, že kvůli svému chabému zdraví měla Flora několik balení antibiotik přímo doma. Mohla se pro ně vrátit, ale pojilo se to s mnoha obtížemi a riziky. Co když ji matka uvidí, jak se vrací do domu? Jak by jí vysvětlila svou přítomnost nebo vymyslela přesvědčivý příběh, proč musí znovu odjet? A jak dlouho by to trvalo? Paní Flyte by mezitím snadno mohla zemřít, hlavně vzhledem k tomu, že Xanthe věděla, že rozdíl toku času mezi současností a minulostí není pevně stanovený. I kdyby doma strávila pouhých pár hodin, v minulosti by mohly uplynout týdny nebo měsíce. A co by se za tu dobu stalo se Samuelem? Možná by mohl být pryč ze zajetí, ale kdyby nebyl ve skutečném nebezpečí, konvička by neprobudila Xantin dar a netrvala na tom, aby se vrátila do jeho doby. Jak přeci jen vysvětlila paní Flyte, jakmile Samuel splní svůj úkol a stavba Fairfaxova domu bude u konce, nebude už nadále potřebný.


    „Jak se daří mé paní?“ zpoza dveří vykoukl Edmund a na tváři se mu zračil nedostatek spánku a hluboká úzkost. Měl k obavám důvod, neboť bylo jasné, že paní Flyte není pouze jeho chlebodárkyně, ale také mu poskytovala domov a bezpečí. Bylo dost možné, že pro chlapce představuje něco, co se nejvíce podobá rodině.


    „Spí,“ odpověděla Xanthe.


    „Ach, to je dobře. Musí odpočívat, aby se uzdravila.“


    „Edmunde, musím tě varovat. Paní Flyte je pořád v ohrožení života.“


    Chvilku její slova zpracovával a snažil se ovládnout emoce.


    „Jsi dobrá ošetřovatelka a děkuji ti za tvou snahu,“ řekl formálně a snažil se znít jako muž, jenže ho prozradily slzy v očích.


    „Jak vidíš, je hodně slabá,“ vysvětlila Xanthe. „A kvůli zraněním má nemocnou krev.“


    Prosebně se na Xanthe zadíval. „Nemůžeš něco udělat? Nemůžeme zkusit něco dalšího?“


    Xanthe nesnesla jeho bolestný výraz ani pomyšlení na to, že by tato žena přišla o život kvůli těm gaunerům, kteří na ni zaútočili. Rozhodla se.


    „No, něco bych možná měla. Ale musela bych… pro to dojít.“


    „Nějaký lék?“


    „Správně. Chvilku… budu pryč. Nevím, jak dlouho, budu se snažit být co nejrychlejší, ale v době mé nepřítomnosti se o svou paní budeš muset postarat. Udržuj ji v chladu a tichu. Dávej jí napít mléka, pokud ti to dovolí. Omývej jí obličej a ruce. Myslíš, že to zvládneš?“


    Energicky pokýval hlavou. „Paní by pro mě udělala totéž, kdybych se obětí takového násilí stal já.“


    A tak bylo domluveno. Na dveře pověsili nápis, na kterém stálo, že podnik zůstane do odvolání zavřený z důvodu momentální neschopnosti paní Flyte vykonávat svou práci. Na ceduli stála omluva za způsobené komplikace a ujištění pro zákazníky, že jakmile se dveře znovu otevřou, první čokoláda s přídavkem rumu bude zdarma. Zdálo se, že Edmund je s tím spokojený, neboť pokud jeho paní přežije, bude se mít k čemu vrátit. Xanthe ho přiměla slíbit, že neotevře nikomu, o kom nebude přesvědčený, že je to přítel. Jeho jediným úkolem bylo postarat se o jeho paní. Vše ostatní mohlo počkat.


    Xanthe šla nahoru do svého podkrovního pokoje. Pevně zavřela dveře a zajistila je židlí. S Edmundem se již rozloučila a vysvětlila mu, že se chystá proklouznout ven zadními dveřmi a že ho přitom nebude rušit. Byl tak ponořen do svého úkolu starat se o paní Flyte, že si byla jistá, že si nevšimne, že neuslyšel bouchnutí dveří. Xanthe si svlékla zástěru a rozpustila si vlasy. Bylo tu tolik neznámých, tolik znepokojivých věcí ohledně jejího návratu do současnosti a zase zpět, že se rozhodla, že nebude myslet ani na jednu z nich. Jinak by se zbláznila. Byla to pro starou ženu jediná naděje. Musela to zkusit. Ve snaze ujistit se, že se vrátí zpět do podkrovního pokoje namísto nějakého jiného místa v Bradfordu nebo v Marlborough, přinesla konvičku nahoru a opatrně ji postavila na noční stolek vedle nízké postele. Když s ní manipulovala, vycházel z ní jemný hukot.


    „Doufám, že mě přivedeš zpátky sem,“ řekla jí a zakroutila hlavou nad myšlenkou, že tuto věc vůbec potřebovala.


    Nastala chvíle, kdy už nebylo na co čekat. Stála uprostřed místnosti a zpoza trička vytáhla přívěsek. I přesto, že bylo šero, stále zářil. Otevřela ho a podívala se na matčinu smějící se tvář.


    „Ahoj, mami,“ řekla něžně a o vteřinu později cítila, jak padá, točí se spirálou času zpět do své vlastní doby. Po krátké chvíli, kdy se jí točila hlava a bála se, že se rozplácne na podlahu vězení na zahradě, se rychlost skoku nakonec snížila. Slyšela hlasy, ale tentokrát byly vzdálené, šeptající a méně zoufalé. Bylo to skoro, jako by vycítily, že tohle byla jen malá zajížďka. Že neodcházela, ne úplně. Že toto všechno byla nezbytná součást toho, proč sem přišla. Neměla však čas těmto věcem více porozumět, když se znepokojivou rychlostí dopadla na písčitou zem uprostřed malé kamenné budovy. Čekala, než si její tělo a mysl zvyknou na nové prostředí a opadne nevolnost a závrať. Pak se pomalu postavila na nohy. Zaposlouchala se. Hlasy utichly. Dveře do vězení byly pootevřené tak, jak je nechala, takže viděla, že je venku tma. Poděkovala svému štěstí a vykoukla ven. Zahrada byla tichá a prázdná až na ježka, který pomalu přecházel trávník. Překvapeně se na ni podíval a pak se rychle běžel schovat do keřů u vysoké zdi. Skutečnost, že nebyl v zimním spánku, naznačovala, že byl pořád podzim. Další úleva. Při pohledu na rostliny, který jí šero umožňovalo, viděla, že je vše ve stejném stavu, jako když odsud odcházela. S roustoucím sebevědomím se vyplížila ven a zkontrolovala okna v bytě nad obchodem. Všechna byla potemnělá, až na jedno na podestě. Z hlavní ulice se ozvala motorka, ale zvuk motoru byl trošku potlačen mlhou, která se rozhostila kolem. Všechno naznačovalo tomu, že dorazila těsně po půlnoci. Pospíchala k zadním dveřím, vlastním klíčem je odemkla a po špičkách vyšplhala po schodech do koupelny. Když procházela kolem matčiny ložnice, zastavila se, když spatřila Floru uprostřed hlubokého spánku. Krabička na jejím nočním stolku naznačovala, že potřebovala silné léky na bolest. Zhoršila se její artritida? Byla schopna to tady zvládnout sama? Xanthe tyto myšlenky vytěsnila z hlavy. Čím dříve udělá to, co musí, tím dříve se bude moci k matce vrátit. Pokračovala do koupelny a otevřela skříňku. Byly tam dvě krabičky s antibiotiky, obě před vypršením doby spotřeby. Vzala si ta silnější, která měla formu kapslí, takže bude jednodušší je vysypat do tekutiny, a tím pádem je paní Flyte snadněji spolkne.


    Drahocennou medicínu si zastrčila do kapsy šatů a pospíchala dolů. Už byla na odchodu, když si vzpomněla na malé stříbrné nůžtičky, které nedávno přidaly ke zboží. Napadlo ji, že by se mohly hodit při odmotávání a přípravě obvazů pro paní Flyte, takže se rozhodla pro ně skočit do obchodu a riskovala, že se rozsvítí lampa stojící na pultu. Když je vytahovala z krabice se skleněným víkem stojící v klenutém okně, uvědomila si, že ji někdo sleduje. Pomalu se otočila. Musela potlačit výkřik, když za oknem spatřila známou tvář.


    „Markusi!“ řekla hlasem, ve kterém se snoubilo naštvání a úleva, a na chvilku zapomněla, jak je důležité, aby byla potichu. Odemkla dveře a rychle vyklouzla ven, přičemž si dala pozor, aby nezazvonil zvonek. „Proč se tady schováváš a děsíš mě k smrti?“ zeptala se ho naléhavým šepotem. „Je hluboká noc.“


    „Nemohl jsem spát. Stejně jako ty, jak to tak vypadá,“ řekl a rukou si prohrábl vlasy. Vypadal hrozně. Vyzáble a bledě, s tmavými kruhy pod očima. Bylo šokující vidět, kolik mládí a zdraví mu jeho zlozvyk sebral. Xanthe si vzpomněla, kolikrát měl problém usnout, když ještě byli spolu, a hodiny se potuloval ulicemi. Zakázala si komentovat jeho vzhled, aby si to nevyložil jako známku toho, že jí na něm záleží.


    „Markusi, už jsem ti řekla, že nemám zájem s tebou nebo s kapelou cokoliv mít, ano? Všechno je pryč. Proč prostě nemůžeš jet zpátky do Londýna? Nic tady pro tebe není,“ řekla a podívala se na okna nad obchodem se strachem, že by jejich hlasy mohly být slyšet až tam. Okno její matky bylo aspoň zavřené, aby do něj nešel studený noční vzduch.


    „Prostě se odsud nemůžu odlepit,“ odpověděl Markus a zastrčil ruce do kapes své ročnímu období neodpovídající bundy, zatímco přešlapoval ze strany na stranu. „Možná, že by mi pomohlo nějaké pití,“ dodal.


    „Zapomeň na to, že půjdeš dovnitř,“ zakroutila hlavou Xanthe. „Máma by se zbláznila.“


    „Tak jí to neříkej. Tohle je mezi náma dvěma, Xan, a nikým jiným.“


    Xanthe si uvědomila, že nemá v plánu jen tak odejít, zmizet zpět ve městě a nechat ji na pokoji. Pokud ho neodradil Harley, jestli dosud nepochopil, co mu říkala, neměl v plánu se jen tak vzdát. Snažila se přemýšlet, rozhodnout se, jak nejlépe si s ním má poradit, ale její hlava byla plná myšlenek na to, proč tady byla. Myšlenek na paní Flyte, která zemře, pokud se k ní Xanthe brzy nevrátí. Myšlenek na Samuela, který byl stále v nebezpečí. Myšlenek na to, že se co nejdříve musí dostat zpět do vězení na zahradě.


    „Podívej, teď na to nemám čas.“


    „Máš ve…“ podíval se na hodinky, „dvě ráno něco jiného na práci?“


    „Mámě není dobře. Nechci, aby ji dnes v noci zase něco vyrušilo,“ řekla a cukla sebou, když si pomyslela, jak hrozné je používat nemoc své matky jako výmluvu. Když se Markus pořád neměl k odchodu, věděla, že aby se ho zbavila, bude mu muset něco slíbit. Věděla, že jí to způsobí problémy v budoucnosti, ale musela se ho zbavit, aby mohla proklouznout domem zpět na zahradu. „Jestli to potřebuješ znovu vysvětlit, můžeme se znovu sejít. V nic nedoufej, nehodlám si nic rozmyslet.“


    „To je všechno, co chci, promluvit si…“


    „Ale ne teď, dobře? Sejdeme se v King’s Arms, to je taková hospoda dole na hlavní třídě.“


    „Kdy?“


    „Pátek. V šest večer.“


    „To je až na konci týdne. Co mám do té doby dělat?“


    „Co já vím! Proboha, Markusi, mám svůj vlastní život. Moje máma mě potřebuje. Máme tady obchod…“


    „A já tu platím za ubytování.“


    Xanthe si povzdechla. „Některé věci se nemění, viď? Počkej tady.“ Zmizela zpět v obchodě a s vděčností, že nemají elektronické bankovnictví, z kasy uvnitř šuplíku vytáhla dvě dvacetilibrové bankovky. „Tady máš,“ a do natažené ruky mu peníze vložila. „Hlavně se odtud drž stranou a počkej do pátku.“


    „Do pátku,“ zopakoval po ní a vydal se pryč po dlážděné ulici a sledoval ji, dokud nakonec neodbočil na hlavní třídu a nezmizel z dohledu.


    Jakmile byl pryč, Xanthe šla zpět do obchodu, zamkla hlavní dveře a spěchala úzkou chodbou vedoucí na zahradu. Přeběhla trávník a zakázala si přemýšlet o tom, jak složitá by cesta zpět časem mohla tentokrát být nebo kde by mohla skončit. Na váhání nebyl čas. Musela se vrátit, a to rychle.


    Tento skok byl rychlejší než kterýkoliv předtím. Skoro ani neměla čas zaregistrovat, že padá do bezvědomí, že znovu cestuje časem, když se najednou opět objevila v podkrovním pokoji čokoládovny. Jako vždy ležela bez dechu a se závratí na podlaze, ale z nějakého důvodu se necítila tak zmateně a nervózně a hlasy byly tišší. Znamenalo to, že si na to zkrátka zvyká? Nebo snad začala mít jen maličkou kontrolu nad svým skákáním v čase? Rozhodně jí přišlo, že to, že konvičku položila na místo, kam se chtěla vrátit, zafungovalo, protože tady teď vedle postele zpívala vysokým, jasným tónem, jako kdyby oslavovala její návrat domů. Setřásla tu myšlenku, že si byť jen na vteřinu představila sedmnácté století jako svůj domov. Samozřejmě to její domov nebyl. Ale po tom, co jí řekla paní Flyte, věděla, že na její zázračné schopnosti je něco víc, než si původně připouštěla. Stará žena věděla, co Xanthe dokáže, a byli další, kteří uměli totéž. Jak že je to nazvala? Převraceči času? V hlavě se jí ozvala vzdálená, slabá vzpomínka, ale nemohla ji nikam zasadit. Teď stejně nebyl čas luštit hádanky.


    Vstala, odstranila ode dveří židli a spěchala dolů do ložnice paní Flyte. Vzbudila tak Edmunda spícího na židli vedle postele.


    „Neslyšel jsem tě přijít domů,“ řekl.


    Xanthe si potichu zanadávala, že nebyla důmyslnější, a ulevilo se jí, když jí vyprávěl, jak se mu příčilo nechat zadní dveře odemčené a že je rád, že je můžou konečně zase zajistit, když se vrátila. Dostala z něj informaci, že byla pryč pouhých dvacet čtyři hodin. Paní Flyte měla stále horečku a každou chvíli upadala do neklidného spánku. Vypadala znepokojivě slabě.


    Xanthe z kapsy vytáhla antibiotika, rozlomila dvě kapsle a jejich obsah vysypala do sklenice. Nevěděla přesně, jakou dávku jí má dát. Usoudila, že by jí měla dát co možná nejsilnější, ale paní Flyte nikdy předtím ve svém životě antibiotika nepoužila. Co když na ně bude reagovat citlivě? Co když bude mít nějakou alergickou reakci? Toto riziko musela podstoupit. Do sklenice přilila trochu ohřátého mléka a zamíchala ho.


    „Edmunde, pomoz mi paní posadit,“ řekla a sedla si na kraj postele. Společně slabou, sténající ženu zdvihli. Xanthe ji velmi opatrně a trpělivě krmila lžičkami mléka s antibiotiky a dělala pauzy, aby paní Flyte mohla medicínu polknout a těžce popadnout dech. Nakonec to zvládli a položili starou ženu zpět na polštář. Xanthe zkontrolovala hodiny stojící na krbové římse. „Za dvě hodiny jí musíme dát další dávku,“ řekla. „Teď ji necháme spát.“


    „Bude to fungovat?“ zeptal se Edmund. „Uzdraví ji ten lék?“


    Xanthe mu položila ruku na paži. „Je to statečná žena, Edmunde. Nevzdá se bez boje. Pojď, odstraníme ze dveří tu ceduli a zjistíme, jestli můžeme podnik tvé paní udržet v provozu. Tak by to chtěla.“ Když váhal a nechtěl starou ženu opustit, dodala Xanthe: „Nezvládnu to bez tebe, Edmunde. Pomůžeš mi?“


    Pořád váhal, ale nakonec přikývl a společně se vydali dolů.


     



    Druhý den strávili intenzivní péčí o paní Flyte a stejně tak intenzivní prací v čokoládovně. Ze začátku, stejně jako když poprvé spojili své síly, o sebe Xanthe s Edmundem pořád zakopávali, dělali chyby a trávili hodně času tím, že své chyby urovnávali a udobřovali si naštvané zákazníky. Postupem času se ale sladili a každý dělal to, co mu šlo nejlépe. Ukázalo se, že Edmund měl na výrobu horké čokolády talent, a Xanthe mu tuto činnost ráda přenechala. Teď když překonal prvotní šok z toho, co se jeho paní stalo, dělal méně chyb a soustředil se na pečlivou přípravu luxusního nápoje dle přání svých klientů, zatímco se začala projevovat jeho přirozená schopnost, která mu zvedala sebevědomí. Xanthe se oproti tomu mnohem více hodila pro práci se zákazníky. Udržovala je v dobré náladě, i když vše nebylo tak, jak na to byli zvyklí. Zdálo se, že jim nevadí, jak zvláštně mluví, a nikdo se o ni nezajímal tak, aby se snažil zjistit, odkud pochází. Pokaždé, když se jí někdo zeptal na paní Flyte, řekla mu, že ulehla s těžkou chřipkou a že brzy bude zase na nohou.


    Přála si, aby věřila vlastním slovům. Pomyšlení, že čas běží a ona je pořád daleko od toho, aby pomohla Samuelovi, ji mučilo. Věděla, že paní v tak křehkém stavu nemůže opustit. Kdykoliv to bylo možné, ona nebo Edmund vyběhli nahoru po dřevěných schodech, aby pacientku zkontrolovali. Omývali ji ve snaze snížit horečku, která ji pořád sužovala. Xanthe jí převázala obvazy a na jejích ranách nepozorovala žádné změny. Uklidňovala se, že neviděla další známky infekce, ale ani nepozorovala žádné velké hojení. Edmund jí každé dvě hodiny pomáhal dát paní Flyte další medicínu. Oba pokaždé doufali, hledali jakékoliv známky zlepšení, ale žádné nepřicházely. Na konci druhého dne byla stará žena dokonce tak slabá, že bylo ještě těžší do ní mléko s antibiotiky dostat. Tu noc se Xanthe s bolavýma nohama od celodenního obsluhování stolů posadila na židli vedle postele a sledovala, jak stará žena spí. Vzbudí se ještě někdy? Bude mít Xanthe možnost položit jí další otázky ohledně toho, co věděla o převracečích času? Byli s Fairfaxem jediní, nebo existovali i další? A jak o nich paní Flyte věděla? Xanthe se cítila jako v pasti. Nemohla starou ženu opustit, ale brzy se musela vydat do Laybrooku. Ten den u krbu zaslechla konverzaci mezi dvěma truhláři, kteří zmínili místní opatství. Její uši ten název zaznamenaly a poslouchala, jestli nezmíní něco o Samuelovi.


    „To obložení bylo obzvlášť kvalitní, to ti povím,“ řekl jeden a opřel se do židle, aby pořádně popotáhl ze své keramické dýmky. „Rád se pod to podepíšu.“


    „Správně, není lepší odměny než dobře odvedená práce,“ souhlasil zavalitější muž a napil se čokolády ze svého džbánku z cínové slitiny. „A jsem rád, že je to hotové, protože bych na tom místě nechtěl strávit ani minutu navíc.“


    „Na tom místě nebo pod takovým pánem.“ Zakroutil hlavou ten, který kouřil dýmku. „Fairfaxova společnost mi nebude chybět o nic víc než tobě.“


    „Náročný pán.“


    „Nejen to. Takový pán, který nikdy nebude s prací druhých spokojen a pořád je bude hubovat nehledě na to, jakou práci odvedli. Zrovna včera ráno mi vynadal za to, kolik zbylo hoblin z hoblování řeziva. Řekl, že je to plýtvání. Zeptal jsem se, co by po mně chtěl, jestli jsem dřevo měl nechat ve špatné velikosti? Odpověděl, že hobliny měly být smeteny do pytlů, aby se daly nějak použít.“


    Oba muži se chmurně zasmáli a ve chvíli, kdy si Xanthe myslela, že se o Samuelovi nic nedozví, znovu promluvil ten, který kouřil dýmku.


    „Chudák pan Appleby, že tam musí zůstat déle.“


    „Chudák, co ho čeká potom, protože pak ho Fairfax nebude potřebovat a předhodí ho králi.“


    „Ty věříš, že to udělá? Po vší té práci, kterou na opatství odvedl? Po všech zásluhách jeho rodiny za předchozí léta?“


    „Ha, dny, kdy na takových věcech záleželo, jsou pryč. Když někdo ukáže svou pravou tvář, jako to udělal Appleby, čeká ho oprátka. Tahle doba je nemilosrdná a Fairfax se do ní dokonale hodí.“


    Po těchto slovech se jejich konverzace stočila k jejich vlastním rodinám. Jakmile byla zpět ve svém podkrovním pokoji, pustila Xanthe svému pocitu marnosti uzdu. Ještě nemohla odjet, ale možná by mohla zjistit další odpovědi k hádankám, které paní Flyte naťukla. Sebrala konvičku a cítila, jak se v jejích rukách chvěje.


    „Nemůžeš mi něco ukázat? Určitě je něco, co by se mi hodilo vidět, aby to všechno začalo dávat větší smysl. Co chceš, abych udělala?“ Zavřela oči a s nadějí čekala. Slyšela šepot, záblesky tváří, nejasných a neznámých. Pak spatřila Samuela, vážného a v dálce. A potom Fairfaxe s jeho nezaměnitelnou bledou pletí a chladnýma očima. Očima, které jako by se začaly stáčet směrem k ní. Když na ní spočinuly, rozšířily se mu zorničky a výraz se mu změnil z překvapeného na zaujatý.


    „Pojď sem rychle!“


    Edmundův výkřik v nižším patře způsobil, že konvičku upustila. Spěšně se vydala ke schodům. Chlapcův hlas pod nimi zněl naléhavě.


    „Pospěš… jde o paní!“ křikl, načež se rozběhl zpět do ložnice paní Flyte.


    Xanthe ho následovala a děsila se toho, co ji v ložnici čeká. Když do pokoje vcházela, zčásti očekávala, že uvidí Edmunda plačícího nad nehybným tělem. Nemohla se více mýlit.


    „Božínku, Xanthe, vypadáš vyčerpaně.“ Hlas staré ženy byl slabý, ale netřásl se a oči měla zaostřené na Xanthe, která se postavila vedle postele. „A chudák Edmund je dosti ztrhaný. Obávám se, že starat se o čokoládovnu pro vás bylo těžké břemeno, stejně jako já…“


    „Ach, paní, to vůbec!“ naléhal Edmund. „Nic to nebylo.“


    Natáhla se, aby ho poplácala po ruce. „Mám vskutku štěstí, že zaměstnávám takového mladého muže, jako jsi ty. A co Xanthe, ukázala, že může být užitečná?“


    Xanthe potěšilo, že na jejích rtech vidí slaboučký náznak úsměvu.


    Edmund tu otázku vzal velmi vážně.


    „Ukázala se jako slušný lékař, dobrá hospodyně a pracovitý člověk, ale…“


    „Ale?“


    „Vůbec nemá cit pro výrobu čokolády, paní. Ani bych vám nedoporučoval, abyste ji nechala nést váš nejlepší porcelán, pokud chcete, aby se vám vrátil v dobrém stavu.“


    Xanthe se po tak detailním popisu jejích vloh nemohla ubránit smíchu. Edmund celý zčervenal.


    „Děkuji, Edmunde,“ řekla paní Flyte. „Nebudu tě dále zdržovat od spánku.“


    Takto propuštěn vycouval ven z místnosti a úlevu, že je jeho milovaná paní zpět, měl vepsanou v celé své mladé, byť unavené tváři. Jakmile byly samy, stará žena vzala Xanthe za ruku.


    „Vděčím ti za svůj život,“ podívala se na ni se zřetelně rostoucí únavou. „Jsem tvým dlužníkem.“


    „Přijala jste mě u sebe, dala šanci cizímu člověku…“


    „Myslím, že jsi si vědoma toho, že tě nevnímám jako cizího člověka, neboť si vzpomínám, že jsem ti řekla, že vím, kdo jsi.“


    „Vy si to pamatujete?“


    „A nejen to. Jsi svědomitý lékař.“


    „Upřímně, nebyla jsem si ani jistá, jestli to, co dělám, je bezpečné.“


    „Jsi vynalézavá žena. To se ti bude hodit.“


    „Mám tolik otázek.“


    „To si umím představit.“


    „První z nich je, pamatujete si, kdo vás napadl?“


    „Toho, kdo na mě zaútočil, jsem neviděla.“


    „Ale odemkla jste dveře, šla ven pozdě v noci…“


    „Slyšela jsem, jak někdo volá mé jméno. Myslela jsem si, že vím, kdo mě zavolal. Přišlo mi, že ten hlas poznávám.“ Paní Flyte na chvilku vypadala velmi smutně a odvrátila tvář. „Odpusť, jsem vyčerpaná…“


    „Ukažte, pomůžu vám.“ Xanthe jí pomohla uvelebit se a potom ji nechala spát. Doploužila se nahoru do svého pokoje a jediné, na co se před zhroucením do postele zmohla, bylo zout si boty. Úleva nad tím, že stará žena přežila a že s ní zítra konečně bude moci probrat tolik věcí, ji přiměla pokračovat, takže rychle upadla do tvrdého, bezesného spánku.
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    Xanthe zjistila, že doposud nevzala v úvahu skutečnost, že hlavní starostí paní Flyte, teď když jí bylo dost dobře na to, aby si starosti dělala, byla čokoládovna. Celé následující ráno Xanthe i Edmunda posílala nahoru a dolů, aby jí nosili přehledy zásob čokolády a koření, detaily výdělků, informace, kteří zákazníci podnik navštívili, zatímco byla nemocná, a tak dále. Mezi jejími požadavky a instrukcemi a zároveň obsluhováním v čokoládovně nebyl čas na otázky. Na otázky, které Xanthe musela položit, než se vydá na cestu. Slíbila si, že počká, dokud paní Flyte neuvidí zase stát na nohou, ujistí se tím, že její zdraví je pevné, a potom si s ní promluví. Čekat déle se neodvažovala.



    Edmund přijal výzvu udržovat zákazníky v dobré náladě a prokázal talent v tom, že se alespoň naučil různé způsoby, kterými zákazníci chtěli čokoládu podávat. Co ale postrádal, a Xanthe se obávala, že se nikdy nenaučí, bylo přirozené vystupování jako hostitel. Ani nesdílel zájem paní Flyte o politiku, takže mu bylo celkem jedno, co si lidé v koutech šeptají a kvůli čemu tak intenzivně dávají nad stoly hlavy dohromady, a místo toho se zajímal jen o to, aby vše fungovalo, jak má. Xanthe si začala všímat, že tu byly malé skupinky mužů, kteří vždy seděli u sebe, vždy ponořeni do nějaké vážné debaty, zatímco jiní se podle všeho více zajímali o to, aby si mohli vykouřit dýmku nebo si vychutnat horkou čokoládu. Pomyslela si, jak je zvláštní, jak málo tam bylo žen. Ve dvacátém prvním století byla čokoláda převážně ženskou zálibou. Uměla si představit mnoho svých přátel, včetně Gerri a své matky, kteří by takové místo milovali. Ale bylo zřejmé, že na čokoládovně je něco víc než jen lahodný, povzbuzující nápoj, který se zde podával. Šlo o setkávání. O místo, kde bylo možné potkat lidi. Místo, které bylo tak trochu na okraji, neboť lahůdka, která se zde prodávala, byla nová a drahá. Místo, kde se na druhou stranu začalo ukazovat, kdo má jaké nebezpečné známosti. Jak dlouho ale lidé toto místo budou využívat, když každou minutou mohou být odvlečeni do vězení přes ulici a skončit v zajetí mužů, jako byl Benedikt Fairfax?


    Byly už skoro čtyři hodiny odpoledne, když Xanthe konečně měla možnost nechat Edmunda dole a jít nahoru se dvěma hezkými hrnky plnými horké čokolády. Položila je na noční stolek v pokoji paní Flyte a přisunula si židli, aby mohla sedět vedle ní. Jeden z hrnků staré ženě podala a pomohla jí pohodlně se usadit, než se sama uvelebila se svým hrnkem.


    „Už se vám trochu vrací barva, paní,“ řekla jí. „Cítíte se silnější?“


    „Díky tvé péči a Edmundově čokoládě se cítím dokonale silná. Zítra vstanu z postele a dám se zase do práce. A ty musíš jet do Laybrooku. Zdržela jsem tě dost dlouho.“


    Xanthe hledala správná slova, aby se zeptala na to, co ji tížilo ohledně složitého tématu cestování časem. Paní Flyte si všimla, jak váhá, a její mlčení pochopila.


    „Zeptej se, na co potřebuješ, dítě. Vysloužila sis to. Podstoupila jsi nebezpečný úkol a cestovala v čase jen kvůli mně. Já, jako jedna z mála, vím, co jsi tím riskovala.“


    „Prosím, to neříkejte. Raději bych se tím moc nezaobírala.“


    „Jak si přeješ. Nicméně něco takového, když je člověk nezkušený, nový v celé té záležitosti ohledně skákání skrze staletí – chci říct, že to bylo odvážné, a já ti budu nadosmrti zavázána.“


    „Věřte mi, vy jste riskovala úplně stejně. Nebyla jsem si jistá, jak budete reagovat na léky, které jsem vám přinesla.“


    „Nebyly pro mě tak cizí, jak si můžeš myslet.“


    „Ano?“ Xanthe byla chvilku zmatená, pak jí to ale došlo. „Samozřejmě, mnoho ze staré medicíny, tedy, chci říct léků z této doby, muselo obsahovat antibiotika. Sice jim tak lékaři a bylinkáři neříkali a možná nechápali, jak fungují, ale předpokládám, že stylem pokus-omyl někdy dosáhli správného výsledku. Například med, nemá v sobě vysoký podíl antibiotik? Ach, promiňte, hloupá otázka. Nikdy předtím jste to slovo neslyšela.“


    Paní Flyte se pomalu usmála. „Řekněme, že staří lidé za svůj život nashromáždí trochu těch vědomostí. Někteří přirozeně, někteří si je musí tvrdě vysloužit, ale v každém případě jsou užitečné.“


    Xanthe se na své židli naklonila blíž. „Když jste blouznila, řekla jste mi, že víte, kdo… kdo jsem. Řekla jste něco o převracečích času.“ Když stará žena přikývla, Xanthe pokračovala. „Chci se zeptat, jak jste to věděla? A jak jste věděla to o té konvičce? Také ji slyšíte? Také máte spojení s některými předměty, stejně jako já? A co Fairfax – řekla jste, že také umí cestovat v čase. Jak jste to věděla? A jak to, že už o mně také slyšel?“


    Paní Flyte zdvihla ruku a lehce se zasmála. „Taková smršť otázek, to ti povím! Musíš si dát čas, abys všechny tyhle nové vědomosti zpracovala. Je toho mnoho, co musíš vstřebat. Budeš se muset trochu přizpůsobit.“


    „Promiňte, ale nemám času nazbyt. Jak jste sama řekla, musím jet do Laybrooku a pomoct Samuelovi a cokoliv, co mi můžete o této úžasné schopnosti, která jako by ke mně spadla z čistého nebe, říct…“


    „Ne, tak to není. Vždy jsi měla schopnost spojit se s minulostí, nemám pravdu?“


    „No, ano, skrze některé věci, které jsem našla.“


    „Nebo věci, které našly tebe.“


    Teď se usmála Xanthe. „To vždycky říká máma. Že hon za pokladem funguje oběma směry. A jakmile si vás něco najde, neměli byste to ignorovat. Mělo to tak být, abyste to našli, aby si to našlo vás…“


    „Tvá matka je chytrá žena.“


    „Ale vždycky jsem byla schopna odhalit příběh, který v sobě některé poklady ukrývaly. Tedy, když mi je chtěly ukázat. Tohle cestování tam a zpět v čase,“ zakroutila hlavou, „to je něco jiného! Přišla jsem na to, že ve starém vězení na naší zahradě, zpět v Marlborough, se nějakým způsobem setkávají energie, které, jak se zdá, mění věci. Kříží se tam dva proudy energie. Spojení, která mám s předměty, se tam z pouhých obrazů a pocitů mění na… no, na cestování do té doby.“ Trošku se zasmála tomu, jak slabě to vyjádřila. „Ale co kdybych se do Marlborough nikdy neodstěhovala? Co kdybychom si ten obchod nekoupily?“


    „Když jsi schopna věřit, že si tě dokážou najít předměty, proč nejsi schopna přijmout, že totéž dělají i budovy?“


    „Obchod, vězení… nás také našly? Stejně jako konvička? A předtím ten šatlén?“


    Paní Flyte se posunula na posteli. Její zranění jí stále způsobovala bolest. „Je důležité, aby ses vzdala kontroly, dítě. Tvá cesta bude jednodušší, když pochopíš, že si tě vybrala ona, ne naopak.“


    Xanthe byla příliš unavená na to, aby přemýšlela, jestli stará žena mluví takto nejednoznačně schválně, nebo jestli je to jen kvůli jejímu rozdílnému způsobu řeči. Tak či onak pro ni bylo těžké pochopit, co jí říkala. Viděla, že se paní Flyte rychle unavuje, a musela skrýt svoji frustraci. Bylo tolik věcí, které se chtěla dozvědět, ale zdraví staré ženy bylo pořád chatrné. Musela odpočívat, obzvlášť pokud ji ráno Xanthe chtěla nechat pouze v Edmundově péči.


    „Jsem ráda, že se uzdravujete, paní. Slibte mi, že se nebudete příliš namáhat, že se hned nevrátíte do plného nasazení. Mám strach…“


    Paní Flyte zdvihla ruku. „Vyléčila jsi mě do slušného stavu. Už se mnou dál nezabývej. Napíšu ti dopis, který dáš Samuelovu bratranci v Laybrooku, abych mu tě tímto představila. Můžeš jet k němu. Bude to pro tebe bezpečné místo, kde budeš moci zůstat, zatímco budeš dělat, co bude v tvých silách, pro mladého Applebyho. Teď jdi spát. Pokud máš vyhrát nad Fairfaxem, budeš potřebovat důvtip.“


    Xanthe vstala. „Řekněte mi ještě jednu věc. Pokud je Fairfax také převraceč času, co ode mě může chtít? Předpokládám, že dokáže cestovat, do jaké doby se mu zamane, bez mé pomoci. A já pro něj nepředstavuji žádnou hrozbu. Já chci jen ochránit Samuela.“


    Paní Flyte se otočila a zadívala se na hořící plamen svíčky na nočním stolku a Xanthe si všimla, jak jí přes tvář přejel stín a její hezké rysy zakryl smutek. Když myslela na Fairfaxe, najednou jako by vypadala jinak. „Kdo by dokázal pochopit tak zvláštní mysl?“ řekla pomalu. „Nelze popřít, že ctižádost dokáže mužské srdce změnit. Budeš muset postupovat opatrně. Je převraceč času s dlouholetými zkušenostmi, přestože není tak nadaný, jak by si přál. Ukázalo se, že někteří mají přirozený talent…“ usmála se na Xanthe, „zatímco jiní musí vynaložit více úsilí, aby získali schopnosti, které potřebují. A v průběhu toho, když se to učí, někteří časem ovládnou schopnost poznat přítomnost a činnost jiných převracečů času. Fairfax věděl, že přijdeš. Čekal na tebe, nemám pravdu? Je zcela pravděpodobné, že si byl vědom i tvých dřívějších cest. Nesetkala ses s ním během svých předchozích návštěv tohoto století?“


    Xanthe se chystala zakroutit hlavou, když vtom jí hlavou probleskla živá vzpomínka. Viděla vysokého, vyzáblého, bledého muže se širokým kloboukem, jak stojí na druhé straně trávníku, když šla do vězení navštívit Alici. Teď se jí to vybavilo. „Ano!“ vykřikla. „Musel to být on. Věděla jsem, že je mi nějak povědomý. Viděla jsem ho, když jsem šla pomoct Alici.“


    „A on viděl tebe. Zdálo se to jako náhodné setkání?“


    „No ano. Tedy, nikdo mimo domácích nevěděl, kam jdu. A ani oni to nevěděli prakticky do poslední chvíle, protože se mi nedařilo přesvědčit Mary, že by mě měli pustit. Není možné, že mu to někdo řekl. A byla zima a bouřka. To si pamatuji, protože jsem kvůli tomu myslela na to, jak hrozné to pro Alici musí být, trčet zamčená v nějaké kamenné budově bez ničeho, co by ji mohlo zahřát. Takže bylo divné, že se tento zvláštní muž měl jen tak procházet po trávníku. Vypadalo to, jako by na někoho čekal. Někoho očekával.“


    „Tebe,“ odpověděla paní Flyte.


    „Nešel za mnou.“


    „Promluvil na tebe?“


    „Ne. Poblíž byl žalářník. A myslím, že Willis. Ale slyšela jsem jeho hlas. Teď vím, že to byl jeho hlas, ne jen jeden z mnoha hlasů, které slyším, když cestuji. Také jsem párkrát, když jsem padala zpět časem, zahlédla jeho tvář. Ano, určitě to byl on. Sledoval mě. Vlastně mě pronásledoval.“


    „Čekal na správnou příležitost. Která nastala. Teď když se ti ukázal, když ti o sobě dal vědět, je připraven na další krok.“


    „Což by mohlo být co? Pořád nechápu, k čemu mě potřebuje.“


    „To ti nemohu říct přesně, dítě. Ale můžu ti zaručit, že by neplýtval energií, kdyby to nepovažoval za nezbytné pro uskutečnění svých ambiciózních plánů. Něco od tebe chce.“ Na chvilku zavřela oči a Xanthe přišlo, že jí tentokrát bolest nezpůsobuje fyzické utrpení, ale vzpomínka, ozvěna vzdálené minulosti, kvůli které najednou vypadala starší a slabší.


    „Nechci na vás naléhat, paní,“ řekla Xanthe, „ale je toho tolik, čemu musím porozumět. Čím víc toho zjistím o tom, jak to celé funguje, a čím víc porozumím Fairfaxovi, tím větší šanci budu mít, abych pomohla Samuelovi.“


    Stará žena znovu otevřela oči. „Šance s tím má pramálo společného,“ trvala na svém. A potom se zdálo, že ji něco napadlo. Naklonila se a v hlase jí byla slyšet naléhavost. „Existuje něco, co by ti mohlo velmi pomoci. Přemýšlím… ano, dávalo by to dokonalý smysl! Vězení tě tam dovedlo. Šatlén, konvička, tak proč ne tohle? Není to snad stejně důležité? Řekni mi, dítě, nenarazila jsi někdy během svého sbírání starožitností a během toho, kdy starožitnosti nalézaly tebe, na jednu velmi specifickou knihu?“


    „Knihu? Jakou? Jak se jmenuje?“


    „Na obalu možná žádná slova nejsou, nebo jen jedno slovo. Je velmi stará, několikrát převázaná, a různí vazači knih mají různou představu o tom, jaký obal se hodí ke knize s tak mocným obsahem. Viděla jsem ji jednou, před mnoha lety. Držela jsem ji v rukách… Kéž bych tehdy byla schopna si ji nechat! Želbohu, něco tak cenného v těch, kteří jsou si té ceny vědomi, vyvolává závist. Jsem dostatečně soudná, abych věděla, že si takový dar nemohu nechat napořád, a nechala ho jít svou cestou. Tam, kde je ho nejvíc potřeba. Nastal čas, aby získal nového majitele, a já to přijímám.“ Hluboce povzdechla. „Čas pohlcuje malé předměty. Najít jednu jedinou knihu mezi tím, co bylo, a tím, co bude, je jako hledat jehlu v kupce sena.“


    Zatímco Xanthe starou ženu poslouchala, její vlastní paměť se dala do pohybu. Nějaký vzdálený obraz, spojení, náznak něčeho, co jí ve chvíli, kdy to poprvé spatřila, nepřišlo ničím významné, ale co se teď pro splnění jejího úkolu zdálo nezbytné. Když třídila krabice se zbožím, které s matkou zdědily po paní Morrisové, předchozí majitelce, byly tam knihy. Hodně knih. Většina z nich byla poničená nebo ohlodaná myšmi nebo na nich byla plíseň, ale některé schovala, aby je vystavila v knihovně. Vzpomněla si na skromně vypadající knihu s koženými deskami, na které byl hezký, hluboko zasazený zlatý nápis nesoucí jedno jediné slovo: Převraceči. Pohltilo ji nadšení. Odložila ji stranou v domnění, že suše pojednává o historii zemědělství, a vůbec si jí nevšímala. Musela to být ta, o které paní Flyte mluví. Musela.


    „Myslím si,“ řekla opatrně a bedlivě ženu pozorovala, „že jsem ji právě našla.“


    Paní Flyte se zvedla do sedu. „Vskutku? Myslíš si, že je to ona?“


    „No, rozhodně je stará a jediné slovo, které na ní bylo napsané, bylo ,Převraceči‘. Žádný autor, žádné nakladatelství, nic víc. Myslela jsem si, že se to týká obilí. Bože, mohla jsem ji snadno vyhodit! Neudělala jsem to jen kvůli tomu, že její kožený obal byl pořád v dobrém stavu. Lidé si takové knihy kupují, protože v jejich knihovnách nebo policích vypadají pěkně, nehledě na to, co je uvnitř desek.“


    „Ty ji máš!“


    „Ale nemůže to být to, co říkáte. Myslím tím, pokud je tak důležitá a pokud je o převracení času a pokud já jsem převraceč času, proč ke mně tedy nezpívala?“


    Paní Flyte se usmála a celý obličej jí zářil nadšením z toho, že se kniha našla. „Čeká.“


    „Čeká?“


    „Na správný okamžik. Okamžik, který k jejímu zjevení, odhalení hodnoty tomu správnému člověku, bude správný. Okamžik, kdy se zjeví tobě.“


    „No, mohla skončit v odpadkovém koši! Hodilo by se mi, kdybych se o ní dozvěděla dřív. Pokud v ní jsou instrukce k cestování časem… Představte si ty potíže, kterým jsem se mohla vyhnout. Proč ke mně nezpívala, když jsem ji našla, když jsem ji držela? Proč to nebyl ten správný okamžik?“


    Žena se opět opřela a jemně svraštila obličej kvůli bolesti, kterou jí pohyb způsobil. „Tyto věci mají svůj vlastní řád. Nesmíme se kvůli tomu zlobit. Už od mala jsi slyšela zpívající předměty a cítila jejich příběhy. Teď, jako dospělá žena, jsi našla cestu na správné místo, abys mohla započít svou práci jako převracečka času. Každá ze tvých dosavadních cest byla zkouška, nejen tvé odvahy a čestnosti, ale také toho, jestli se na post převraceče času hodíš,“ vysvětlila.


    „Ale to je skvělé! Zní to, jako by mi ta kniha mohla skutečně pomoct. Škoda, že jsem si ji neprohlédla pořádně, když jsem ji našla. Říkáte, že čekala, než ke mně začne zpívat, ale na co čekala?“


    „Až přijdeš sem, má drahá. Až najdeš cestu domů.“ S těmito slovy zavřela oči a nechala se přemoci vyčerpáním a bolestí, takže rychle upadla do spánku a Xanthe nezbylo nic než uklidit hrnky a vklouznout do vlastního pokoje, aby si zabalila svůj cenný majetek. Zatímco na tom pracovala, myšlenky jí těkaly sem a tam a proklínala se za to, že Převraceče pořádně neprozkoumala a nenavázala spojení dříve. Myslí se jí honila paní Flyte – jakou roli ta žena hraje v jejím cestování časem? Doposud si myslela, že je jen spojena s konvičkou, s touto konkrétní cestou, tímto příběhem, aby jí pomohla se Samuelem a řekla jí o Fairfaxovi. Ale pokud kniha se svým zjevením čekala, než se s ní sejde, pak jistě musela hrát významnější roli. Důležitější roli. Xanthe byla tak plná dojmů, že skoro ani nemohla usnout, a přemýšlela o tom, co se dozví, až se s tou knihou opět setká. Byla vyčerpaná plněním svých povinností, zimou ve svém pokoji, starostmi o Samuela, a přesto nebyla schopna zklidnit svou mysl. Rozhodla se myšlenky utřídit. Přišla sem ze svých vlastních důvodů, bez ohledu na to, co po ní konvička, Převraceči nebo paní Flyte chtěli. Vše teď odloží stranou a soustředí se na to, proč sem přišla: pomoct Samuelovi. S touto odhodlanou myšlenkou uprostřed chladné noci upadla do přerušovaného spánku.


    Druhý den byla mnohem větší zima a pomalé rozednívání na domcích a stromech v Bradfordu nad Avonou odhalilo rampouchy. Když Xanthe přecházela široký kamenný most, pohlédla na vodu pod ním. Hluboká, studená řeka proudila rychle a tiše, až se Xanthe zatřásla. Límec kabátu si přitáhla blíž ke krku a ruce zastrčila do kapes. V jedné z nich měla bezpečně schovaný dopis od paní Flyte, jehož tlustý, hrubý papír a vosková pečeť jí připomněly dopis, který jí napsal Samuel. Zdálo se to jako věčnost, přestože to pro ni bylo jen pár týdnů a pro něj měsíců. Vzpomínka na jejich rozloučení byla stále bolestivá, na to, jak věděl, že ho opustí, a tak jí napsal dopis, aby si jeho myšlenky a pocity mohla odnést s sebou. Co ale nemohl tušit, bylo, že jeho sladká slova byla odsouzena k rozpadu na prach dříve, než skončí rok. Xanthe už dříve zažila, jak se věci, které si s sebou vzala do současnosti, pomalu začnou rozpadat, neboť nebyly stavěny na cestu napříč staletími ani na dlouhé odolávání jejím následkům. Samozřejmě si udělala kopii, stejně jako si jeho myšlenky uložila v hlavě, ale ani to nezabránilo bolesti, kterou cítila, když se dopis rozpadl úplně a jeho drahocenný rukopis byl navždy pryč. Nebylo to poprvé, co ji napadlo, jestli by ji Samuel chtěl znovu vidět. Možná nechtěl, aby se v něm city probudily, když nebyla možnost, aby spolu byli. Nebo se jeho pocity s časem změnily? Nebo se změnilo, jak vnímal vzpomínku na to, jak mu doslova zmizela před očima? Nedalo by se mu vytknout, kdyby si myslel, že je nějaká čarodějnice. Proč ne? Nepoužívala nakonec magii, která ji táhla k něčemu ještě mocnějšímu, než sama dokázala vysvětlit? Nebyla to nějaká forma čarodějnictví?


    Xanthe se pod pohledy cizích lidí, které potkávala, zatímco procházela městem, cítila nepříjemně. Nevěděli, že je to potulná zpěvačka, takže její nevšední vzhled musel působit zvláštně, musela na ně působit divně. Jako cizinec. Pokusila se narovnat si šátek, který jí zakrýval vlasy. Poslední, co chtěla, byla nevyžádaná pozornost nebo nutnost někomu něco vysvětlovat. Když došla k hospodě, před kterou jí řekli, že najde dostavník, který měl projíždět Laybrookem, musela si také přiznat, že nemá žádný jasný plán na Samuelovu záchranu. Jak ho měla zbavit hrozby tak mocného muže, jako byl Fairfax? Paní Flyte jí řekla, že se musí naučit nemít nad svým životem stále kontrolu. Musela zkrátka věřit, že ji to sem přivedlo z nějakého důvodu. Přivedla ji sem konvička. Něco nebo někdo věřil, že jejím údělem je sloužit druhým, že měla poslání vykonat věci, které zajistí, aby se minulost vyvinula v současnost, a udržet Samuela v bezpečí byla očividně alespoň část toho, co má udělat.


    Xanthe seděla mezi dvěma postaršími dámami, z nichž jedna byla silně cítit levandulí, a naproti ní byl zavalitý muž, který trval na tom, že bude jíst klobásy. Vzduch uvnitř se brzy proměnil v nechutnou směsici pachů. Xanthe se natáhla a podařilo se jí otevřít okénko, takže dovnitř šlo aspoň trošku čerstvého vzduchu. Když si jedna z jejích spolucestujících stěžovala na průvan, vyměnila si s ní místo, díky čemuž mohla alespoň sledovat krajinu, kterou projížděli. Přes Xantinu netrpělivost, aby už byli na místě, byla na malebnou wiltshireskou krajinu příjemná podívaná, což jí zvedlo náladu. Jedna z prvních věcí, které si všimla, bylo, jak málo tam bylo domů a jak daleko od sebe stály. A jak málo lidí kolem sebe viděla, ať už v kočárech, na koních, na polích, nebo ve vesnicích. Vzpomněla si, jak se učila, že počet obyvatel v Anglii dosáhl deseti milionů až na začátku dvacátého století. Jaký tak mohl být v sedmnáctém století? Ať už to číslo bylo jakékoliv, zdála se země skoro prázdná. Nebylo to jen kvůli nedostatku lidí jako takových, ale také kvůli tomu, jak málo jimi byla krajina ovlivněna. Dostavník projížděl jednou z velmi mála cest, které existovaly, a to přitom byla plná kamenů. Většina zemědělské půdy neměla oplocení, takže působila vzdušně a poněkud divoce, a bylo tam mnohem více stromů. Xanthe si vybavila, jak v její vlastní době na kopcích místo lesů stojí pouze sem tam nějaký dub nebo jasan. Směrem na jih bylo opravdu vidět jen do dáli se táhnoucí les, hustý a prastarý. Kolik stromů se od té doby muselo pokácet? Pokácet, a ničím nenahradit. Zima krajinu zbarvila do jemných odstínů zlaté a hnědé a tam, kde byla tráva pokryta námrazou, velmi světle zelené. Na zoraných polích začaly rašit zimní plodiny v podobě malých řep a tuřínů vystrkujících své tlusté, placaté listy nad mrazivou půdu.


    Do Laybrooku to nebylo ani šestnáct kilometrů, ale dostavník jel až do Londýna, takže udělal již dvě zastávky, které Xanthe připadaly asi tak sto let dlouhé, aby mohlo nastoupit více pasažérů se svými zavazadly. Čím více na východ jeli, tím více bahna a vyjetých kolejí na cestě bylo, a tak se dostavník s rachocením kymácel, což je ještě více zpomalovalo. Na ojedinělých úsecích, kde byla cesta v dobrém stavu, kočí koně popohnal, aby zpoždění trošku dohnal. Zvýšená rychlost působila nebezpečně, ale nikdo z ostatních pasažérů nevypadal vyděšeně.


    Konečně dojeli do vesnice s názvem Laybrook. Tentokrát Xanthe překvapilo, jak malý rozdíl mezi touto verzí a verzí z její vlastní doby vidí. Vesnice se až děsivě podobala té, kterou Xanthe před nedávnem navštívila a našla tam konvičku na čokoládu. Chybělo tam jen pár domů. Xanthe si všimla, že jeden z nich je hezký dům Esther Harrisové. Jelikož se jednalo o gregoriánský přírůstek, musela jeho stavba počkat ještě dobrých 170 let, a přitom si pamatovala, jak hrozně staře na ni s matkou během návštěvy působil. Vzhledem k tomu, že si Laybrook kvůli svému historickému dědictví a turismu (nehledě na to, že se stal lukrativním místem pro natáčení filmů) zachoval svou původní a co možná nejautentičtější podobu, dokonce ani ve dvacátém prvním století se zde nedaly najít ošklivé nápisy, dopravní značky nebo dráty. Vzpomněla si, že se při vystupování z taxíku cítila, jako kdyby se znovu vrátila v čase. Tenkrát se tomu zasmála a přemýšlela o tom, kolik dalších návštěvníků má stejný pocit, přestože věděla, že je jediná, pro koho je cestování v čase realitou. Jenže teď při pohledu na řady domků, obchůdky s vychýlenými střechami, dvě hospody s kouřícími komíny, které byly postaveny teprve nedávno, ucítila zvláštní odcizení. Jako kdyby nebyla schopna říct, co bylo skutečné a co ne. Co byla její realita a co byla realita někoho jiného, někoho, kdo patřil do jiné doby.


    Jelikož byla jediná, kdo zde vystupoval, rychle si vzala své jediné zavazadlo v podobě malé kožené tašky přes rameno a vystoupila na zablácenou ulici. Než se otočila, byl už dostavník, popoháněný výkřiky kočího šlehajícího koně bičem pryč. Větší ze dvou hospod stála za ní a po jejích stranách byly malé budovy, které společně tvořily něco jako náměstí. Většina domů měla dřevěné obložení, některé namořené tmavě, jiné přírodní. Mezery mezi trámy byly vyplněny proutěným pletivem a natřeny barvou. Některé byly bílé, jiné růžové, čehož se docílilo pomocí volské krve. Jeden nebo dva z větších domů byly celé postaveny z místního zlatého kamene. Bylo vidět, že je postavili zruční zedníci, a stěny domů byly skoro stejně hladké, jako by byly z cihel. Byla to drahá záležitost, která jasně ukazovala, kdo je bohatý. Xanthe si vzpomněla na instrukce paní Flyte a šla směrem k úzké uličce, kterou našla díky orientačnímu bodu v podobě věže kostela svatého Cyrila. Všechno bylo přesně tak, jak to paní Flyte popsala. Naproti hřbitovu stála krátká řada polodřevěných, černobílých domků, jejichž horní patra čněla nad ulici. Na tmavých dřevěných dveřích nebyla žádná čísla, takže Xanthe musela jednoduše odpočítat ten třetí. Zaklepala a čekala.


    Dveře otevřela mladá, drobná žena s bystrýma, zelenýma očima. Všechno na ní působilo velmi strnule a napjatě, od bavlněné čapky připevněné k nugátově hnědým vlasům sponkami, přes zástěru úhledně uvázanou kolem pasu až po její krátké, neklidné nohy. Xanthe nasadila ten nejpřátelštější úsměv a podala jí dopis od paní Flyte. Bylo štěstí, že jednou Samuela zaslechla, když říkal, že jeho sestřenice umí číst.


    „Jmenuji se Xanthe Westlaková,“ řekla, zatímco žena zkoumala pečeť. „Vy musíte být Rose. Jdu sem v naději, že si budu moci promluvit se Samuelem.“


    Rose pomalu přikývla, rozbalila dopis, a zatímco ho četla, jí odpověděla. „Můj bratranec tady není. Kvůli své práci je nahoře v opatství.“


    „Myslela jsem si, že možná přespává u vás a vašeho manžela.“


    „Pan Fairfax ho chce mít u sebe. Rád má své zedníky pod dohledem, chápete?“


    „Samozřejmě.“ Xanthe ztěžklo srdce. Doufala, že bude mít možnost si se Samuelem promluvit daleko od Fairfaxe. Zdálo se zvláštní, že nemohl ani ke své rodině. Koneckonců, žili v téže vesnici, ve které bylo opatství. Zdálo se, že ho vůbec nespustí z očí. Jediná možnost, která zbývala, bylo jít nahoru do opatství, přestože to znamenalo setkání s Fairfaxem. „V tom případě musím jít tam,“ dodala.


    Rose zdvihla oči od dopisu. „Paní Flyte píše, že jste Samuelova dobrá přítelkyně, a přesto vás neznám. Kde jste se seznámili?“


    „V panství Great Chalfield Manor před pár měsíci. Samuel tam pracoval na hlavním sále a já mu u toho asistovala.“


    Rose vypadala překvapeně.


    „Tedy, nikdy jsem neslyšela o ženě, která vykonává stavitelskou práci!“


    „Ach, tak to není. Jsem potulná zpěvačka. Měla jsem v domě za úkol zpívat na narozeninové oslavě Clary Lovewellové.“


    Když Rose nevypadala, že by ji to přesvědčilo, zkusila to Xanthe znovu.


    „Jak paní Flyte v dopisu zmínila, urazila jsem velkou dálku, abych Samuela mohla vidět.“


    „Píše, že mu jen chcete pomoci. Ochránit ho před nespravedlností, která ho ohrožuje. Nezmiňuje pana Fairfaxe, ale není těžké pochopit, že je to právě on, kdo Samuelův život drží v rukou. A to velmi silně.“


    „S panem Fairfaxem promluvím. Budu prosit o Samuelovo propuštění. Nejdřív bych ale s vaším bratrancem chtěla mluvit o samotě.“


    „Proč by pána z opatství mělo zajímat, co chce potulná zpěvačka zdaleka?“


    „To netuším. Proto si chci nejdřív promluvit se Samuelem. Rose, potřebuji se dostat do opatství, aniž mě uvidí pán domu. Znáte cestu?“


    Rose si přitáhla šátek blíž kolem ramen a ustoupila dozadu, jako by ji pouhá představa, že by měla jít do opatství, děsila.


    „Nemusela byste tam jít se mnou,“ řekla Xanthe.


    „Jinak tu cestu nenajdeš,“ odpověděla Rose.


    Xanthe zaváhala. Chápala, že jakožto mladou ženu bez známostí bylo těžké považovat ji za někoho důležitého. Nemohla Rose říct, jak moc jí na Samuelovi záleží nebo že jeho city k ní znamenají, že si pravděpodobně jakoukoliv radu, kterou mu dá, vezme k srdci. Ani jí nemohla říct, že disponuje zvláštním darem, který by mu mohl pomoci. Dar, který pro ni znamenal minulost, ale pro ně budoucnost. Věděla, že současný král nezůstane u moci dlouho. Věděla, že přichází velké změny. Možná by to Samuelovi dokázala vysvětlit a přesvědčit ho, že by mohlo být lepší, kdyby na chvíli dal své názory a politická přesvědčení stranou a počkal, až přijde okamžik, kdy bude moci opět promluvit bez hrozby trestu. Nebylo to nic velkého, ale mohlo by ho to zachránit. Pokud by souhlasil, že odpřisáhne věrnost králi, mohlo by to pro něj jakožto poptávaného architekta stačit. A potom tu bylo tvrzení paní Flyte, že Fairfax chce něco od Xanthe. Něco, co by mu pomohlo přetáčet čas a získat schopnosti potřebné pro uskutečnění jeho plánů. Musel existovat způsob, jak by toho mohla využít, možná by s ním mohla smlouvat. Kromě toho Xanthe věřila, že všichni mají nějaké slabé místo, nějakou vadu, díky které jsou zranitelní. Čím více se o Fairfaxovi mohla dozvědět, tím větší byla její šance, aby v případě potřeby mohla to, co zjistí, použít proti němu. Položila Rose ruku na paži.


    „Přiznávám, že si nejsem jistá, ale mám plán. Vím, že jsem pro vás někdo cizí, ale myslím si, že věříte, že paní Flyte je žena dobrého postavení a že dopis, který držíte v ruce, je upřímný. A Samuel si mě vybral jako svou přítelkyni, nebo ne? Pokud to nezkusím, obávám se, že až pro něj Fairfax nebude mít využití, nebude se moci vrátit domů.“


    Nevyslovenou hrozbu jeho soudu a popravy nechala viset ve vzduchu. Rose se rozhodla. Zastrčila dopis do kapsy, šátek si uvázala kolem pasu, udělala krok vpřed, pevně za sebou zavřela dveře a bez dalšího slova se vydala na cestu.


    Opatství v Laybrooku se nacházelo ani ne pět set metrů od centra vesnice a díky použití zkratky přes pozemky namísto hlavní silnice a soukromému vchodu byly za pár minut na kraji zahrady vedle kuchyně. Dům byl zvláštní i působivý zároveň. Xanthe si po svém návratu z návštěvy vesnice, kterou uskutečnila ve dvacátém prvním století, přečetla, že opatství bylo užíváno komunitou jeptišek až do pozdního šestnáctého století. Poté, co Jindřich VIII. zrušil kláštery, byl zázrak, že původní budova vůbec přežila, ale bylo tomu tak. Hlavní část budovy tak měla gotické prvky, vysoké a hranaté, a kolem nádvoří stály arkády. Nová budova, která byla přistavena, ve studeném, slunečném dni svítila zlatě. Ze všech stran bylo patrné, že se na ní intenzivně pracuje. Vskutku se jednalo o ambiciózní projekt. Xanthe si všimla, že většina stěn a oken je již hotová a lešení dosahovalo ke střeše. Po lešení se pohybovala skupina mužů a zatloukala kamenné dlaždice na svá místa. Sklenáři pracovali na velkých oknech, v některých z nich byly vitráže. Bylo slyšet, jak zedníci buší svými dláty. Jakkoliv velká budova byla, blížilo se její dokončení. Samuela už nebude potřeba dlouho. Týdny, spíše dny, pokud nebude třeba, aby dohlížel na vše. Jeho hlavní kvalifikací byla stavba interiérů. Jak dlouho může trvat, než bude vše hotovo?


    Rose si přiložila prst na ústa na znamení, aby Xanthe byla potichu, zatímco procházely kolem zeleninových záhonů, ovocných stromů a klenutou chodbou podél vysoké zahradní zdi. Ta vedla na nádvoří, kolem kterého byly postaveny užitkové budovy. Stála zde pekárna, ze které se linula božská vůně chleba právě vytaženého z pece, prádelna, kde pracovaly služebné nosící koše s prádlem a vědra vody, sklad, ve kterém byly uloženy bedny s ovocem, moukou a zeleninou, kovárna, kde se vyráběly podkovy pro koně a pluhy na pole, a ve vzdáleném rohu také pivovar. Rose spěšně zamířila právě k němu a zatáhla Xanthe dovnitř. Rychle promluvila s postarším mužem, který se staral o sudy s pivem. Po rychlé, napjaté konverzaci, která probíhala šeptem, odešel směrem k hlavní budově.


    „Ty počkej tady,“ řekla nervózně Rose a ohlédla se za sebe, jako kdyby se ze stínu kdykoliv mohl vynořit Fairfax. „Taylor šel pro Samuela. Přijde, až bude moci bez povšimnutí proklouznout ven.“


    Xanthe sevřela Rose ruku. „Děkuji,“ zašeptala.


    Mladá žena jí stisk oplatila. „Jsi Samuelova přítelkyně. Bude tě muset poslat pryč sám, což udělá, neboť mu na tobě záleží a bude chtít, abys od Benedikta Fairfaxe byla co možná nejdál.“ Měla se k odchodu, ale pak se zastavila. „Až se s ním sejdeš, přijď k nám. Můžeš u nás přespat.“


    Potom odešla a Xanthe tam zůstala stát jen se svými myšlenkami. Cítila nervozitu, která se ani tak netýkala toho, že je na nebezpečném místě, ale toho, že se konečně opět setká se Samuelem. Už dříve přemýšlela, jak bude na její návrat reagovat, ale ze všeho nejvíc se snažila nemyslet na to, jak se bude cítit, až ho uvidí, uslyší, až bude stát vedle něho. Týdny strávila tím, že sama sebe přesvědčovala o tom, že na něj musí zapomenout. Že neexistuje možnost, aby byli spolu. Že musí tu bolest překonat a nechat ho jít. A teď tady stála a tolik riskovala, urazila tak dalekou cestu, aby mu pomohla. Začala přecházet sem a tam, až bylo slyšet zvuk jejích bot, jak narážejí do umytých a zametených kamenných dlaždic, a z pachu česneku a alkoholu se jí dělalo špatně, srdce jí samou nervozitou bušilo a skoro slyšela, jak jí pracují nervy, úplně jako nějakému teenagerovi na prvním rande.


    „Xanthe, jsi směšná,“ řekla nahlas sama sobě ve snaze setřást ze sebe toto ničemu nepomáhající rozpoložení mysli.


    A v tu chvíli na podlahu pivovaru padl stín, když se v otevřených dveřích objevila postava a zaclonila světlo.


    Xanthe se otočila.


    Samuel stál před ní.
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    Přestože se jednalo o pouhých pár vteřin, Xanthe připadalo, že na sebe zírají celou věčnost. Neměla čas zapnout emocionální obranný mechanismus, takže ji teď bolelo srdce. Tolik se toho stalo od té doby, co Samuela viděla naposledy. A během té doby sama sebe přesvědčila, že s ním nikdy nemůže být. Přijala to. Rychle se dala dohromady, vzpomněla si na své rozhodnutí a pokusila se na něj dívat jako na starého kamaráda, kterému přišla na pomoc, nic víc. Všimla si, že jeho vzhled se mírně změnil. Věznění, hrozba dalšího odnětí svobody a nepochybný stres z práce pro Fairfaxe za takových podmínek si vyžádaly svou daň. V očích měl ostražitost a pod oduševnělýma očima stíny, přesto však byl stále nebezpečně hezký. Neudržované vlasy mu padaly až k ramenům. Xanthe přišlo, že vypadá štíhleji, všimla si, jak na něm černá košile visí. Otevřela pusu, aby promluvila, i když si nebyla jistá, jestli dokáže říct něco smysluplného a vhodného. Nakonec jen zvládla zamumlat jeho jméno, než Samuel přešel místnost a pevně ji objal, zatímco jí do vlasů šeptal její jméno. Nasála jeho vůni a dovolila se tomu pomíjivému pocitu blízkosti oddat. Snaha předstírat, že se od něj dokázala plně odpoutat, jí v tu chvíli přišla marná. Přestože její mysl již přijala pravdu, její tělo na to momentálně ještě připravené nebylo. Nakonec ustoupil, jako kdyby si vzpomněl, v jaké se nacházejí situaci a co se sluší, a přinutil se ovládnout vlastní emoce.


    „Ukaž se mi,“ řekl. „Jsi tu opravdu se mnou, nebo mě šálí zrak?“


    Xanthe přikývla a nevyčítala mu, že jí nevěří. Rozuměla jeho obezřetnosti.


    „Jsem tady, Samueli. Skutečná, jak jen můžu být,“ odpověděla. Nebylo to poprvé, co v mysli proklínala svou smůlu, že když konečně najde muže, který v ní něco změnil, musí zrovna žít v úplně jiném století než ona. Ale taková byla realita. Slíbila si, že na to nezapomene. Pustila jeho ruce, trošku se odtáhla a nasadila zářivý úsměv.


    „Ale jak ses sem dostala?“ zeptal se.


    „Dostavníkem z Bradfordu nad Avonou a potom mě sem z vesnice dovedla Rose.“


    „Bradford?“


    „Ano, hledala jsem tě tam. Víš… slyšela jsem, že jsi tam vězněný.“


    „Ale jak…? Počkej, neodpovídej mi, protože tomu nebudu rozumět.“ Zaváhal, ohlédl se na otevřené dveře a zatáhl Xanthe do rohu, když opět tiše promluvil: „Není to tady pro tebe bezpečné, Xanthe.“


    Trhla sebou, když vyslovil její jméno. V duchu si nadávala, jak může být tak hloupá.


    „Já vím. Paní Flyte mě varovala…“


    „Ty znáš paní Flyte?“


    Pustila se do snahy vše vysvětlit, blekotala o konvičce na čokoládu a o tom, jakou vzdálenost musela urazit, aby se s ním setkala, a že viděla Fairfaxe a jak jí paní Flyte pomohla. Samuel vypadal čím dál víc zmateně.


    „Dorazila bych sem dřív,“ vysvětlovala Xanthe, „ale něco se stalo. Někdo paní Flyte napadl.“


    „Dobrý bože, je naživu?“


    „Ano, ale utrpěla těžká zranění. Edmund a já jsme se o ni starali. Nemohla jsem od ní odjet, dokud jsem si nebyla jistá, že se uzdraví. Pořád má velké bolesti, ale chápala, že musím jet za tebou.“


    „Udivuje mě, že tě nezastavila. Zná povahu té bestie, proti které stojíme. Bylo by lepší, kdybys s ní zůstala v Bradfordu.“


    „A k čemu bych ti tam byla? Šla jsem tam, protože jsem si myslela, že jsi pořád zavřený. Jakmile jsem se dozvěděla, že tě pustili…“


    „Pustili! Jsem tady vězněný úplně stejně jako tam. A to patřím mezi ty šťastné. Ostatní vzali buď k soudu v Salisbury, nebo v Londýně. Dva jsou dokonce v Toweru.“


    „Ach, Samueli…“


    „Mám štěstí, že jsem k užitku, ale to už dlouho nebude platit. Nic s tím nemůžeš udělat. Má jediná naděje je, že Fairfax bude příliš zaneprázdněn soudními záležitostmi, než aby mě dál pronásledoval. Jakmile tady skončím, měl bych se od něj co nejrychleji vzdálit.“


    „Ale kam půjdeš?“


    „Máme vzdálené příbuzné ve Skotsku… A přesto…“ Povzdechl si a na krátký okamžik zavřel oči. „Když odejdu, mohl by se mstít na otci a Joshuovi. Ve skutečnosti vím, že to nedokážu udělat, přestože na mě naléhají.“


    „Mají pravdu, Samueli.“ Xanthe si vzpomněla, jak jsou od sebe s mladším bratrem odlišní, ale přesto si byli velmi blízcí. „Nebudeš tady v bezpečí.“


    „Co bys po mně chtěla? Aby se ze mě stal uprchlík? Abych se schoval do nějakého tmavého koutu země a třásl se pokaždé, když uslyším cizí kroky, a zoufale čekal na zprávy od těch, na kterých mi záleží? To nemohu. Jinak bych sám sobě lhal.“


    „Pak mi dovol, abych ti pomohla. Spolu něco vymyslíme. Fairfax musí mít nějakou slabinu, každý nějakou má. Přijdeme na to, co to je, a použijeme to proti němu.“


    „Říkám ti, že ten muž je z kamene, zcela obrněný, chráněný štítem ambicí a mocných spojenců. Žádnou slabinu nemá.“


    „Tomu nevěřím. A paní Flyte mi o něm řekla ještě něco. Týká se to toho, jak jsem se sem sama dostala. Kéž bych ti to mohla vysvětlit pořádně…“


    „Příliš jsi riskovala tím, že jsi sem přijela.“


    „Pomohl jsi mi ve chvíli, kdy by to nikdo jiný asi neudělal, Samueli. Kromě toho… Záleží mi na tobě. Na tom, co s tebou bude. A tohle je něco, co musím udělat. Víc to vysvětlit nedokážu, promiň.“


    Samuel se natáhl, jako kdyby ji chtěl pohladit po tváři, pak si to ale rozmyslel a dal ruku zpět.


    „Xanthe,“ řekl tesklivě a ve tváři měl najednou smutek. „Posledních několik měsíců jsem o tobě snil. Ta slova, která jsem napsal v dopise, byla upřímným odrazem bolavého srdce.“ Pak sklopil oči a s rozhodnutím, že se na ni nebude koukat, se otočil. „Ale myslel jsem, že už tě nikdy neuvidím. Že ses mi navždy ztratila. Můj život pokračoval bez naděje na tebe. Mé povinnosti, má rodina…“ Znovu k ní zdvihl oči. „Něco ti musím říct.“


    Přerušil ho zvuk rychlých kroků na dlážděném nádvoří před pivovarem.


    „Hledají mě!“ vykřikl. „Musíš odejít, než tě najdou.“


    „Appleby,“ řekl Fairfaxův nezaměnitelný hlas, když se objevil ve dveřích. „Kdo to je, že jsi kvůli němu přestal pracovat?“


    Samuel si s Xanthe vyměnil ustaraný pohled, než přistoupil blíž. „Právě jsem se chystal vrátit,“ odpověděl pánovi.


    „Nestyď se, děvče, přistup blíž,“ vybídl Fairfax Xanthe. „Ukaž se mi. Ach, myslím, že tě znám. Máš vskutku oddanou přítelkyni, Appleby. Našel jsem tuto mladou ženu, jak tě hledá ve vězení v Bradfordu.“


    Xanthe se před něj postavila a připomněla si, jak nízké postavení v této mužské společnosti má, přesto však odmítala chovat se vůči němu poníženě. Musela si zopakovat, co jí řekla paní Flyte: že Fairfax měl nejmocnější přátele v celé zemi a že Samuelův osud leží v jeho rukou. Věděla, že své překvapení hraje. Pokud měla paní Flyte pravdu, že je to převraceč času, vycítil její přítomnost. Věděl, že je blízko, a věděl, kdo a co je zač. Hodilo se mu ale předstírat opak. Xanthe se rozhodla, že bude bezpečnější nedávat najevo, že o jeho schopnostech ví. Raději bude v této hloupé hře pokračovat.


    „Přišla jsem se na vlastní oči přesvědčit, že je můj přítel v pořádku. Dodalo mi jistotu, když vidím, na jak krásné budově, jako je toto opatství, pracuje, pane.“


    „Pan Appleby oplývá talentem. Mám štěstí, že je mi k dispozici,“ usmál se slabě Fairfax. „Ale nejste zaměstnankyní paní Flyte? Slyšel jsem, že nedávno stonala. Překvapuje mě, že vás v takové situaci pustila, abyste odjela. Nepotřebuje vás v čokoládovně?“


    „Jste dobře informován, pane,“ odpověděla Xanthe, jak nejklidněji dokázala. Jak se dozvěděl o tom, že paní Flyte není v pořádku? A hlavně, věděl, co se jí stalo? Xanthe přišlo čím dál víc pravděpodobné, že za útokem stojí právě on. Paní Flyte řekla, že je nebezpečný, ale proč by ji chtěl zabít? „Je mi potěšením říci, že se má paní plně uzdravila, takže mi dovolila sem odjet. Na krátkou návštěvu.“


    „Před naším nedávným setkáním jsem vás v Bradfordu nad Avonou nikdy neviděl. Musím se přiznat, že nevypadáte jako někdo, kdo by se spokojil s životem posluhovačky stolů.“


    „Mé povolání je potulná zpěvačka, pane. Jiné práce beru dle potřeby.“


    „Potulná zpěvačka? Ach, ano, vzpomínám si, že jste to říkala. To se k vám hodí lépe,“ přikývl a pomalu ji sjel pohledem shora dolů, přičemž si všiml jejího nepřesvědčivého oblečení a špatně sepnutých vlasů.


    Xanthe se zdvořile uklonila. „Odpusťe, že jsem Samuela vyrušila od práce,“ řekla chystajíc se k odchodu. „Už ho nebudu déle zdržovat.“


    „Kam máte namířeno? V Laybrooku je nedostatek ubytovacích zařízení.“


    „Přespí u mé sestřenice,“ vysvětlil Samuel, zatímco ji vedl ke dveřím.


    Fairfax se nepokusil uhnout a zůstal stát ve dveřích. „Jistě byste s panem Applebym ráda strávila více času, když jste urazila takovou dálku. A na vlastní oči viděla, že se má dobře.“


    „Doufám, že ho dnes večer uvidím u jeho sestřenice,“ odpověděla Xanthe.


    „Želbohu, to nebude možné,“ řekl s přesvědčivou lítostí v hlase. „Váš přítel je pro mě příliš cenný na to, abych ho mohl spustit z očí. Alespoň do té doby, než bude práce dokončena. Ne, bude lepší, když přijdete sem. Ano, myslím si, že to bude nejlepší pro všechny. Řeknu kuchaři, ať připraví něco na vaši počest, a můžete s námi dnes povečeřet v opatství. Pokud s mou pohostinností budete spokojena, možná byste nám na oplátku mohla zazpívat píseň či dvě?“


    Xanthe cítila, jak Samuel ztuhl. Věděla, že chtěl, aby z opatství odešla, dostala se mimo nebezpečí, nebo alespoň mimo Fairfaxův dosah. Také věděla, že její jediná šance, jak Fairfaxovi zabránit, aby nakonec Samuela, až se mu nebude hodit, poslal k soudu, bylo dostat se k tomu muži blíž.


    Odhalit jeho slabinu. Zjistit, čím by ho mohla vydírat nebo nad čím s ním smlouvat. Možná by mohla využít toho, že jsou oba převraceči času. Musel mít nějaké slabé místo, ale na to nemohla přijít, pokud se od něj bude držet dál.


    „To je velmi štědrá nabídka, pane Fairfaxi. Bude mi potěšením ji přijmout.“


    Fairfax se opět usmál, přestože jeho rysy vůbec nepůsobily přívětivě. Nakonec udělal krok stranou.


    „Tak tedy večer,“ a s těmito slovy se uklonil, když kolem něj Xanthe procházela. Směrem k Samuelovi řekl: „A nepochybuji o tom, že teď, když je tvá přítelkyně nablízku, budeš pracovat ještě lépe. Pojď se mnou, potřebuji s tebou probrat to okno na východní stěně. Vitráž pořád nevypadá podle mých představ.“


    Xanthe pospíchala přes nádvoří a zastavila se u brány, aby se ohlédla právě ve chvíli, kdy Samuel stál na prahu hlavní budovy. I on se na okamžik otočil a jejich oči se na chviličku střetly, než ho Fairfax zatáhl dovnitř a zavřel za ním dveře.


     



    Než Xanthe došla zpět do domku naproti kostelu svatého Cyrila, Rose už měla z práce doma manžela, Adama. Jelikož pracoval v zemědělství, jeho den byl kvůli dlouhým zimním nocím kratší. Když Xanthe pozval dovnitř, pronikly tam s nimi i první sněhové vločky.


    Rose v předpokoji míchala dušené maso se zeleninou v hrnci, který visel na těžkém řetězu nad ohněm. Pokoj byl plný kouře, ale útulný. Adam, muž malého vzrůstu a se kšticí světlých vlasů, byl stejně upjatý a nervózní jako jeho žena. Xanthe to přimělo přemýšlet o tom, jak lidé v té době byli vydáni na milost mocným mužům, jako byl Fairfax. Riskovali už vůbec tím, že byli se Samuelem vzdáleně příbuzní. Ještě většímu nebezpečí se vystavovali tím, že jednomu z jeho přátel poskytli nocleh. Xanthe jim pověděla o svém setkání se Samuelem a že se ten večer musí do opatství vrátit.


    Rose přestala míchat. „Nikdy jsem neslyšela, že by pan Fairfax měl rád hudbu.“


    „Musíš se mít na pozoru,“ souhlasil Adam. „Ten muž se s tebou chce sejít jen kvůli tomu, aby získal informace o Samuelových spojencích. Ve skutečnosti by bylo nejlepší, kdybys odtud odešla. Spíš Samuelovi přitížíš, než přilepšíš.“


    „Nebudu utíkat. Kdo jiný mu pomůže? Je tam nahoře sám. Nedovolím, aby ho Fairfax jen tak využil a pak poslal do Toweru.“ Okamžitě svého výbuchu emocí litovala a uvědomila si, že by to její hostitelé mohli vnímat jako kritiku. Jakým právem je hodnotila? Tito lidé žili v neustálém stínu pronásledování, což se od té doby, kdy se Guy Fawkes pokusil vyhodit do vzduchu parlament i krále samotného, muselo ještě zhoršit. „Omlouvám se,“ řekla tišším hlasem. „Nechtěla jsem…“


    „Na tom nezáleží,“ uklidnila ji Rose. „Bojíš se o Samuela. Jako my všichni.“


    Adam nevypadal přesvědčeně.


    „Říkám ti, jestli mu chceš pomoct, měla bys hned odejít. Pokud to bude potřeba, jdi přímo za králem, ale nezačínej si nic s Fairfaxem. Překroutí tvá slova a vyloudí z tebe jména a tajemství, a než se naděješ, další nevinní muži po celém Wiltshiru skončí ve vězení.“


    „Neznám žádná jména,“ trvala na svém Xanthe. „A dokud to nezkusím, nebudu vědět, jak můžu pomoct. Fairfax mě k sobě pozval. Tohle je ta nejlepší, možná jediná šance, kterou mám, abych něco mohla udělat. Musím tam jít.“


    Na chvilku se rozhostilo ticho přerušované pouze slabým skučením větru, který se právě zdvihl, a nepatrným šelestem sněhu padajícího na malé okno zasazené do stěny v předpokoji. Xanthe se zatřásla a snažila se potlačit pocit, že ji někdo neustále sleduje a vidí jí až do hlavy, kde čte a zaznamenává její myšlenky. Promnula si ruce, ale chlad, který cítila, nebyl způsoben mrazivou zimní nocí.


    Rose odhodila zástěru. „Dobrá tedy, pokud jsi rozhodnuta, alespoň tě na tu příležitost oblečeme. Pojď,“ a přísně se ohlédla na svého muže, než odešly z pokoje.


    Xanthe ji následovala nahoru po kamenném točitém schodišti do malé ložnice s nízkým stropem, kde byla postel, ve které mohla přespat.


    „Tady budeš mít pohodlí, až se sem později večer vrátíš,“ ujistila ji Rose. „Není to nic přepychového, ale je tu dobrá slaměná matrace a přikrývky, které tě ochrání před zimou. Teď si sedni na postel. Seženu ti nějaké lepší šaty. A sponky do vlasů. Hodně, hodně sponek.“


    Po celé hodině česání a nadávání následovaném opětovným uklidněním byla Rose s Xantinými vlasy spokojena a shledala je dostatečně reprezentativní. Přidržela před Xanthe zrcátko.


    „Do dokonalosti to má daleko,“ oznámila Rose, „ale mělo by to stačit.“


    Xanthe se podívala do zaprášeného zrcátka a natočila hlavu nejdřív na jednu, potom na druhou stranu. Rose se nějakým způsobem podařilo její neposlušné blonďaté kudrliny uhladit a smotat do kombinace pevných, dobře držících copů vyčesaných nahoru a dozadu, s lichotivě uvolněnými pramínky kolem uší a krku.


    „Rose, máte zázračné ruce,“ poděkovala jí Xanthe.


    Rose trvala na tom, aby si Xanthe půjčila dlouhou, bavlněnou blůzu bílé barvy, sadu naškrobených manžet a vysoký, hranatý límec. Dobře se hodila pod její vlastní plstěné propínací šaty. Rose se omluvila, že nemá korzet navíc, který by jí mohla půjčit, a s úzkostným výrazem Xanthe sledovala, když se ptala, jestli jí něco znemožňuje nosit vlastní šněrovačku. Xanthe usoudila, že bude jednodušší, když řekne, že ano, načež Rose soucitně povzdechla a nabídla jí krajkovou čepičku na vlasy.


    „Ach ne, to je příliš drahocenné, Rose.“


    „Bude jednodušší sebrat odvahu, když budeš vědět, že vypadáš reprezentativně.“


    Xanthe se nad tím usmála s pomyšlením, že ženy už po staletí ve svých bitvách využívají vzhledu.


    „Jsem potulná zpěvačka. Máme svůj vlastní, nevšední vzhled. A ten účes se vám tolik povedl, že ho nechci schovávat,“ a krajku jí vrátila, neboť věděla, že je to jedna z nejcennějších věcí, které Rose vlastní.


    Adam si stoupl do dveří. Xanthe si přes šaty zapnula svůj vojenský kabát.


    Rose jí do knoflíkové dírky vložila větvičku sušené levandule. „Zpívej dobře,“ popřála jí. „Počkám na tebe a nechám hořet v krbu.“


    Adam jí podal lojovou svítilnu. „Jdi po hlavní cestě. Po poli se ve tmě a padajícím sněhu nepůjde dobře.“


    „Jste nesmírně laskaví. Prosím, nemějte o mě strach.“ Zatímco mluvila, na vlasy a ramena jí začaly padat velké sněhové vločky.


    Adam se zamračil a natáhl ruku zpět do chodby. Z věšáku popadl jeden ze svých vlastních širokých klobouků a podal jí ho.


    „Nehodí se to pro ženu, ale před počasím tě to ochrání lépe než ženský čepec.“


    Xanthe si ho vděčně vzala, lampu zdvihla vysoko nahoru a úzkou uličkou spěchala pryč. Zvuk jejích kroků tlumila tenká vrstva sněhu a silné poryvy východního větru odnášely obláčky kouře, který vydechovala. Měsíc zakrývaly sněhové mraky, skrze které nebylo vidět ani jedinou hvězdu, takže se musela spolehnout pouze na slabé světlo své lampy nebo sem tam nějaké pouliční osvětlení. Když zahnula na silnici vedoucí ven z vesnice, tma i ticho se prohloubily. Poblíž zahoukala sova. Na zasněžené cestě nebyly Xantiny kroky slyšet. Brzy došla k branám opatství a vydala se cestou protínající jeho pozemky. Podél cesty k hlavní budově stály lampy, které vrhaly na zasněženou zem kolem slabě zlaté světlo. Nerostly tady žádné zimní rostliny a větší důraz byl kladen na to, aby cesta k budově působila okázale. Podél cesty stály vysoké stromy, a když došla za zatáčku na vrcholu kopce, nebylo těžké nadchnout se pohledem, který se jí naskytl. Vnější stranu budovy zdobilo extravagantní světlo lamp a v oknech, přes která ještě nikdo nezatáhl závěsy, plápolaly svíce. Xanthe poznala, že přední strana byla skoro celá nová, kdežto starší budovy stály po stranách a v zadní části areálu. Střecha teď byla čerstvě pokryta sněhem, takže žlutohnědé zdi ještě více vynikaly a hluboká, vysoká okna s drahým, místy čirým, místy barevným sklem na jejich pozadí zářila. Když se přibližovala, všimla si na jedné straně budovy dřevěného lešení, které naznačovalo místo, kde Samuel se svým týmem řemeslníků provádí úpravy a pracuje na nástavbě.


    Než došla k širokým schodům vedoucím k impozantním hlavním dveřím, byla obzvlášť vděčná za svou lampu, protože s přibývajícím sněhem bylo těžké poznat, kam šlape. Zazvonila na zvonek a nemusela čekat dlouho, než jí otevřel muž v uniformě, který se uklonil, když kolem něj prošla. Vchodová hala byla plná světla díky propracovanému mnohoramennému svícnu visícímu ze stropu. Prostor byl obložen něčím, co vypadalo jako navoskované dřevo naleštěné do teplé medové barvy. Podlaha sestávala z nablýskaných kamenných dlaždic a kolem byl rozestavěn vkusný nábytek, který sloužil spíše na okrasu než k užitku. Bohatě červené a modré polstrování celému prostoru dodávalo nákladný vzhled a okázalost. Vysoké zdi kolem složitého schodiště byly zdobeny obrazy předků.


    Přistoupila služebná, aby Xanthe vzala klobouk a kabát. Pokud ji její oděv nebo mužská móda překvapily, byla příliš dobře vychovaná, aby to na sobě dala znát, nebo se možná bála, aby nedostala vyhubováno. Zdvořile se uklonila a zmizela, když se na schodech objevil její pán.


    „Bravo, naše malá potulná zpěvačka! Rád vidím, že vás neodradilo nevlídné počasí,“ řekl Fairfax a se zdvořilým úsměvem se poklonil, když ji chytl za ruku. Xanthe si přála, aby měla rukavice, protože když ucítila jeho kůži na své, měla okamžité nutkání ruku odtáhnout. Potlačila ho s vědomím, že musí hrát svou roli hosta. Alespoň zatím. Fairfax měl na sobě drahé, kvalitní oblečení a nosil je, jako kdyby na to měl přirozené právo. Na portrétech byly patrné nezaměnitelné rysy, které se svými předky sdílel, převážně blonďaté vlasy a světlé oči.


    „Než začneme jíst,“ promluvil, když jí konečně pustil ruku, „dovolte mi, abych vám ukázal, jak práce pokročily. Koneckonců jsem si jistý, že chcete vidět, jaké ovoce přinesla práce pana Applebyho. Prosím…“


    Nabídl jí rámě, které přijala. Světlými dubovými dveřmi vyšli ven z haly do předsíně a následně na nádvoří obklopené nádhernými arkádami. Xanthe si nemohla pomoct a zalapala po dechu.


    „Ano,“ usmál se opět Fairfax, „jsou působivé. Až do poloviny minulého století opatství využívala komunita jeptišek. Když se král Jindřich rozhodl odtrhnout od Říma a zrušit kláštery, bylo s podivem, že byly zachovány rysy, které sloužily původnímu účelu. Šlechtici, kteří ho poprvé přestavěli na obytné prostory, se rozhodli arkády zachovat. Sám za sebe jsem rád, že tak učinili. Působí příjemně a dodávají tomuto místu intelektuální rozměr. Nemyslíte?“


    Xanthe měla podezření, že je Fairfax zvyklý, že s ním ostatní souhlasí. Tentokrát bylo jednoduché říct, co chtěl slyšet.


    „Jsou velmi krásné, pane,“ řekla pokorně a velmi opatrně volila slova, když si s hrůzou uvědomila, jak strojeně a neupřímně zní. „Myslím si, že je dobré tomuto místu ponechat kousek jeho historie.“


    „Je tu mnoho dalších pozůstatků původních budov. Zajímaly by vás také?“


    „Možná později?“


    „Jistě. Prosím,“ otevřel další dveře, „dovolte mi ukázat vám poslední přístavbu.“


    Xanthe ze studených arkád vstoupila dovnitř do méně chladné síně. Nebyl v ní žádný krb, takže se řemeslníci, kteří tu pracovali dokonce i v noci, museli spolehnout na teplé oblečení a fyzickou námahu, aby neumrzli. Bylo tam mnoho svící a lamp, ale teplo, které společně vydávaly, na drsné zimní počasí ani zdaleka nestačilo. Bylo tam šest nebo sedm mužů zcela zabraných do práce a očividně zvyklých na to, že je jejich zaměstnavatel sleduje. Jeden z nich uctivě přikývl na pozdrav, jiný se dotkl čepice, ale nikdo nepřestal pracovat. Dva muži se snažili zdvihnout těžký okenní parapet na své místo. Tesař v jednom rohu brousil lavičku. Stěna na protější straně byla pokryta lešením, na jehož vrchu s dlátem v ruce pracoval někdo na výklenku. Xanthe viděla, že ve výklenku je místo vyhrazené na sochu a že v celé místnosti jsou takových míst desítky. Fairfax se rozhodně nehodlal držet zpátky a do horní části místnosti nechal postavit sochu krále Jakuba, nad místo, kde měl stát hlavní stůl. Ze stínů se vynořila postava zahalená v tmavých šatech. Samuel ji spatřil přesně ve chvíli, kdy spatřila ona jeho, a v jeden napjatý moment si vyměnili upřený pohled.


    „Appleby,“ pokynul mu Fairfax. „Pojď, řekni své přítelkyni, s čím se tady lopotíš.“


    Samuel se slušně uklonil a Xanthe udělala totéž. Bylo frustrující, že jsou během svého kontaktu tak intenzivně sledováni, ale usoudila, že je to lepší než nebýt v kontaktu vůbec. Jeho kabát byl pokryt kamenným prachem a vypadal unaveně, přesto v jeho očích stále viděla jiskru. Stejný záblesk vášně pro práci, který na něm spatřila už dříve. Jaké dilema musí prožívat, když vyrábí něco tak krásného pro někoho, kdo mu později má podepsat rozsudek smrti.


    „Jak vidíte, paní Westlaková, nové křídlo je skoro hotové. Dnem i nocí pracujeme na tom, abychom dokončili i vnitřek. Mám vskutku štěstí, že mám tak důsledné a zkušené řemeslníky, díky kterým tato hala může spatřit světlo světa.“


    „Myslíte si, že to potrvá ještě dlouho?“ zeptala se.


    „S boží pomocí, a když sníh nezdrží dodávku stavebních materiálů, možná týden. Maximálně dva.“


    Nad tímto prohlášením se kolem nich rozhostila nevyslovená předzvěst konce. Maximálně dva týdny do doby, než bude Samuel odvolán a jeho osud zpečetěn.


    Fairfax byl ve skvělé náladě. „Jsem s vaší prací velmi spokojený, Appleby. Věřím, že hala předčí čas i módu. Měl byste být pyšný. Nejste ohromena, paní?“


    „Samozřejmě, pane. Budova opravdu oslní všechny, kdo ji navštíví, tím jsem si jistá.“


    „Doufejme, proč bych jinak tyto pracovníky měl platit a živit? Ha!“ suše se zasmál vlastnímu vtipu.


    Jeden z mužů, kteří zdvihali kamenný okenní překlad, vykřikl a ve vteřině se ozvala rána. Samuel pospíchal zjistit, co se stalo. Xanthe sledovala, jak nejdříve zkontroloval, jestli se kameníkovi nic nestalo, a až potom se zaměřil na poničený kámen. Z místa, kde stála, to nevypadalo, že by došlo k nějaké vážné škodě.


    Fairfax byl najednou vzteky bez sebe. „Odveďte mi toho hlupáka z očí!“ ukázal na mírně otřeseného kameníka.


    Samuel přistoupil blíž. „Pane Fairfaxi, kámen je poničen jen velmi slabě…“


    „Nestrpím nedbalost! Nebudu tolerovat nemotorné pracovníky. To si říkáš řemeslník!“ ošklivě na kameníka civěl. „Nejsi hoden práce na mém pozemku. Sbal si věci a jdi si po svých!“


    Muž otevřel pusu, aby protestoval, ale pak si to radši rozmyslel.


    „Pokud dovolíte, pane.“ Samuelův hlas byl rozvážný a klidný, ale Xanthe vycítila, že se jen těžko ovládá. „Harris je dobrý pracovník, zručný, spolehlivý. I těm nejopatrnějším se může stát nehoda, když pracují s tak těžkými věcmi a v šeru.“


    „Zajímavé, jak za nehody nikdy nemohou ti, kteří je způsobili. Ne! Nebudu trpět nedbalou práci, protože když nepotrestám jednoho, může se obětí takové nehody stát jiný.“


    Všem v místnosti bylo jasné, že to bylo Fairfaxovo poslední slovo. Kameník sebral své náčiní a pomalu odkulhal pryč. Samuel ostatním pokynul, aby se dali opět do práce.


    „Pojďte, má malá potulná zpěvačko,“ nasadil Fairfax opět svůj příjemný tón, jako by se nic nestalo. Jako by před pár vteřinami neukázal, jak snadno dokáže vyletět z kůže. „Pojďme ke stolu.“


    „Samuel se k nám nepřidá?“ ohlédla se přes rameno, zatímco ji vedl ke dveřím.


    „Želbohu je ho teď potřeba tady, jak vidíte. Váš přítel v tomto projektu hraje příliš velkou roli, než aby se mohl věnovat něčemu jinému. Jistě byste nechtěla zpomalit jeho obdivuhodný postup.“


    Xanthe si velmi přála zpomalit cokoliv, co by přilepšilo Fairfaxovi a uškodilo Samuelovi, ale teď nebyl čas na to, aby ukázala karty.


    Místnost, ve které se její hostitel rozhodl podávat večeři, nebyla velká síň ani žádné jiné vznešené místo, nýbrž malý čtvercový pokoj. Skoro celou jednu stěnu zabíral obrovský krb pod římsou s komplikovaným vyřezávaným vzorem. V ohni praskala hořící polena. V pokoji bylo o poznání větší teplo než ve zbytku domu. Před krbem stál malý stůl, v jehož obou čelech bylo prostřeno. Pro dva. Bylo zřejmé, že Fairfax nikdy neměl v plánu pozvat Samuela, aby večeřel s nimi. Naleštěné dřevo, ze kterého byl stůl spolu se židlemi s opěrkami vyroben, zářilo ve světle, které na ně vrhal krb a mnohoramenný svícen. Na stole se blyštěly stříbrné příbory, o kterých Xanthe věděla, že si je v sedmnáctém století mohli dovolit jen ti opravdu nejbohatší. Když pro Lowellovy pracovala jako pomocnice v kuchyni v panství Great Chalfield, hodně se toho o stolování bohatých lidí v té době naučila. Nebyla tam dlouho, ale vzhledem k tomu, že když udělala chybu a byla pomalá, přivolala naštvané reakce správkyně nebo paní domu, musela se vše velmi rychle naučit.


    Co bylo méně běžné, byla přítomnost nožů na stole. Stále bylo ve zvyku, že si s sebou všichni nosili vlastní, aby se mohli najíst kdekoliv. Zdálo se, že Fairfax vítá nové výdobytky. Byly tam dokonce primitivní vidličky, což se v té době opravdu vidělo velmi zřídka. Když se Xanthe usadila na jedné straně stolu, nemohla se s bodnutím u srdce ubránit myšlence, co by její matka udělala s tolika zajímavými starožitnostmi, kdyby na ně narazily na veletrhu nebo při vyklízení nějakého domu. Smutně se usmála nad myšlenkou, jak ráda by Floře jednu z těch vzácných vidliček donesla. Jakkoliv lákavé to bylo, věděla, že cokoliv z minulosti si s sebou odnesla do své doby, vydrželo jen pár týdnů, než se postupně rozpadlo. Toužebně si vzpomněla na dopis, který jí dal Samuel potom, co pomohla Alici. Starala se o něj s takovou láskou a péčí, a přesto musela bezmocně sledovat, jak z něj postupem času zbyl jen prach. Vzpomněla si, jak se začaly rozpadat i šaty, které si s sebou do své doby přinesla jako vzpomínku na práci jako pomocná síla v kuchyni. Zdálo se, že nic, co nepochází ze současnosti, nezvládne cestu časem. Myšlenky na domov si nesměla dovolit. V sázce bylo příliš mnoho. Svou veškerou pozornost musí věnovat Fairfaxovi, aby zjistila, co po ní chce, aniž by prozradila, co jí řekla paní Flyte. Stará žena byla neoblomná v tvrzení, že Fairfax ví, že Xanthe přicestovala v čase, a to proto, že tímto uměním sám oplývá. Tvrdila, že její příchod a přítomnost dokáže vycítit. A že její pokusy o cestování časem sledoval od samého počátku. Když se na něj znovu podívala, neměla sebemenší pochyby, že to je tentýž vysoký, bledý muž, který stál na druhé straně trávníku u vězení v Marlborough, ve kterém byla zavřená Alice. Když ji tam navštívila, aby jí nabídla pomoc, což bylo teprve minulé léto, přestože se to zdálo jako věčnost, cítila, že ji někdo sleduje. Otočila se a spatřila muže, právě tohoto muže, jak ji z dálky pozoruje. A potom znovu, když padala napříč staletími, aby našla Samuela, ta tvář, kterou zahlédla, ty bledé, ostré rysy, nepatřily nikomu jinému než Benediktu Fairfaxovi. Stejně jako hlas, který ji vyslýchal během jiné z jejích dalších cest v čase. Co to říkal? A pak si vzpomněla. Kam jdeš? Už tenkrát její cestu časem vycítil a docílil toho, aby ona vycítila jeho přítomnost a slyšela ho. Co dalšího ještě viděl? Co ještě věděl? Sledoval, jak jsou se Samuelem spolu? Poslouchal její konverzaci s paní Flyte? Najednou se necítila dost silná, aby se mu postavila. Jak si mohla myslet, že Samuelovi pomůže, když vstoupí do jámy lvové? Rose měla pravdu. Fairfax byl opravdu mocný muž, mocnější, než si Samuelova sestřenice kdy dokáže představit. A teď s ním Xanthe byla sama, v jeho domě, na jeho pozvání, se Samuelem zamčeným daleko od ní. Jak mu tímto pomůže? Jak vůbec dokáže v bezpečí udržet samu sebe? Jediné, co dokázala vymyslet, bylo, že bude hrát nevinnou tak dlouho, jak to jen půjde. Doufat, že jeho zájem o ni dokáže nějak přeměnit v argument, kterým ho přesvědčí, aby Samuela propustil.


    „Nuže, paní Westlaková, upřímně doufám, že vám bude chutnat toto víno. Nechal jsem ho dovézt přímo z Portugalska. Je prvotřídní. Stejně tak kvalitní je i jídlo, které se dnes bude podávat. Vsadím se, že takové pokrmy jste nikdy předtím neokusila. A pokud budete chtít, můžete po večeři zazpívat. Doneslo se ke mně, že máte andělský hlas, a moc rád bych si poslechl člena nebeského sboru.“


    Služebná do skleněných pohárů nalila tmavě červené víno a Fairfax jí pokynul k odchodu. Když se dveře zavřely a na chodbě byly slyšet vzdalující se kroky, naklonil se blíž a výraz mu zvážněl.


    „Ale nejdřív,“ řekl pomalu a bedlivě ji při tom pozoroval, „nejdřív by mě moc zajímalo, jak je možné, že dokážete převracet čas.“
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    Xanthe se ze všech sil snažila na to nijak nereagovat. Zdvihla sklenici vína a usrkla si, než odpověděla. „Převracet čas? Jak pozoruhodná myšlenka. Jsem jen obyčejná potulná zpěvačka…“


    „Ach, ale no tak. Už dost téhle hry, přestala mě bavit. Oba víme, jak jste se sem dostala.“


    „Přišla jsem pomoct svému příteli.“


    „Budete v tom dál pokračovat?“ povzdechl si. „Připouštím, že tato část, která se týká proč namísto jak, je pravdivá. Dobrá tedy, pojďme teď vyřešit vaše přátelství, aby už dále nestálo v cestě důležitějším věcem. S panem Applebym jste v minulosti očividně měli nějaký druh… přátelství. To nepopírám. Je sice obdivuhodné, že kvůli němu podstupujete riziko, myslím si ale, že si neuvědomujete, co je to za muže. V bradfordském vězení jste ho hledala z dobrého důvodu. Svobodně se paktoval s rebely a anarchisty, lidmi, kteří otevřeně oponují králi a víře této země. Tak do očí bijící neposlušnost vůči králi už nelze tolerovat. Není to nic jiného než velezrada. Až vykoná svůj úkol, půjde za svá politická a náboženská přesvědčení před soud, stejně jako jeho kumpáni.“ Fairfax zvedl ruku, aby zabránil Xanthe cokoliv namítnout. Ještě neskončil se svým pokusem Samuela Xanthe znechutit. „Nic z těchto věcí samozřejmě neovlivní ženské srdce od jeho nelogických preferencí, toho jsem si vědom. Zdá se, že dobré duše k mučedníkům něco přitahuje, i když já sám takové přitažlivosti nerozumím. Ani nerozumím ženské mysli, v to ani nedoufám. Ne, myslím si, že na tomto člověku, jenž si nezaslouženě získal vaši lásku, vás bude víc zajímat to, že i kdyby nebyl na prahu uvěznění, nebyl by schopen vaši lásku opětovat, neboť je už několik měsíců zasnouben.“


    Fairfax se zády opřel o židli a čekal, jak tato zpráva zasáhne jeho společnici u stolu.


    Xanthe se sevřel žaludek. Zasnouben. Nevzpomínala si, že by jeho rodina zmínila, že v jeho životě je někdo speciální. On nic takového rozhodně neřekl. Od jejich odloučení pro něj uplynulo pouhých pár měsíců. Opravdu se z toho tak rychle dostal? Byl v tom někdo další celou dobu? Byla si vědoma, že ji Fairfax bedlivě pozoruje, takže s odhodláním, že mu neudělá tu radost, aby ji viděl rozrušenou, nasadila lhostejný výraz. Ať už to, co jí řekl, byla pravda, nebo ne, Samuelův život byl v ohrožení a právě tento muž se ho chystal poslat do Toweru.


    „Jak jsem řekla, Samuel mi pomohl ve chvíli, kdy by to nikdo jiný neudělal. Jsem mu za to dlužná. Nemůžu jen tak přihlížet, jak je můj přítel v nesnázích, a nic nedělat,“ odpověděla.


    „Jak vznešené. A jaké štěstí Appleby má, že má takovou zastánkyni. Nemůže tušit, že jste dost možná jediný člověk, který má moc nad jeho osudem.“


    V tu chvíli se na Fairfaxe podívala a snažila se rozluštit jeho výraz, aby dokázala odhadnout, co přijde teď. Už konečně chtěla zjistit, co od ní chtěl.


    Najednou se objevila služebná s komorníkem nesoucí jídlo. Vypadalo to, že Fairfaxovi toto vyrušení nevadí. Naopak se zdálo, že si tuto hru, v rámci které Xanthe mate střípky informací a náznaků, co by mohla a nemusela být pravda, velmi užívá a baví ho sledovat její reakce. Obsluha na stůl položila talíře plné pečeného masa a lososa spolu s čerstvým pečivem. Pro dva lidi tam bylo nesmyslné množství jídla. Nebylo pochyb, že se Fairfax snaží zapůsobit, ale nevzal v úvahu, z jaké doby Xanthe pochází a jak ji takové plýtvání jídlem jen znechutí.


    „Takže,“ naložil si na talíř plátky jehněčího a vepřového, „pojďme osud pana Applebyho na chvilku odložit stranou. Slibuji, že se k tomu později vrátíme. Co mě ale zajímá mnohem víc, je cesta, kterou jste musela urazit, abyste se s ním setkala. Rád bych zjistil, nejen odkud jste přišla, ale hlavně“ – přestal si na talíř nakládat jídlo a usmál se na ni – „z jaké doby?“


    Xanthe si uvědomila, že už nemá smysl dále předstírat, že neví, o čem mluví. Pokud to, co o něm říkala paní Flyte, byla pravda, už pravdu stejně znal. A z toho, co právě řekl, bylo zřejmé, že pro něj byla důležitá právě kvůli tomu, že sem přicestovala zpět časem. Potřeboval se dozvědět o nějakém detailu jejího talentu, a tudíž s ním právě o tom musela smlouvat, aby dosáhla Samuelova propuštění.


    „Můj domov je ve městě Marlborough,“ řekla, zatímco si na talíř naložila kousek chleba a ryby. Nehodlala mu ukázat, jak moc ji zmátla jeho předchozí slova o Samuelově zasnoubení. Stejně tak mu nehodlala dát záminku, aby si myslel, že z něho má strach. Z talíře snědla sousto lososa. Byl výtečný, dokonale uvařený, úžasně čerstvý a ochucený fenyklem. Až doteď jí nedošlo, jaký má hlad. S chutí se do jídla pustila s rozhodnutím, že ho maximálně využije. Během svých předchozích cest přišla na to, že se vše může v řádu okamžiků změnit. Kdo ví, kdy znovu dostane příležitost se najíst? Až když si připustila myšlenku na Samuelovo zasnoubení, bylo těžké cokoliv polknout.


    „Výborně!“ zatleskal Fairfax a najednou vzrušeně přimhouřil oči, zatímco si dolil víno. „A povězte mi, v jaképak době váš domov v Marlborough obýváte?“


    „Nastěhovala jsem se tam minulý rok. V roce dva tisíce osmnáct.“


    Zalapal po dechu, uchvácen myšlenkou, kolik století musela urazit, aby teď mohla sedět proti němu.


    „Jaké úžasné věci v té době musí existovat!“ poznamenal. „Řekněte mi, je u moci stále král?“


    „Královna. Alžběta druhá.“


    „Vskutku? A k jakému rodu patří?“


    Xanthe se na chvilku musela zamyslet. „K rodu Windsorů.“


    „Opravdu? Není z dynastie Stuartovců? O Windsorech jsem neslyšel. A řekněte mi také, existuje parlament?“


    „Ano. Vlastně jsme demokratická země. Panovník už nemá žádnou skutečnou moc.“ Xanthe si užívala, že mu říká něco takového, a sledovala, jak tuto informaci zpracuje. „Není vždy snadné dokázat si vybrat vítěznou stranu, že?“ podotkla a na vidličku napíchla kousek pečiva plněného masem, aby působila, že je klidnější a sebevědomější, než ve skutečnosti byla. Překvapilo ji, když ucítila portské víno a rozinky. Za jiných podmínek by to jídlo obdivovala.


    Fairfax se zamračil. „Jako jeden z mála rozumím tomu, co říkáte. Právě proto věřím, že mi můžete pomoci.“


    „Nevím, co ode mě čekáte. Z toho, co vím, jste sám převraceč času. Já jsem v tom úplně nová. Proč byste od někoho, jako jsem já, potřeboval pomoc?“


    „Přál bych si vědět…“ zaváhal a ukázal tak u něj nezvyklou nervozitu, když si nervózně přiložil ruku k bílému límci na krku. „Když cestujete, jaké talismany používáte?“


    „Talisman? Myslíte něco, co mi v cestování pomáhá?“


    „Ano. Něco, co cestování ulehčuje? Možná nějaké hodinky? Prsten?“


    „Není to jen jedna věc. Zpívají ke mně různé věci. Vám se to neděje?“


    „Zpívají?“


    „Ano. Vždy nějaký předmět najdu, nebo si on najde mě. Nikdy si nejsem jistá, jak to funguje. A ta věc se mnou komunikuje. Má nějaký příběh. Samozřejmě se s nimi bez vězení nikam nedostanu. Ale copak vy tu schopnost nemáte také? Dozvídat se od různých věcí jejich příběhy?“


    Fairfax už nejedl. „Fascinující!“ vydechl, než se zvedl na nohy a začal přecházet po místnosti. „Ohromující, jak se naše zkušenosti v tomto ohledu liší. Říkáte, že používáte různé předměty, ale stále stejné místo. Mně nikdy žádné místo cestu neumožnilo, ale umožnil mi to jeden jediný předmět. Předmět, který pro mě měl nesmírnou hodnotu.“ Jak vzpomínal, na okamžik zavřel oči. „Dal bych cokoliv, abych ho zase mohl mít. Bez něj nejsem schopen v čase cestovat. Bez něj bych ani nebyl naživu a nemohl bych s vámi teď mluvit.“ Když se na ni podíval, v očích mu zasvítilo nadšení. „Mluvila jste o vítězné straně a já jsem jednou vskutku byl na straně těch, kteří byli pronásledováni, kteří neměli šanci na úspěch.“ Nadechl se a dychtivě chtěl svůj příběh sdílet. „Nebyl jsem vždycky královým mužem. Ano, narodil jsem se urozený, ale moje rodina se ve skutečnosti podobala víc té, ze které pochází pan Appleby, než té královské. Byli jsme katolíci a naše jmění jsme získali za vlády katolického panovníka. Byť nevinný, stanul jsem najednou před soudem za velezradu.“ Kývnul na Xanthe. „Ach ano, vím, jaké to je, být vězněn. Čekat na milost ostatních a vrtkavost osudu, aby rozhodly o mé budoucnosti. Moje rodina neměla prostředky, kterými by mě zachránila, a většina šla na oprátku ještě přede mnou.“ Odmčel se a bylo znát, že mu vzpomínka působí bolest. „Má rodina a má snoubenka.“ Znovu zavřel oči.


    V ten moment Xanthe měla možnost spatřit Fairfaxovu druhou stranu. Jeho bolest byla skutečná a neskrývaná.


    „To je mi líto,“ řekla.


    Fairfax otevřel oči, máchl rukou, jako by se to celé snažil odehnat, a s očividným naštváním, že ztratil sebeovládání, se dal zase dohromady. Pokračoval v příběhu.


    „Nakonec nastal den, kdy jsem také měl být popraven. Pouze dřívější dobré vztahy mého otce s mocnými lidmi mě zachránily od muk, kterými si procházeli běžní zrádci. Místo toho mi byla milostivě nabídnuta oprátka. Cestu k šibenici jsem podstoupil sám, bez přátel, vystaven pohrdání a pošklebkům davu. Šli se podívat, jak sebou budu škubat.“ Pomalu se usmál. „Ale tu podívanou jsem jim nedopřál!“ Přestal přecházet a postavil se vedle Xantiny židle, opřel se o její opěrku, a když s vyprávěním pokračoval, jeho tvář byla Xanthe velmi blízko. Uvědomovala si trpký a nervózní pot, který z něj vycházel, což bylo důkazem toho, že není tak sebevědomý, jak se zdá.


    „Už nějakou dobu jsem si byl vědom svého zvláštního vnímání toku času. Už několik let jako bych občas měl záblesky chvilek, které se odehrály mimo dosah mé doby. Nejdřív jsem je vytěsňoval z mysli, protože jsem si myslel, že to může být náznak nějaké mozkové choroby. Abych řekl pravdu, měl jsem z nich strach. Nakonec mi však, když jsem z chlapce vyrostl v muže, došlo, že jsou znakem mimořádného způsobu myšlení. Způsobu, který umožňoval vidět věci, které jiní vidět nedokázali. Trvalo mnoho let, než jsem se tento zvláštní talent naučil ovládat. Zdálo se to jako náhoda, přestože si myslím, že v lidských osudech je větší řád, než že by byly ovládány pouhými shodami okolností. Potkal jsem jednoho muže, astrologa, který celý život strávil zkoumáním pohybu planet a významu hvězd. Disponoval pár pěknými nástroji, které mu pomáhaly v práci, a jeden z nich byl malý mosazný astroláb. Neměl žádný nápadný vzhled ani nebyl vyroben na okrasu nebo aby udělal dojem. Byl to nástroj, který předpovídal pohyb nebeských těles. Systém tlačítek a značek, který byl vyroben tak pečlivě, že nebyl větší než hodinky. Vešel se do kapsy.“ Odmlčel se a zavřel dlaň, jako kdyby v ní toto drahocenné zařízení držel. „Dal se držet v dlani, jako bych ve vlastní ruce držel nebeská tajemství!“ Postavil se a zadíval se do ohně. Zvenku do okenních tabulek bušil zmrzlý sníh. „Ten astrolog nevěděl, jaký význam ten astroláb má, a bez váhání mi ho prodal, když jsem mu za něj nabídl částku, kterou by nikdo jiný nenabídl. Spěchal jsem s ním domů a jediné, co jsem věděl, bylo, že mi nějak může pomoci s něčím, co se týkalo mých záhadných vzpomínek a vizí. Když jsem konečně byl o samotě a podržel ho ve vzduchu, nechal jsem ho, aby mi ukázal svá tajemství…“ Povzdechl si, jako kdyby vzpomínal na ztracenou lásku. „Nejdřív jsem si myslel, že mám nějaký záchvat, nějakou mozkovou příhodu, tak silně na mě působil. Ovládl mě naprostý chaos, pohyb, zvuk. A hlasy. Mnoho zoufalých hlasů. Upadl jsem do tmy a potom se najednou zase rozjasnilo. Zamrkal jsem, celý oslněný, a chvíli mi trvalo, než jsem přišel na to, že jsem pořád ve vlastním domě, v téže místnosti, v krbu hořel oheň, oknem dovnitř svítilo slunce. Ale okamžitě jsem věděl, že jsem v jiné době! Můj nábytek, mé obrazy a závěsy, vše bylo pryč. Nebyly tam žádné svíce, ale zvláštní lampy visící na stropech a přichycené ke stěnám. Lampy, které vydávaly jasné a stálé světlo, ale žádné teplo! A na podlaze byl vlněný koberec s barevným vzorem, který plně zakrýval dlažbu. Židle byly velké a polstrované. Police plné knih, jako kdybych stál v knihovně. A ta hudba! Našel jsem malou bednu se stříbrnou přední stranou a z ní vycházel zvuk celého sboru, tak čistá a sladká melodie, a potom hlas! Ze všech těch zázraků se mi točila hlava, když do místnosti najednou vešel muž. Jeho oblečení bylo prosté, ale nezvyklé. Vlasy měl krátké jako nějaký odsouzenec, přestože podle chůze vypadal jako pán domu. A viděl mě! Něco u toho zaklel a já měl strach, že mě zavře do nějaké cely, když mě tak našel ve svém domě jako nějakého zloděje. Nemohu s jistotou říct, jestli za to mohl můj strach, nebo astroláb, ale opět jsem ho zdvihl, na nápisy na jeho mosazný ciferník jsem nechal dopadnout slunce, a najednou jsem opět padal. O chvilku a několik století později jsem byl opět ve své době, ve svém domě.“


    Odlmčel se, aby mohl sledovat reakci svého hosta. Xanthe usrkla vína a nic neřekla. Nemohl tušit, jak moc na Xanthe příběh zapůsobil. Nešlo o to, že cestoval v čase – to o něm už věděla. Co ji ale vyvedlo z míry, bylo, že v čase cestoval dopředu. Až do té chvíle by ji ani nenapadlo, že je něco takového možné. Dokázala by se i ona přenést do budoucnosti? Ta představa ji děsila. Uklidnila ji myšlenka, že jelikož cestuje pomocí starožitností, nic takového nehrozí. Ale Fairfax to s astrolábem dokázal. Nebyl však čas přemýšlet o tom, jestli dokáže cestovat vpřed časem, když se musela soustředit na Fairfaxe.


    „Vy víte, co se mi stalo. Až moc dobře víte, jaké to je. To vzrušení. Ten strach. Samozřejmě mi trvalo, než jsem pochopil, co jsem viděl. Trvalo, než jsem se astroláb naučil používat, abych s jeho pomocí mohl cestovat do minulosti či budoucnosti. Vždy jsem se na to místo podíval jen na okamžik, ale pokaždé jsem viděl něco nového a úžasného a jen stěží jsem to dokázal pochopit. Snažil jsem se nad svými cestami získat větší kontrolu, ale k dokonalému ovládání jsem želbohu měl daleko. Musel jsem se spokojit s náhodnými cestami, které mi zařízení umožnilo.


    Roky plynuly. V Anglii se změnil politický proud. Jak jsem již řekl, má rodina se ocitla na straně poražených. A já jsem se ocitl na cestě k oprátce. Ani když mi popravčí dával smyčku na krk, nevěděl jsem s jistotou, jestli mě mé drahocenné zařízení poslechne, když mu řeknu. Schované jsem ho tiskl a děkoval bohu, že ho vyrobili tak malý. Čekal jsem tak dlouho, jak jsem se odvážil, protože když jsem se snažil utéct z cely, nevyslechl mé volání. Byl jsem přesvědčen, že mám pouze jednu jedinou šanci, a čím víc rozrušen budu, tím pravděpodobnější bylo, že astroláb začne reagovat, že to nějak probudí jeho moc.“ Přiložil si ruku ke krku, rozepnul si límec a naklonil se ke Xanthe natolik blízko, aby mohla vidět slabou, ale zřetelnou jizvu na místě, kde mu lano nadzdvihlo kůži.


    „Nespadl jsem dost hluboko na to, aby mi to zlomilo vaz. Byl to trik, kterým mučili odsouzence a rozvášnili dav, ale pro mě to byl klíč k vysvobození. Odkopli stoličku, na které jsem stál. Plnou vahou jsem se opřel do lana. Cítil jsem, jak se mi zařezává do masa, a jak se smyčka utahovala kolem mého krku, ztratil jsem přístup ke vzduchu. Zavřel jsem oči, abych se lépe dokázal soustředit na astroláb a touhu utéct té vražedné chvíli. Potila se mi dlaň, takže jsem se bál, že mi zařízení vyklouzne, ale ne! Tma, která mě obklopila, neznamenala mou smrt, ale můj únik!“ usmál se a zručně si opět zapnul límec. „Jediné, čeho lituji, je, že jsem neviděl výrazy a neslyšel křik těch, kteří na mém místě spatřili jen prázdnou smyčku.“


    Fairfax s klidem došel zpět ke své židli a posadil se. Xanthe si s ním vyměnila upřený pohled.


    „Zdá se, že cestujete, kdy chcete,“ řekla. „Co si myslíte, že umím lépe než vy?“


    Fairfax se zamračil a samolibý úsměv se pomalu vytrácel. „Má schopnost převracet čas byla závislá na astrolábu. Při té poslední příležitosti… mě na mé cestě nedoprovodil. Když jsem se vrátil časem zpět do doby, kdy jsem ještě nebyl v nemilosti, má dlaň byla prázdná.“


    „A od té doby nemůžete cestovat?“


    Vážně zakroutil hlavou. „Ale vy,“ předklonil se a změnil výraz, v očích se mu objevila jiskra, když pomyslel na možnosti, o kterých věřil, že Xanthe a její dar představují. „Vy mi říkáte, že existují různé předměty, které vám cestování časem umožňují. A že se libovolně dokážete pohybovat sem a tam.“


    „Není to tak jednoduché, jak to podáváte.“


    „Přesto jste tady, přicestovala jste sem z vlastní vůle. Zachránit svého přítele.“


    „Přinesla mě sem konvička na čokoládu. Ta a vězení.“


    „Ach ano, to vězení. Máte ho doma.“


    „Potřebuji obě věci. Abych se mohla kamkoliv dostat, potřebuji něco, co chce, abych se přesunula, a k tomu přesunu zároveň potřebuji to vězení.“ Xanthe se bála, že mu vyzrazuje příliš, ale musela přemýšlet za pochodu. Její plán byl najít něco, o čem s ním mohla smlouvat, takže potřebovala, aby věřil, že mu dokáže dát, co potřebuje. I když neměla tušení, co by to mohlo být. Sledovala, jak zpracovává informace, které mu právě sdělila. Viděla, že přemýšlí, takže ji otázka, kterou jí následně položil, neměla překvapit.


    „Takže, pokud tomu dobře rozumím, už jste čas přetočila několikrát. Fascinuje mě, jak rychle jste se svůj dar naučila využívat. Ale nerozumím tomu, jak se dokážete dostat zpět do své doby, kdy se vám zlíbí. Tady žádným vězením nedisponujete. A nedokážu si představit, že cokoliv vás sem volá, chce, abyste odešla. Jak se dokážete vracet domů, paní? Povězte.“


    Xanthe musela jednat opatrně a bránila se instinktivně si sáhnout na medailonek, který měla bezpečně schovaný pod blůzou. Uvědomila si, že na Fairfaxově způsobu cestování časem je další rozdíl: cestoval do budoucnosti. To se Xanthe nikdy nestalo, když všechny předměty, které k ní zpívaly, pocházely z minulosti. Přemýšlela, jak je možné, že se dokáže přesouvat vpřed časem, aniž by se rozpadl v prach stejně jako Samuelův dopis nebo šaty, které patřily do jiného století. Vycházela ta schopnost přímo z něj, nebo to měl na svědomí jeho milovaný astroláb? Tak či onak, uvědomovala si, jak ohromnou výhodu člověk získal, když znal budoucnost a věděl, která strana zvítězí.


    „Přeceňujete mé schopnosti, pane,“ odpověděla mu. „Nejsem v tom tak obratná, jak si myslíte.“


    „Ať už chcete být jakkoliv skromná, váš dar dalece přesahuje ten můj. Já jsem nikdy nebyl schopen rozhodnout, do jaké doby skočím. Vskutku jsem nedokázal ovlivnit směr mé cesty. Když jsem podstoupil onu zlomovou cestu pryč od své popravy, nevěděl jsem, zda skočím časem vpřed, či zpět, nebo jestli spadnu do doby před svým narozením. Něco takového by dokázalo poplést i tu nejsilnější mysl,“ řekl.


    Xanthe byla vděčná, že byl tak ponořen do sdílení svých vlastních zkušeností a že vedle sebe má někoho, s kým se o zázracích ohledně cestování časem může bavit, že po ní nevyžadoval okamžité odpovědi na své otázky. Poskytlo jí to více času, aby alespoň vymyslela přesvědčivé odpovědi, díky kterým by své karty neodhalila hned.


    „Je toho tolik, čemu nerozumím,“ řekla. „Tolik riskuji. Tolik náhody. Je to mimo mou kontrolu.“


    „Vaše skromnost vás ctí, paní, ale není na místě. To, že jste si dokázala vybrat konkrétní čas, do kterého se přenést, a to více než jednou, je dostatečný důkaz vaší zručnosti v tomto oboru. Což znamená, že mi můžete pomoct rozvinout můj vlastní dar. Konkrétně mi můžete pomoci najít astroláb.“


    Takže byli u toho. Teď Xanthe věděla, co chce. Byla schopna mu to dát? Měla by? Paní Flyte poukázala na nebezpečí bezohledného, sobeckého muže se schopností převracet čas. Co když Xanthe udělá, co chce, a on díky tomu dokáže změnit věci, nad kterými by neměl mít moc? Bylo hloupé myslet si, že by mu záleželo na tom, koho smete z cesty, aby dosáhl svých vlastních cílů.


    Jako by jí četl myšlenky, zcela nonšalantně jí řekl, jak má v plánu události změnit, aby pro něj byly výhodné. „Nehodlám znovu jít po těch schodech k oprátce. Datum mé popravy bylo… je dvanáctého března roku 1610. Za méně než pět let. Když jsem z té šibenice utekl, vrátil jsem se o šest let zpět. Každá má myšlenka, každé mé rozhodnutí, každý můj skutek se od té doby upíná k tomu, jak můj osud změnit.“


    „Proto jste zradil své přátele? Obrátil se proti těm, jejichž názory jste dříve sdílel?“


    „Vidím, že mě paní Flyte vykreslila ve špatném světle.“


    „Lhala snad?“


    Fairfax pokrčil rameny. „Není neobvyklé, že člověk změní smýšlení, aby se chránil, získal bohatství, zajistil si dobrou budoucnost.“


    „A když to je nutné, obětoval kohokoliv, kdo by vám v tom mohl bránit.“


    „Udělal jsem mnoho kroků, abych změnil svůj osud. A ano, je pravda, že jsem se kvůli tomu musel zbavit starých spojenectví a navázat nová. Nejdřív jsem věřil, že to je to jediné, co mohu udělat. Ale pak jsem slyšel vás. Jednu noc, minulý podzim, bez jakéhokoliv varování. Slyšel jsem, jak voláte jméno nějaké služebné, slyšel jsem váš výkřik, cítil vaši přítomnost, když jste hýbala samotným časem. Zaměřil jsem se na to, abych vás poslouchal, sledoval a čekal. Poprvé jsem vás viděl před vězením v Marlborough. Byla jste plně zaneprázdněna zachraňováním té dívky, ale přesto jste si mě všimla, nemám pravdu?“


    Xanthe si vzpomněla, jak se zatřásla, když na druhé straně trávníku viděla toho cizince. Jak nepříjemné jí bylo, když zjistila, že ji sleduje. Teď jí dávalo smysl, proč na něj tak reagovala.


    Fairfax se zvedl ze židle a podal jí ruku.


    „Něco bych vám chtěl ukázat,“ řekl. Když váhala, pokračoval. „Má malá potulná zpěvačko, pokud chcete, aby Appleby dál žil, budete se mnou muset spolupracovat. Tak či onak si budete muset vydělat na večeři. Teď pojďte.“ Nebyla to pozvánka, ale rozkaz.


    Xanthe vstala a donutila se podat mu ruku. Strčil si ji ke svému ohnutému lokti a jemně ji poplácal.


    „Nebojte,“ řekl. „Budeme partneři zcela jedinečného druhu, vy a já. Dovolte mi vám to ukázat.“
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    Fairfax vedl Xanthe zpět arkádami, kolem kterých na nádvoří zběsile létal sníh, takže několikrát zalétl až pod otevřené kamenné oblouky. Než došli na druhé schodiště vedoucí na jednu z věží na severní straně hlavní budovy, měla špičky bot pokryté sněhem a klepala se. Fairfax jí dychtivě chtěl ukázat něco za širokými dubovými dveřmi v nejvyšším patře. Vesele jí pokynul, aby vešla do něčeho, co Xanthe vyhodnotila jako jakýsi druh hvězdárny. Na protější stěně bylo obrovské okno od podlahy až ke stropu, před kterým stál nablýskaný mosazný teleskop namířený na noční oblohu. Byly tam tabulky, mapy a modely planet. Dvě prosklené knihovny obsahovaly impozantní sbírku knih v koženém obalu. Xanthe věděla, jak drahé knihy v té době byly, takže si spočítala, že by tato sbírka mohla být tou nejcennější věcí v místnosti. Fairfax jí ukázal velký astroláb ležící na stole z ořechového dřeva.



    „Všude možně jsem hledal něco, co by mi nahradilo zařízení, které mi umožnilo cestovat časem, ale nikdy jsem nic takového nenašel. Zdá se, že pro mě fungoval jen ten jeden astroláb. Snažil jsem se pochopit, proč se ke mně nevrátil, a nemohu najít žádné vysvětlení. Kdo byl natolik duchapřítomný, aby ho sebral z místa, kde jsem stál? Všichni se stali svědky nemožného. Přímo před očima jim zmizel muž. Co na to říkali?“


    Xanthe se rozhlédla po místnosti. „Možná byste si měl dávat pozor, komu toto ukazujete,“ řekla. „Z toho, co vím, se ve vaší době může velmi rychle stát, aby lidé začali křičet ,čarodějnice‘ na kohokoliv, kdo koketuje se zvláštními praktikami.“


    „Já s ničím nekoketuji!“


    „Ale cestování časem je vcelku zvláštní praktika, nemyslíte? Co když se král dozví o vaší… posedlosti?“ Začala přecházet po místnosti a zkoumala vzácné předměty, které Fairfax nasbíral ve snaze najít jiný klíč k převracení času.


    „Ať vás ani nenapadne mi vyhrožovat, malá potulná zpěvačko,“ varoval ji. „Nemáte žádné postavení, abyste mohla s kýmkoliv mluvit u soudu. A kdyby ano, poslouchali by vás?“


    „Možná ne, ale riskoval byste to?“ Věděla, že je na tenkém ledě, ale byla odhodlaná nedat najevo, jak bezmocně se ve skutečnosti cítí.


    „Doporučuji vám, abyste zvážila, mezi jakými cestami máte na výběr. Je pravda, že pokud bych vám to dovolil, mohla byste se vydat do Londýna a hledat tam někoho, kdo si poslechne ten fantastický příběh, který mu budete chtít povědět. Možná s vámi dokonce někdo bude sympatizovat, až zmíníte mé jméno, neboť člověk se nestane významný, aniž při své cestě vzhůru získá nepřátele.“ Postavil se vedle Xanthe, která viděla, jak neoblomný byl ve své snaze ukázat, že existuje i jiná cesta. „Také byste si ale mohla vybrat pracovat se mnou.“


    „Pracovat s mužem, který plánuje poslat mého přítele na smrt?“


    „Mám soudnost. Pokud vytvoříme spojenectví, nebudu se bránit, abych zvážil vaši žádost o slitování se nad panem Applebym.“


    „Slitování?“


    „Je známým nepřítelem koruny. Nemůže jen tak pokračovat se svými velezrádnými myšlenkami a plány…“


    „Myšlenkami! Teď dokonce umíte číst mysl? A jaké plány? Nemáte žádný důkaz, že Samuel něco plánoval.“


    „Po činech pana Fawkese a jeho společníků musí být všichni, kdo se jakkoliv malým způsobem postaví proti víře a panovníkovi této země, považováni za hrozbu.“


    „Pokud byste se za něj postavil, nechali by ho na pokoji. Pokud byste prohlásil, že je to nenásilný muž… Mohl byste to udělat.“


    „Mohl. Pokud bych k tomu měl dostatečný důvod.“


    „Co přesně si myslíte, že můžu udělat? Nemám váš astroláb. A nemůžu vás vzít s sebou; ne, pokud vám vadí, že se pomalu rozpadnete. Možná byste tento problém mohl s astrolábem vyřešit, ale nic takového nemůžu zaručit.“


    „Pokud dáme dohromady naše vědomosti… vynasnažíme se tady, v mé hvězdárně, spojit naše zkušenosti. S tím, co víte o budoucnosti a o převracení času, a s mými prostředky můžeme dosáhnout čehokoliv!“


    „Přeceňujete mé schopnosti. Už jsem vám řekla, že nedokážu kontrolovat všechny aspekty svého cestování. Potřebuji konkrétní předměty. Ony rozhodují o tom, kam a kdy cestuji.“ Mysl jí na chvilku zabrousila ke knize. Věděl Fairfax o tom, že existuje? Nezmínil ji, ale paní Flyte z ní byla tak nadšená, trvala na tom, jak je důležitá. Xanthe usoudila, že i kdyby o ní slyšel, nevěděl, že ji má. Zdálo se moudré to tak nechat.


    „Ale už jste podstoupila několik úspěšných cest, nemám pravdu? Úspěšně jste se přesunula napříč lety a zpět, aniž jste došla újmy.“


    „Nerozumíte rizikům, která jsou s tím spojena. Několikrát jsem si myslela, že nedojdu tam, kam chci. Několikrát jsem si myslela, že zůstanu uvězněna v nějakém zvláštním časovém vakuu. A co si lidé pomyslí, až se dozví, co děláte? Obviní vás z čarodějnictví, a pokud bych vám pomáhala, skončím stejně. Váš astroláb vám zachránil život. Nemůžete se spokojit s tím?“


    „A poslal mě zpět do minulosti, ne do bezpečné budoucnosti. Nechápete? Jak si mohu být jistý, že zvrátím svůj osud, když ten čas ještě nenastal?“


    „Řekla bych, že to, že jste se stal královým mužem a jste ochoten obětovat kohokoliv, abyste získal větší bohatství a moc, zatím docela dobře funguje. Toto opatství vypadá jako domov vlivné a respektované osoby.“


    „Říkáte, že ve vaší době vládne parlament a panovník nemá žádnou moc. Vidíte, jak snadno se může směr politiky změnit? Proč bych se měl spokojit s něčím, čeho může dosáhnout tolik dobře narozených, chytrých mužů, když je v mé vlastní moci měnit samotnou budoucnost? Představte si, jak bychom společně mohli náš zázračný dar využít.“


    Teď byl Xanthe rozsah jeho ambicí jasný. Přesně toho se paní Flyte bála, naznačovala, že by něco takového mohl chtít. „Zdá se mi,“ řekla vyrovnaně, „že vám nejde jen o to, zachránit si vlastní krk. Chcete schopnost převracet čas využít k… čemu? Získat větší moc než král? Přemýšlím, kolik lidí při svém nebezpečném vzestupu obětujete.“


    „Proto by se mi hodilo mít vás po boku, abyste mírnila alespoň moji bezohlednost, pokud ne mou ambicióznost. Nevnímáte jako svou povinnost se jakožto převraceč času ujistit, že jsou naše dary využity správně? Možná právě proto jste byla přenesena sem, do této doby, do mé doby. Ke mně. Hodili bychom se k sobě jako nikdo jiný.“


    „Hodili?“


    „Spojenectví vždy vznikají pro blaho obou stran. Nezáleží mi na tom, jaké ke mně máte city. Raději bych si zajistil dostupnost vašeho daru. Jako má žena byste přirozeně byla na mé straně.“


    Xanthe šokovaně vyštěkla smíchy. „Vy chcete, abych si vás vzala?“ Stačilo, aby tu otázku vyslovila, aby viděla, že pro Fairfaxe je to očividné řešení pro naplnění jeho potřeb. Jako jeho žena by s ním mohla být pořád, její přítomnost by byla tolerována, jejího původu by si nikdo nevšímal a všichni by na něj zapomněli, jelikož by byla ženou vlivného, bohatého muže a paní velkolepého domu. Ucítila bodnutí žárlivosti při myšlence na to, že se Samuel zaslíbil někomu jinému. Byl to také sňatek z rozumu? Bylo možné, že to již dříve zařídily jejich rodiny? Pokud nenajde způsob, jak se přes Fairfaxe dostat, Samuel nebude žít dost dlouho na to, aby si někoho vůbec vzal. „Musíte něco pochopit,“ řekla. „Pokud budu souhlasit, že vám nějakým způsobem pomůžu… opakuji, pokud… potom to udělám kvůli tomu, abych Samuelovi zajistila svobodu a bezpečí. Mám vlastní život, ve své vlastní době, se svou vlastní rodinou.“


    „Proč odmítáte vidět rozsah toho, co vám nabízím?“


    „Přijde mi, že vaše ‚nabídka‘ neznamená nic víc než vydírání. Pokud neudělám přesně to, co chcete, pošlete Samuela do Toweru. To je holá pravda, že?“


    „Můžete dosáhnout toho, proč jste sem přišla. Můžete sledovat, jak Applebymu uděluji milost. Proč byste nechtěla váš nesmírný dar využít v maximální možné míře?“


    „Proč bych měla chtít opustit rodinu? A vůbec, co si myslíte, že mě tu udrží, když tady nebudu chtít zůstat?“


    „O tom jsem samozřejmě přemýšlel. A proto,“ ztlumil hlas a zadíval se jí bedlivě do tváře, „jsem se vás dříve zeptal, jak se vracíte zpět do vaší doby. Potřebujete k tomu nějaké konkrétní místo? Musí být planety v nějakém speciálním postavení? Nebo máte nějaký předmět, který vás domů dopraví?“


    Xanthe se neopovažovala odpovědět nebo pohnout. Sebemenší pohyb směrem k medailonku by ji mohl prozradit. Rozhodla se hrát o čas.


    „Pořád vám říkám, že mám velmi malou kontrolu nad tím, kdy nebo jak cestuji.“


    Fairfax vypadal, že ho její odpověď zklamala. Trochu se od ní odtáhl a chvilku přemýšlela, jestli ji neuhodí. Myslel si, že z ní tu informaci dokáže vymlátit? Strnula a byla připravena uskočit v případě, že se ji pokusí udeřit. Ale co potom? Přestože byl samá kost, pořád byl větší a silnější než ona a dům byl plný sluhů, jeho mužů. Xanthe se najednou cítila v pasti. Teď když věděla, že Fairfax neměl v úmyslu ji pouze využít, ale chtěl si ji nechat u sebe nastálo, udělat z ní svou manželku, musela se odtud dostat pryč. Musela přijít na způsob, jak Samuelovi pomoci z bezpečné vzdálenosti od tohoto posedlého muže. Nespokojí se s ničím jiným než s naprostou kontrolou. Ucítila, jak jí při další myšlence poklesla mysl. Vždy by využíval její city k Samuelovi pro to, aby nad ní mohl mít kontrolu. I pokud by odvolal soud a propustil ho, vždy by existovala hrozba, co by mu a jeho rodině mohl udělat, pokud s ním Xanthe nebude plně spolupracovat. Už napořád. Co její vlastní život? Co její matka? Musela se dostat pryč. V moment, kdy k tomuto rozhodnutí došla, dospěl Fairfax ke stejnému závěru. Když se Xanthe dala do běhu směrem ke dveřím, skočil po ní.


    „Nechte mě být!“ zakřičela na něj, když ji držel. Kopala a snažila se vymanit z jeho sevření, takže ji musel chytnout za oblečení, aby se mu nemohla vysmeknout. Roztrhl jí kus límce na blůze. Když se naklonila a kousla ho do ruky, s výkřikem zaklel a tvrdě ji udeřil druhou rukou. Xanthe v šoku ztratila rovnováhu, spadla a tvrdě dopadla na knihovnu, až se rozbily její skleněné dveře. Fairfax ji chytil za ruce a vytáhl ji na nohy.


    „Tolik odporu! Jak hloupé jsi stvoření. Je s podivem, že tě vůbec vybrali jako převraceče času, když nemáš žádný rozum.“


    „Hloupý jste vy, pokud si myslíte, že mě donutíte s vámi zůstat!“ zakřičela, zatímco se snažila vymanit z jeho sevřetí a cítila, jak je jeho stisk stále pevnější a jeho kostnaté ruce jí tlačí na kůži. Zavrtěla se a otočila tak, že teď stál za ní s jednou rukou kolem jejího krku a druhou stále svírající její paži. Xanthe cítila, jak se začíná dusit, když se ruka kolem jejího krku sevřela.


    Fairfax byl rozzuřený, že mu odporuje a odmítá přijmout to, co viděl jako jediné smysluplné řešení.


    „Nikdy nedovolím, abych byl znovu ponížen a bezmocně vězněn. Nikdy se znovu nestanu obětí cílů jiných! Nikdy nebudu v temné cele osaměle čekat na svůj osud! Stanu se tím nejlepším převracečem času všech dob a ty mi s tím budeš pomáhat. Najdu způsob, jak tě přimět ke spolupráci. Pokud se rozhodneš jít proti mně, nediv se, až zjistíš, že si tím sama škodíš. Nabízím ti pravé spojenectví a ty ho odmítneš, aniž bys alespoň vteřinu přemýšlela!“ Xanthe si všimla, že jí najednou přestal vykat.


    „Nepotřebuji další vteřinu na to, abych viděla, jaká jste zrůda.“ Xanthe se přestala vzpouzet. Fairfax zmateně, ale obezřetně povolil sevření. Šlo o pouhou vteřinu změny tlaku, nepatrné uvolnění jeho síly, ale stačilo to. Jen tak tak. Místo toho, aby mu čelila přímo, vrhla se na podlahu a jedním rychlým pohybem za použití lemu své spodničky jako rukavice popadla dlouhý střep z rozbité knihovny. Když se Fairfax sehnul, aby se jí opět chopil, otočila se, jak nejlépe jí její skrčená poloha dovolovala, a ohnala se po něm sklem. Neměla možnost pořádně zamířit nebo přemýšlet o tom, kam její improvizovaná čepel dopadne. Slyšela výkřik, jak tvrdý hrot Fairfaxovi protrhl kůži. Zavrávoral dozadu a svíral si tvář. Xanthe viděla, jak mu skrze prsty protéká krev, zatímco křičel bolestí a hněvem. Vyškrabala se opět na nohy a běžela ke dveřím, aniž se odvažovala ohlédnout. Uháněla dolů po točitých kamenných schodech věže, zatímco za sebou pořád slyšela Fairfaxův křik. Věděla, že se z opatství musí dostat dříve, než mu přijdou na pomoc služebníci. Rozrazila nejbližší dveře a ocitla se opět u arkád.


    „Stůjte!“ zakřičel jeden z komorníků, když uslyšel pánův křik a při své cestě nahoru do věže Xanthe spatřil. „Vy tam! Stůjte!“


    Xanthe přeskočila nízkou zeď obklopující arkády a začala si razit cestu skrze zasněžené nádvoří. Viděla dveře do hlavní haly. Za okamžik byla uvnitř a s úlevou spatřila, jak všichni běží směrem, odkud vycházel Fairfaxův křik, takže nechali dveře nestřežené. Xanthe je rozrazila a vyběhla do zasněžené noci.


    Měsíc zakrývaly těžké mraky, takže běžela skoro poslepu a jediný zdroj světla jí byl slaboulinký třpyt sněhu. Běžela po hlavní cestě, ale u bran dole zaváhala. Instinkt jí říkal, ať běží do vesnice, vrátí se k Rose a Adamovi a opět je požádá o pomoc. Ale Fairfax by ji tam hledal. A co by pak s nimi bylo? S panikou myslela na Samuela, který byl stále v opatství. Nemohla riskovat a vrátit se pro něj. Vylije si na něm Fairfax svůj hněv? Došlo jí, že jeho situaci možná jen zhoršila. Zvuky zeshora jí napověděly, že někdo svolává koně. Musela zmizet, musela utíkat. Pokud zůstane na hlavní cestě, chytnou ji za pár minut. Obrátila se na východ, přelezla nízkou zeď a uháněla přes otevřenou louku směrem k lesu na jejím vzdáleném konci. Přesně v moment, kdy dorazila ke stromům, se její pronásledovatelé vyřítili na příjezdovou cestu a někteří zamířili k vesnici, jiní k hlavní silnici.


    Xanthe se schoulila u paty starého dubu a opřela se o jeho obrovský kmen. Neměla kabát a už teď se jí zima dostávala pod šaty. Dala dohromady to, co jí zbylo z potrhané blůzy, a vtom ji najednou udeřila vlna strachu.


    Medailonek byl pryč.


    S panikou se snažila prohledat mysl, aby zjistila, kdy naposledy s jistotou věděla, že ho má kolem krku. Ztratila ho, když jí Fairfax natrhl límec? Přetrhl se tím řetízek? Mohl jí spadnout do oblečení? Mohl jí vypadnout kdykoliv během jejího útěku. Mohl být stále v opatství. Mohl ležet ve sněhu, kde ho brzy zakryje další vrstva vzhledem k tomu, jak hustěji teď začalo sněžit. Xanthe cítila, jak se jí z očí derou zoufalé slzy, a naštvaně si je setřela.


    „Ty idiote!“ řekla nahlas, aby nechala převládnout hněv nad zoufalstvím. Bez medailonku byla ztracená, neschopná vrátit se domů. Musela ho najít, ale ne teď. Pokud byl venku, nebylo možné ho ve tmě a sněhu najít. Nemohla riskovat návrat do budovy. Věděla, že nejpravděpodobnější místo, kde by ho mohla najít, byla Fairfaxova hvězdárna. Je tam pořád? Jak moc ho zranila? Nezdálo se pravděpodobné, že by se za ní vydal sám, když tak silně krvácel. Nemohla se do opatství vrátit, když tam stále byl.


    Začala drkotat zuby. V tomto počasí nebylo možné, aby zůstala schovaná venku. Nepřežila by noc v lese. Musela být v pohybu. Rozhodla se jít podél cesty zpět směrem k Bradfordu. Znamenalo to schovávat se před kýmkoliv, kdo po silnici pojede, ale alespoň věděla, že to do města bylo něco okolo třinácti kilometrů. Dojde k paní Flyte a požádá ji o pomoc. Samozřejmě bylo možné, že ji tam Fairfax bude hledat, ale stará žena byla chytrá a vynalézavá, takže by určitě věděla o nějakém místě, kde Xanthe schovat. A spolu by potom vymyslely způsob, jak se opět dostat k medailonku.


    Xanthe zamířila pryč od lesa, zkontrolovala sněhem pokrytou silnici a klusem se vydala směrem na západ. Nezpomalila, dokud jí světla Laybrooku nezmizela z dohledu. Hrbolatá cesta byla díky sněhu rovnější, ale kvůli zrádným výmolům a kolejím několikrát klopýtla a musela se pohybovat opatrně, aby si nezvrtla kotník. Během chůze stražila uši, jestli neuslyší kopyta, a přemýšlela o tom, jak špatně tu situaci s Fairfaxem zvládla. Šla tam s tím, že s ním bude vyjednávat o Samuelově propuštění, a teď ho rozzuřila a ztratila svůj drahocenný medailonek. Nebyla Samuelovi nic platná a možná se nikdy nedostane domů. Zaťala pěsti a nehty zaryla do dlaní, aby potlačila únavu a prohlubující se pocit zimy. Musela zalovit v mimořádných zásobách síly a vymyslet, co si teď počít. Půjde do Bradfordu a poprosí paní Flyte o pomoc. Společně by třeba mohly kontaktovat Samuelovy přátele. Určitě bylo hodně lidí, kteří ho měli rádi a znali ho, a když jeho rodina měla navíc dobrou pověst, musel se najít někdo ochotný pomoci.


    S postupující nocí byla Xanthe čím dál pomalejší, takže o hodinu později už se jen plahočila a častěji klopýtala. Necítila prsty na rukou a nohou. V tu chvíli uslyšela zvuk kol a kopyt. Chladnou nocí se k ní rychle přibližoval kočár. Podívala se, kam by se mohla schovat, ale byla na úseku cesty, kolem kterého nebyly žádné stromy ani strouha, kam by mohla skočit. Řekla si, že to nemůže být nikdo od Fairfaxe, protože jel směrem do Laybrooku, nikoliv naopak. O vteřiny později viděla světla kočáru, který vyjel zpoza zatáčky a hnal se směrem k ní. Jediné, co mohla udělat, bylo ustoupit stranou s hlavou skloněnou a doufat, že si jí kočí nevšimne a jen projede kolem. Když se zdálo, že se přesně to stane, uslyšela uvnitř kočáru hlasy křičící na kočího, ať zastaví. Xanthe zatajila dech, když kočár zastavil a otevřely se dveře. Vyšla z nich postava, která nad sebou držela lampu. Viděla, že se jedná o mladého muže, vysokého, jehož obličej byl zčásti zakryt kloboukem. Snažila se rychle vymyslet příběh, který by tomuto cizinci řekla, aby vysvětlila, proč se uprostřed noci toulá po hlavní silnici.


    „Paní Westlaková?“


    Xanthe sebou trhla, když uslyšela vlastní jméno. Zamžourala na muže, který teď stál ani ne metr od ní.


    „Joshua Appleby!“ Když poznala Samuelova bratra, úlevou se jí málem podlomila kolena. „Ach, Joshuo!“


    „Ve jménu všech svatých, co tady děláš, v takovém počasí? Co tě postihlo? Ne, neodpovídej mi. Jsem na cestě zpět do Marlborough. Pojď k nám do kočáru a pryč z téhle hrozné zimy.“


    Dal jí ruku kolem ramen a pomohl jí do kočáru. Cestovali s ním dva mladí muži, z nichž jeden spal a druhý byl vesele opilý a nabídl jí placatku. Xanthe do sebe pálivou whiskey hodila a Joshua ji zabalil do deky.


    „Toto je můj dobrý přítel William Barnet a ten, co chrápe, je Thomas Howard. Největší zatracenec, šílenec a ten nejlepší společník, jakého můžeš potkat.“


    „Cože?“ William vypadal ublíženě. „O mně žádná hezká slova? Ranil jsi mě, Joshuo.“


    „Jeli jsme navštívit přítele v Bathu, muže s velmi dobrou pověstí. Byl to jeden z našich pokusů dostat Samuela pryč z rukou Fairfaxe.“


    Xanthe zakroutila hlavou. „Přišla jsem, abych se mu pokusila pomoct. Myslím, že jsem vše pouze zhoršila!“


    „Viděla jsi ho? Byla jsi v opatství?“


    „Ano, ale mohla jsem ho vidět jen krátce.“


    „Jak se mu daří?“


    „Vypadal unaveně, ale silně jako vždy.“


    „Můj bratr svému vězniteli neudělá tu radost, aby ho viděl s hlavou sehnutou. Do pekla s tou bestií!“ Joshua naštvaně kopl do stěny kočáru. Jeho spící přítel přestal chrápat, ale nevzbudil se. William Joshuu poplácal po rameni.


    „Odvahu, příteli. Není vše ztraceno.“


    Xanthe si deku přitáhla blíž a pomalu se nadechla. Nebyla sama ve své snaze pomoci Samuelovi. Samozřejmě že jeho rodina dělala vše, co mohla.


    Joshua se dal do vysvětlování. „Jaké štěstí, že jsme se rozhodli vrátit do Marlborough tuto noc a nečekali do zítra. Báli jsme se, že do té doby bude cesta kvůli sněhu neprůjezdná.“


    „Tak ráda tě vidím, Joshuo.“


    „Co jsi v takovém stavu dělala na hlavní silnici a uprostřed takové noci? Málem jsi umrzla.“


    „Fairfax… chtěl mě tam držet, ale utekla jsem. Musela jsem. Mám strach, že Samuelovi ublíží, aby se ke mně opět dostal. Ach bože, byla jsem takový hlupák.“


    „Ale hezký hlupák,“ podotkl William.


    Joshua ho pohledem umlčel.


    „Neber to tak. Jsi očividně rozrušená a vyčerpaná. Jakmile dorazíme domů, Philpott ti udělá svůj slavný punč. A potom půjdeš spát. Ráno mi řekneš, co se stalo.“


    „Fairfax poslal své muže, aby mě našli. Mohli bychom je potkat na silnici.“


    „Pokud je potkáme, pošleme je pryč. Teď odpočívej.“


    Události z této noci, vypětí sil z dlouhé chůze, teplo deky a účinky whiskey společně způsobily, že se Xanthe začalo chtít strašně spát. Položila si hlavu na Joshuovo rameno, nechala houpavé pohyby kočáru, aby ji uspaly, a prospala celý zbytek cesty. Probudil ji až chladný noční vzduch pronikající dovnitř otevřenými dveřmi, zvuk hlasitých i šeptajících hlasů a Joshua, který jí pomohl ven z kočáru a dovnitř domu. Jeho dva přátelé se rozloučili a napříč zasněženým trávníkem zamířili do vlastních domovů.


    Věrný služebný Philpott se objevil ve dveřích, aby je přivítal, přestože bylo tak pozdě v noci. Jakmile spatřil Xanthe, pospíchal najít teplou šálu a mléko s přídavkem brandy. Joshua ji dovedl do malého obývacího pokoje a přiložil v krbu. Když se Philpott vrátil, tiše něco svému pánovi říkal.


    „Dnes v noci vašeho otce probudilo hlasité bušení na dveře.“


    „Fairfax?“


    „Ne osobně, pane, ale jeho muži na koních sem přijeli hledat paní Westlakovou.“


    „Prohledali dům?“


    „Váš otec to nedovolil. Přeci jen to není muž, který by se nechal snadno zastrašit.“


    „Říct ne Fairfaxovi se dá pokládat za lehkomyslnost. Kdybych to udělal já, otec by mi vynadal za lehkovážnost.“


    „Pokud smím něco podotknout, pane, pokud by to byl pan Fairfax osobně, váš otec by mu možná byl nucen vyhovět.“


    „Pravda. Je jednodušší pronásledovatele poslat pryč. Mohli by se ale vrátit.“


    Xanthe byla plna úzkosti.


    „Tím, že tady jsem, vás všechny vystavuji riziku.“


    „Tento dům pro tebe vždy bude bezpečným přístavem. Samuel by nedovolil, aby tomu bylo jinak, a ani já ne. Jsi tu vítána.“


    „Ale Fairfax… Rozzuřila jsem ho. Odmítla jsem jeho návrh.“


    „Ha! Na to rozhodně není zvyklý.“


    „Stalo se ještě něco horšího… Došlo mezi námi k potyčce. Zranila jsem ho. Kusem skla.“


    „Škoda, že jsi toho bezcharakterního zloducha nezabila.“ Když viděl, jak se na něj sluha káravě kouká, Joshua dodal: „Neboj se. Fairfax nebude chtít, aby se rozneslo, že ho přemohla žena. Cokoliv od tebe chce, bude se nejprve muset dostat přes nás, aby to získal. A nezapomeň, pořád potřebuje Samuela, který ho neposlechne, pokud ti ublíží.“


    „Byl to právě Samuel, komu jsem přišla na pomoc, a teď musíte všichni pomáhat mně.“


    „Už dost. Na, dej si punč, ohřej se u krbu a teprve potom si vyslechnu tvůj příběh.“


    Jakmile vypila půlku skleničky horkého mléka s přídavkem brandy a začala zase cítit končetiny, byl Joshua spokojený, že je v lepším stavu, a Xanthe se snažila mu co nejlépe vylíčit, co se stalo. Musela být opatrná. Bylo těžké mluvit o hvězdárně, aniž by zmínila cestování časem, ať už to její, nebo to Fairfaxovo. Ulehčovala jí to skutečnost, že Joshua Fairfaxe znal. Stačilo, aby naznačila, že po ní žádal něco nemožného, začal být násilný a ona byla nucena před ním utéct. Joshua byl dostatečně galantní na to, aby se neptal na podrobnosti. Xanthe si vzpomněla, že Joshuovi nejsou cizí mužské pudy, které ho přiměly zaťukat na dveře jejího pokoje, když v domě Applebyů trávila svou první noc. Ale byl to slušný muž. Možná k ní v minulosti měl nemravný návrh, zkoušel, jestli se mu zadaří, ale nikdy by nikoho do ničeho nenutil.


    „Říkáš, že jsi viděla Samuela, když jsi byla v opatství. Měla jsi možnost s ním mluvit o samotě?“ zeptal se Joshua, čímž ji vytrhl z myšlenek a vrátil zpět do přítomnosti.


    „Krátce.“


    „A myslíš si, že je zdráv?“


    „Vypadal unaveně, ale jinak dobře.“


    „A práce? Jak moc blízko je její dokončení?“


    Xanthe se zahleděla do ohně. „Příliš blízko,“ řekla tiše a opět ji pohltil strach z událostí, které se v noci staly, a strach o Samuela. Potřebovala znovu nabýt síly, aby měla jasnou mysl a mohla vymyslet, co dělat dál. Nebyl čas na to, nechat se ovládnout emocemi. Obrátila se zpět na Joshuu.


    „Pověz mi,“ řekla o něco veseleji, „co je nového s mými přáteli v panství Great Chalfield? S Willisem a Jane a mladým Peterem? Často na ně myslím.“


    „Domácnost vzkvétá pod tvrdým dohledem paní Lovewellové. Její manžel dál dělá zábavu bohatým mužům, před kterými by měl raději utéct.“


    „Ale jejich dům je bezpečný a služebníci mají práci a obydlí jisté?“


    „Ano. Willisovi s každou přibývající zimou více a více vržou klouby, ale nikdy se nepřestane starat o své milované koně. Nechává Petera, aby toho dělal víc, přestože pochybuji, že mu kdy přenechá vše. Peter už není chlapec a roste jako z vody!“


    Xanthe se usmála, když si představila, jak malý na svůj věk chlapec byl, když ho potkala. Brzy z něj bude mladý muž. „Jednou půjde ve Willisových šlépějích,“ řekla.


    „Nechť Pán Bůh dá.“


    „A Jane?“


    „Ta pomocnice v kuchyni? Ta, která se tak roztomile červená?“


    „Omdlela by blahem, kdyby sis jí všiml. Mary ji pořád hubovala za to, že postává u okna, když jsi tam byl na návštěvě.“


    „Je to statečná dívka, která riskuje, že si na ní Mary vylije zlost.“


    „Přišlo jí to jako přijatelná cena za to, aby tě mohla vidět,“ popichovala ho Xanthe a užívala si chvilku rozptýlení od vlastních starostí. „A Alice?“ zeptala se opatrně. „Slyšel jsi o ní něco po tom, co ji propustili z vězení?“


    „Přestěhovala se na sever. Myslím si, že paní Lovewellová zmínila nějakého vzdáleného příbuzného, který potřeboval osobní služebnou.“


    „To ráda slyším. Nové místo v nové rodině, která ji přijme takovou, jaká je, dívka bez rodiny a se složitou minulostí…“


    „Dluží ti za svůj život,“ připomněl Joshua a jeho přirozeně veselá tvář byla najednou vážná. Bez tvé pomoci by jistě zemřela. Už jsem slyšel příšerné příběhy o transportaci.“


    „Nedokázala bych ji zachránit bez Samuelovy pomoci, bez pomoci vás všech, Joshuo. A teď vás o pomoc musím prosit znovu.“


    Právě se chystala mu říct, že jeho bratra musí dostat z Fairfaxových spárů, dostat ho pryč, daleko, někam do bezpečí, a že se sama musí vrátit do opatství hledat medailonek, ale než měla čas promluvit, zvenku se ozval drkotavý zvuk kočáru přijíždějícího po dlážděné cestě. Joshua běžel k oknu a skrze závěsy nakoukl ven.


    „Fairfaxův kočár!“ otočil se, popadl Xanthe za ruku a vytáhl ji na nohy. „Pojď!“


    Vyběhli z místnosti a proběhli dlážděnou chodbou ven skrze zadní dveře. Museli přeběhnout zadní dvorek, na kterém zuřila sněhová vichřice, aby se schovali v Samuelově dílně. Xanthe si pamatovala, jak jí tu suterénní místnost poprvé ukázal, a s rostoucí panikou si uvědomila, kam ji Joshua vede.


    Z nástěnného svícnu suverénně sebral svíci a po schodech dolů sešli do sklepa. Podal jí svíci, aby mohl přenést pytle s moukou na jednu stranu. Xanthe slyšela tlukot vlastního srdce, když ho sledovala, jak otevřel schované padací dveře. Svíci si od ní opět vzal a podržel ji nad úzkou mezerou, která se za dveřmi schovávala.


    „Samuel ti to už ukázal?“


    Přikývla. „Knězova skrýš.“


    „Není čas na útěk. Musíš dovnitř. Pospěš.“


    Xanthe sebrala veškerou odvahu, kterou měla, a potlačila přitom vnitřní hlas, který křičel při myšlence, že se má nechat zavřít v tak malém prostoru. Sešplhala do prázdného otvoru a nemohla si nevšimnout, že má kvůli praktičnosti tvar rakve. Lehla si a natáhla se pro svíci, ale Joshua zakroutil hlavou.


    „Bylo by to moc nebezpečné a prozradilo by tě to.“ Naklonil se nad ní, zmáčkl jí ruku a rychle řekl: „Neboj se. Buď potichu. Vrátím se.“


    A potom těžké víko vrátil zpět na své místo. Xanthe se nutila k tomu, aby dýchala pomalu. Když Joshua vrátil pytle s moukou zpět na místo, nepronikalo do její skrýše žádné světlo. Chvilku se bála, že se udusí, pak si ale vzpomněla, jak jí Samuel říkal, že když knězovu skrýš sestavoval, zabudoval do ní speciální potrubí, kterým tam zvenku proudil vzduch. Slyšela Joshuovy vzdalující se kroky, bouchnutí sklepních dveří a pak nastalo ticho. Takové ticho, že se bála, že ji rozdrtí. Přála si, aby alespoň slyšela vítr skučící venku nebo ťukání větví stromů do okenních tabulek v dílně. Cokoliv, jen aby neměla pocit, že je pohřbena, ale že je pořád naživu. Přemýšlela o tom, jak přesvědčivý Joshua bude muset ve lhaní Fairfaxovi být a že Fairfax nebude v náladě, aby mu věřil. Co když Joshuu odvede? Nikdo jiný nevěděl, kde je. Řekla si, že ji bude hledat pan Appleby, ale kdyby odvedli i Philpotta, jak bude vědět, že tam vůbec byla? Nemohla si takové myšlenky dovolit. Musela použít představivost, aby se přenesla na nějaké jiné místo. Snažila se vybavit si slova písničky, kterou se učila. Byla to balada o mladé dívce, která utekla se svým milým, který byl voják. Byla napsána pár let od doby, kde se právě nacházela, po hrůzostrašné občanské válce, která nastala později v témže století. Donutila se k tomu, aby se jí slova vybavila, a slova si šeptala podle melodie, která jí zněla v hlavě.


    „Vstala a opustila otcův dům, bez ohlédnutí se vydala hlavní silnicí, než týden skončí, budu vojákovou nevěstou…“ Přestala zpívat. Pořádně se zaposlouchala. Slyšela, jak se otevřely a zase zavřely dveře. Kroky. Prohledávali dům. Xanthe zběsile bušilo srdce. Nahoře v dílně byli muži, tím si byla jistá. Neslyšela, co říkali, ale jejich hlasy zněly naštvaně, naléhavě. Sklepní dveře se otevřely a někdo šel dolů po schodech. Cítila chvění, jak někdo přecházel přes dřevěná prkna. Někdo začal hýbat s pytli s moukou! Byla v pasti. Než si stačila představit následky, které pro ni znamenalo odhalení, co se stane s ní a se Samuelovou rodinou, padací dveře se otevřely a oslnilo ji světlo lampy.
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    Xanthe instinktivně zvedla ruku, aby si zakryla obličej před světlem a aby se chránila před případnými údery. S pocitem ohromení ale slyšela velmi známý hlas, jak ji bez dechu oslovuje jménem.


    „Samueli?“ Posadila se, zamrkala a ucítila, jak ji vzal za ruku. Pomohl jí na nohy a objal ji.


    „Xanthe! Věděl jsem, že budeš tady!“


    „Ale jak ses dostal pryč? Ten kočár ‒ mysleli jsme si, že si pro mě přijel Fairfax.“


    Samuel ji pustil a udělal krok vzad, aby se na ni s vážným výrazem zahleděl. „Jsi kvůli mně ve strašném nebezpečí. Pojď, vrátíme se do tepla. Třeseš se zimou.“


    Xanthe ho nechala, aby ji odvedl pryč ze sklepa a zpět do obývacího pokoje. Brzy seděli před krbem i s Joshuou. Philpott přinesl další pití a čekal, s evidentním odhodláním zjistit důvod, proč se jeho pán tak náhle vrátil domů.


    Joshua se vrhl na brandy, aniž se obtěžoval přidat do ní mléko.


    „Bratře, moc rádi tě vidíme, ale nerozumíme tomu… Jak se ti podařilo použít Fairfaxův kočár?“


    Samuel stál před ohněm, očividně příliš rozrušen na to, aby dokázal sedět.


    „Když jsme pracovali na novém křídle, všimli jsme si nějakého pozdvižení. Slyšeli jsme křik a utíkající služebnictvo. Přijel lékař.“ Otočil se na Xanthe. „Vyzpovídal jsem komorníka a bylo mi řečeno, že jsi zaútočila na pána domu a utekla pryč do noci. Fairfax za tebou poslal muže na koních, ale byl donucen zůstat uvnitř, protože potřeboval péči. Zdá se, že… jsi ho nějak zranila.“


    Xanthe přikývla. „Snažila jsem se dostat pryč. On se mě snažil zastavit. Musela… Musela jsem se bránit. Bylo tam rozbité sklo…“


    Joshua se suše zasmál. „Slyšíš to, Samueli? Tvoje skvělá přítelkyně měla odvahu udělat něco, k čemu se nikdo z nás neodvážil.“


    „Nepřemýšlela jsem. Neměla jsem ho zranit,“ řekla Xanthe. „Jen jsem tvoji situaci zhoršila, Samueli. Situaci vás všech.“


    Samuel se zamračil. „Jen pomyšlení na to, že na tebe vztáhl ruku… Měla jsi veškeré právo udělat, co jsi musela, aby ses ubránila. A zdá se, že ses trefila. Z východního křídla bylo dlouhou dobu slyšet zlostné a bolestné vytí.“


    „Chudák lékař,“ skočil mu do řeči Joshua. „Musela to pro něj být nevděčná práce.“


    „Ať už byla rizika jakákoliv,“ pokračoval Samuel, „úspěšně Fairfaxovy rány zavázal. Z toho, co jsem slyšel, se právě chystal zapojit do tvého hledání, Xanthe. Připravovali jeho nejlepšího koně, ale potom, jakoby zázrakem, dorazil posel z Londýna.“


    „Od krále?“ V Joshuově hlase byly slyšet obavy.


    „Ano. Nechal k sobě Fairfaxe zavolat. Byl donucen zanechat pronásledování a vyrazit ke králi. Jakmile byl pryč, požádal jsem o kočár.“


    Xanthe byla zmatená. „Ale jeho sloužící, jeho muži, ti přeci vědí, že jsi tam v zajetí. Jak jsi je předsvědčil, aby tě nechali odjet?“


    „Očekávají, že se vrátím zpět s ,nezbytnými kousky‘ ze své dílny. Přesvědčil jsem je, že bez těch věcí se má práce zpozdí a že potřebuji kočár, abych pro ně mohl dojet. Když váhali, řekl jsem, že čím déle budeme otálet, tím větší riziko bude, že už nebude možné jet kvůli sněhu a oni budou muset svému pánovi vysvětlit, proč se stavba jeho milovaného domu zpozdila. Vzhledem k jeho velmi špatné náladě nechtěli riskovat, že bude mít další důvod, proč se zlobit. Nemohu ani slovy vyjádřit, jak jsem rád, že jsem tě tu v pořádku našel, Xanthe. Brzy se musím vrátit do opatství.“


    Joshuu ten nápad vyvedl z míry. „Aby si na tobě Fairfax mohl vylít vztek, až se vrátí?“


    „Čeká na mě kočí,“ připomněl mu Samuel. „Jen jsem přijel, abych viděl, že jsi v pořádku a v bezpečí. Kdybych utekl, ten muž, který mě pustil, a ten, který právě čeká před domem, by se stali obětmi Fairfaxovy mstivé povahy. Nedovolím, aby je takový osud čekal kvůli mně.“


    Xanthe se snažila najít slova, která by výstižně vyjádřila, jak strašně zklamala ve své snaze Samuelovi pomoci. „Vím, co Fairfax chce,“ řekla pomalu, „a… je to něco, co mu nikdy nedám.“


    Samuel přikývl a vzal ji za ruku. „A něco, co bych ani já nechtěl, abys udělala,“ řekl.


    Z jeho výrazu vyčetla, že si domyslel, že ji Fairfax chce pro sebe, což byla alespoň zčásti pravda. Nechala ho, aby si to myslel. Nebylo v jejích silách, aby mu vysvětlila detaily jeho touhy nechat si ji pro sebe, které dalece přesahovaly roli manželky. I pokud by Samuel byl připraven věřit všem těm neuvěřitelným věcem ohledně Xanthe, nemohla o cestování v čase a dalších šílených věcech mluvit před Joshuou.


    „Stalo se ještě něco,“ řekla. „Můj medailonek. Ztratila jsem ho. Když na mě Fairfax zaútočil…“


    „Ten, ve kterém je zmenšený obrázek tvé matky?“ zeptal se Samuel.


    „Ano. Samueli, myslím, že rozumíš… že ho nutně potřebuji. Bez něj nejsem schopna odjet.“


    „Snad se také nechceš vrátit do opatství?“ zeptal se nevěřícně Joshua.


    „Musí,“ odpověděl Samuel.


    „Ale Fairfax…“


    „… je v Londýně. Máme trochu času. Čím déle tady spolu budeme mluvit, tím méně ho budeme mít.“ Zvedl se k odchodu, ale pak se zastavil a věnoval Xanthe povzbudivá slova. „Najdeme tvůj malý kousek zlata.“


    Usmál se. Věděl, o co tady jde, a zároveň to nevěděl. Nerozuměl tomu, co medailonek dělá, ale tomu nejdůležitějšímu rozuměl. Tomu, že je pro Xanthe životně důležitý, přestože nevěděl přesně proč. Byl jednoduše připraven bez otázek přijmout všechno to, co na Xanthe bylo zvláštní.


     



    Počasí venku se trochu uklidnilo. Utichl vítr a přestalo sněžit. Stále ale byla hrozná zima a oblečení, které Xanthe měla na sobě, bez kabátu, nebylo dostačující. Prohledali dům a našli čepec, který patřil služebné Abigail, a Samuelův sametový plášť s vlněnou podšívkou. Xanthe byla vysoká, takže o něj nezakopávala, a byla vděčná za to, jak luxusní teplo v něm bylo a jak hezky voněl po mýdle ze santalového dřeva, které Samuel používal.


    Když nastupovali do kočáru, vyšel z domu Samuelův otec, který na sobě pořád měl pyžamo. Xanthe přišlo, že od té doby, kdy ho viděla naposledy, výrazně zestárnul.


    „Samueli,“ položil synovi ruku na rameno. „Buď opatrný. Není pravděpodobné, že by si král Fairfaxe v tak špatném počasí a v takovou hodinu zavolal kvůli dobrým zprávám. Může se vrátit s ještě horší náladou, než s jakou odjížděl. Nedovol, abyste se ty nebo slečna Westlaková stali obětí jeho zkažené mysli.“ Kývl směrem, kde za sklem kočáru seděla Xanthe. Samuel ho ujistil, že najdou její medailonek a potom utečou do bezpečí. Na domě pořád zbývalo udělat hodně práce. Pořád měli čas, aby ho zbavili hrozby soudního stíhání.


    Kočí se rozjel po trávníku pokrytém sněhem a vyrazil po hlavní silnici vedoucí ven z Marlborough. Husté mraky teď nepropouštěly žádné měsíční světlo, takže se koně pohybovali pomocí svého mimořádného zraku, znalosti cesty a špatného světla vycházejícího z lamp kočáru. Ve sněhu koňská kopyta a jedoucí kočár nebyly slyšet. Uvnitř kočáru se Xanthe naklonila blíž k Samuelovi a vychutnávala ten okamžik, kdy s ním může být o samotě, aby si ho později, až jí bude chybět, mohla v hlavě znovu přehrát. Pak si připomněla, že teď byl zasnouben, a trošku se narovnala, aby u něj nebyla tak blízko.


    „Samueli, pochopila jsem, že bych ti měla pogratulovat.“


    „Pročpak?“


    „Budeš se ženit. Přeji ti to.“


    Neodpověděl hned. Xanthe vycítila, že to pro něj nebylo lehké téma.


    „Přál bych si, abys to slyšela ode mě. Předpokládám, že to za mě s radostí udělal Fairfax.“


    „Vypadalo to, že mu udělalo radost mi to říct. Musím přiznat, že mě to… překvapilo.“


    V tmavém kočáru, které osvětlovalo pouze mihotavé světlo z lamp visících na jeho vnější straně, byla vidět jen Samuelova silueta a nebylo moc vidět, jak se tváří.


    Nakonec promluvil. „Můj otec si přál, abych se oženil. Spojenectví jsou pro přežití rodiny nesmírně důležitá. A pokud jde o mě, myslel jsem si, že jsi navždy pryč. A i kdyby ses vrátila, nic by to nezměnilo na našich podmínkách. Bude nejlepší, když přijmeme věci tak, jak jsou, abychom oba mohli pokračovat v našich životech, bez lítosti.“


    „Samueli, nemusíš mi nic vysvětlovat. Vážně, nemusíš.“


    „Moje rodina si je s tou Henriettinou už léta blízká. Oddaně nás podporují dokonce i teď, když jsem v tak špatném postavení. Jsou to dobří lidé. Naše rodiny si mohou navzájem pomoci. Je to dobrá žena. Laskavá, moudrá, upřímná. Věřím, že dá-li Bůh, můžeme spolu mít dobrý život. Snad dokonce i šťastný. Xanthe, moc bych si přál, abys tomu rozuměla…“


    „Nic mi do toho není. Koneckonců jsi měl pravdu. Byla jsem pryč. A zase odejdu. Tvůj otec ví, co dělá. A máš pravdu, nemůžeme změnit to, jak se věci mají.“


    Následujících několik kilometrů pokračovali dál v tichosti, dokud tmu neprolomila světla Laybrooku.


    „Měli bychom prohledat horní část cesty,“ řekla Xanthe a naklonila se k oknu. „Nejsem si jistá, kde jsem medailonek ztratila.“


    „Nemyslíš si, že je uvnitř?“


    „Nejspíš tam je, ale jelikož nejspíš ještě nasněží, myslím si, že bychom měli prohledat poslední úsek, alespoň tu část, po které jsem běžela pryč z domu.“


    Samuel zakřičel na řidiče, aby zastavil. Vysadil je a poslechl si instrukce, kde má kočár zaparkovat, aby z něj muži vynosili kousky obložení z třešňového dřeva, které Samuel popadl v dílně, aby potvrdily jeho příběh. Xanthe držela lampu nahoře a hledala povědomé body, které by jí pomohly vybavit si, kudy běžela.


    „Zamířila jsem k plotu a potom k lesu. Myslím, že pokud se řetízek přetrhl během té potyčky, medailonek by mi vypadl z oblečení, když jsem běžela. Je hladký a není úplně lehký. Nemohl v mém oblečení zůstat dlouho, takže je pravděpodobnější, že je pořád v domě, ale musím se ujistit. Tady, podívej na stopy. Pořád jsou vidět, i když je trošku překryl nový sníh. Tady jsem přelezla plot. Pojďme po mých stopách vedoucích od vchodu.“


    Společně pomalu šli podél stop a opatrně našlapovali, aby nenarušili sníh. Soustředili se pouze na úzkou trasu, na které Xantiny boty značky Dr. Martens zanechaly zřetelnou stopu. Brzy došli až k domu, aniž po cestě cokoliv našli. Samuel otevřel dveře. Komorník viděl, jak vcházejí dovnitř, a Samuel ho poslal pryč gestem ruky a vysvětlil, že paní Westlakeová počká na pánův návrat ve hvězdárně. Když stoupali po schodech na vrchol věže, Xanthe cítila, jak v ní vzrůstá nervozita. Co když ten medailonek nenajdou? A co když se Fairfax vrátí, než stihne odejít? Nebyla o nic blíž tomu, aby Samuelovi pomohla, než když sem přišla, a teď se zdálo, že se prioritou stala její vlastní bezpečnost.


    Jakmile došli do hvězdárny, Xanthe se rozběhla ke knihovně a byla si čím dál jistější, že jí medailonek musel vypadnout během souboje s Fairfaxem. Buď tam, nebo je někde na zasněženém poli, nebo v lese, což byla příliš znepokojivá představa, jelikož by bylo nesmírně těžké ho tam najít. Samuel v místnosti nikdy předtím nebyl a okamžitě ho zaujal její zvláštní obsah. Udiveně zíral na skleněný strop, dalekohled, řady a řady obrovských knížek, tabulky hvězd a modely planet.


    „Jaké zvláštní předměty Fairfax vlastní. Zabývá se těmi nejtajuplnějšími věcmi. Snaží se na tomto hrozném místě praktikovat magii?“


    Xanthe se krčila na podlaze mezi střepy a třískami a snažila se, aby se jí kousky nezamotaly do šatů. Vzala do ruky kousek dřeva, pomocí kterého střepy prohledávala.


    „Jsi blíž, než si myslíš.“


    „Takže čarodějnictví?“


    Xanthe se odmlčela a podívala se na něj, aby mu opětovala upřený pohled.


    „Myslíš si to o mně? Že jsem nějaká čarodějnice? Přála bych si, abych ti pomohla tomu porozumět.“


    „Nemohu tomu věřit, přestože jsem na vlastní oči viděl, že oplýváš nějakou metodou… divotvorství…“ Jeho výraz napovídal, že mu vše začíná docházet. „To je to, co od tebe Fairfax chce? Nějakou schopnost, po které prahne?“


    „Nemůžu udělat to, co po mně chce. Znamenalo by to tady zůstat. Napořád.“


    „Xanthe…“


    „Ale nemůžu. Víme to oba dva. On to ale nechápe.“


    Samuel k ní došel a pomohl jí hledat. Společně pokračovali v choulostivé práci a přehrabovali se rozbitým sklem. Xanthe si moc dobře uvědomovala nevyslovenou touhu, která je při jejich činnosti provázela. A také si uvědomovala, že jí Samuel pomáhá udělat něco, co ji od něj pošle pryč. Znovu. Myslel si, že to tak bude nejlepší? Bylo to něco, co chtěl, když se teď chystal oženit? Nebo dělal to, co věděl, že Xanthe potřebuje? Měla pravdu, když si myslela, že opravdu rozuměl, že nemá na výběr? Uvědomila si, že na něj zírá, takže viděla, jak se mu najednou rozsvítily oči.


    „Mám ho!“ vykřikl a vylovil medailonek ze změti skla, při čemž se trošku pořezal.


    „Opatrně!“ Instinktivně mu ruku chytla. Chvíli tak zůstali, s propletenými prsty, s medailonkem bezpečně schovaným v jeho sevření, s jeho teplou krví stékající na její studenou dlaň.


    Zvenku se ozval křik.


    Xanthe sebou trhla. „Fairfax.“


    „Vrátil se tak brzy!“


    Spěšně se zvedli, ale v tu chvíli už slyšeli dupání na schodech. Ve hvězdárně byly jen jedny dveře a místnost byla příliš vysoko na to, aby se dalo utéct oknem. Nebylo kudy uniknout.


    Fairfax rozrazil dveře a postavil se doprostřed nich. Z běhu byl celý rudý, takže jeho normálně bledá tvář měla najednou úplně jiný odstín. Xanthe si šokovaně všimla, že jeho levé oko je překryté obvazem. Z pomyšlení na to, že mu oko zničila střepem, možná ho dokonce oslepila, se jí udělalo špatně.


    „Jaké štěstí, že mě cestou do Londýna potkal posel, který mě informoval, že král dnes v noci již nevyžaduje mou přítomnost. Štěstí pro mě, nikoliv pro vás,“ pronesl.


    Samuel si stoupl před Xanthe. „Paní Westlaková byla právě na odchodu,“ řekl pevným hlasem.


    „Nemá k tomu mé svolení.“


    „Vaše chyba, pokud si myslíte, že je vaše svolení důležité,“ odpověděl Samuel, zatímco se otočil, aby Xanthe podal medailonek, přikryl ho jejími prsty a pohledem jí sdělil, že ví, co přijde teď. Že chce, aby právě teď, právě tady, zmizela dřív, než ji Fairfax dokáže zastavit.


    „Samueli, ne, nemůžu…“


    „Musíš.“


    „Ale co budeš dělat? Nemůžu tě tu takhle nechat.“


    „Potřebuji, abys byla v bezpečí. Daleko odsud. Nebudu se dívat, jak tě Fairfax využije bůhví k čemu.“


    „Ustupte, Appleby. Paní Westlaková na to, že je žena, oplývá nezvykle bystrou a racionální myslí. Věřím, že během doby, kterou měla na to, zhodnotit svou situaci, došla k závěru, že pro ni i pro vás bude nejlepší, když přijme mou nabídku.“


    „Nikdy nebude vaše,“ Samuel se k němu o krok přiblížil.


    „Bude, pokud si vašeho života váží tolik, jak tvrdí. Pojďte, paní, pojďme uzavřít obchod. Vaše spojenectví, vázané přísahou a darované dobrovolně, za životy celé jeho rodiny. Výhodný obchod, nemyslíte?“


    „To nedovolím,“ vložil se do toho Samuel.


    „Ano? Máte nad touto paní moc? Slyšel jsem, že si budete brát dceru menšího šlechtice ze Sussexu. Slyšel jsem snad špatně? Ne, soudě podle vašeho výrazu ne. V tom případě je paní Westlaková svobodná udělat vlastní rozhodnutí ohledně své budoucnosti. Pojďte, paní, uděláte se mnou krok k zářivé a báječné budoucnosti?“ usmál se tak, že se mu zavázaný obličej celý napnul a zkřivil. Najednou jí zase vykal. Natáhl ruku a Xanthe viděla, že se třese. Jestli kvůli bolesti, nebo kvůli vzteku, to nedokázala poznat. Zaváhala. Nebyla si jistá, co má dělat. Pokud bude předstírat, že s jeho podmínkami souhlasí, hrát podle jeho pravidel, koupí tím pro ně trochu času. Ale mohla mu věřit? Věřit, že dodrží slovo ohledně Samuela a jeho rodiny a že se jí na něm nebude mstít? Ať už byla rizika jakákoliv, zdálo se, že neexistuje možnost, která by něčemu pomohla. Nemohla teď Samuela jen tak opustit. Musí najít způsob, jak využít toho, co po ní Fairfax chce, aby zajistila jeho bezpečnost.


    Udělala krok vpřed.


    Samuel zalapal po dechu a postavil se jí do cesty.


    „Ne. To nesmíš!“


    „Musím, Samueli. Je to jediná cesta.“


    „Najdeme jinou. Nedovolím, abys kvůli mně byla v nebezpečí.“


    „Nechte na ní, aby si svou cestu vybrala sama, Appleby. Myslím si, že jsme se shodli na tom, že nejste její pán.“


    „Stejně jako vy!“ vykřikl Samuel, který se očividně nechal ovládnout hněvem, vlastní situací a strachem o Xanthe. Vrhl se na Fairfaxe, popadl ho a přitlačil ho na zárubeň dveří. „Jdi, Xanthe, teď!“ zavolal na ni přes rameno.


    „Appleby, toho budeš litovat!“ slíbil mu, opět bez zbytečných formálností.


    „Lituji, že jsem kdy souhlasil, abych sem šel. Lituji, že jsem se nechal ovládnout strachem o rodinu. Lituji, že jsem na vás promrhal svůj talent. Nikdy nebudu litovat, že jsem udělal, co jsem mohl, pro ženu, které dříve patřilo mé srdce!“


    Čeho si Samuel nevšiml, ale Xanthe ano, bylo, že Fairfax ze svého pásku na boku vytáhl nůž. Byl malý, ale vyrobený k zabíjení. Úzká dýka sloužící k sebeobraně nebo útoku.


    „Samueli, pozor!“ vykřikla Xanthe a instinktivně se mu vydala na pomoc. Stejně tak instinktivně sevřela medailonek pevněji v ruce. Tento pohyb, tento zvýšený tlak její dlaně na kousek zlata, spojený s čím dál zvyšujícím se pocitem úzkosti a nervozity, medailonek probudil. Než tomu dokázala zabránit, cítila, jak ji vrací zpět do své doby.


    „Ne!“ zakřičela a dělala vše, co mohla, aby medailonek odhodila, ale zlatý řetízek měla omotaný kolem prstů a stejně už bylo příliš pozdě. Zdálo se, jako by se místnost začala točit, začala ztrácet rovnováhu a zrak se jí rozzostřil. Bezmocně sledovala, jak Fairfax pozdvihl dýku, jak ho Samuel chytil za zápěstí, jak spolu začali soupeřit, a potom nastala tma a ti dva jí zmizeli z očí, jak Xanthe opět uháněla pryč napříč staletími.
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    Xanthe se tentokrát proti tomu, co se s ní dělo, snažila bojovat. Snažila se svému přesunu zabránit, otočit se zpět. Dokonce se pokusila medailonku zbavit, přestože před chvílí tolik riskovala, aby ho dostala zpět do rukou. Obrnila se proti všem myšlenkám na domov a myslela jen a jen na Samuela.


    „Ne, ne, ne, musím zůstat!“ křičela do prázdnoty. Nemělo to žádný efekt. Zdálo se, že nehledě na to, jakou kontrolu si myslela, že má nad tím, do jakého času a na jaké místo se přesune, jakmile proces převracení času započal, už se nedal zastavit. Do své vlastní doby dorazila celá bez dechu a zmatená. Tvrdě dopadla na hrubou podlahu vězení. Snažila se ovládnout myšlenky, zjistit, jestli by prostě znovu mohla skočit zpět. Ve tmě malé kamenné budovy nahmatala medailonek, našla ho, dala si ho kolem krku a zastrčila za blůzu. Potom se snažila najít konvičku. Potřebovala ji k tomu, aby se mohla znovu přesunout zpět. Musela tam někde být. Stejně jako kterýkoliv jiný předmět se nemohla vrátit do doby, ze které původně pocházela, takže když skočila časem, spadla by na podlahu, i kdyby ji Xanthe držela v ruce. Dál se plazila po nerovné podlaze a mezi prsty cítila vlhkou, bahnitou půdu, jak zběsile se konvičku snažila najít. Nebyla tam! Jak to bylo možné? Nemohla se vrátit v čase s ní, takže to znamenalo, že někdo musel do vězení přijít a odnést ji. Bezmyšlenkovitě se vyškrábala na nohy a otevřela dveře, takže ji oslnilo ranní listopadové slunce.


    A tam, uprostřed neudržovaného trávníku, stála Flora.


    „Xanthe! Propána, kde ses tu vzala?“ Nečekala na odpověď a rozběhla se přes vlhký trávník, aby dceru mohla obejmout. „Neslyšela jsem tě přicházet.“


    Xanthe se ze všech sil snažila skrýt překvapení a vymyslet přesvědčivý příběh, jak se tam tak náhle zjevila. Bylo těžké říct tu správnou věc, když si nebyla jistá, kolik je hodin nebo jaký je vůbec den. Mysl měla pořád plnou zmatku, všechno v ní křičelo, že by se měla vrátit k Samuelovi. Jak ho s Fairfaxem mohla nechat samotného? Kdo může říct, co takový muž dokáže udělat, když věří tomu, že byl oklamán a připraven o to, co chtěl? Musela se vrátit, ale právě v tuto chvíli se musela soustředit hlavně na to, jak matce vše vysvětlit. Úplně nejdůležitější ale bylo zjistit, co se stalo s konvičkou, protože na ní záviselo tolik věcí.


    „Ale, nechtěla jsem tě rušit, když jsem přišla,“ řekla vágně, aby hrála o čas a doufala, že se najde něco, čeho se bude moci chytnout.


    Flora se lehce zasmála. „Vím, že se dokážu zabrat do restaurování, ale vždycky mám čas na to, abych pozdravila vlastní dceru, hlupáčku.“ Z této odpovědi Xanthe usoudila, že to vypadá, že se vrátila v den, kdy ji matka očekávala, protože neřekla nic, co by naznačovalo opak. Právě tuto skutečnost zpracovávala, když ji vytrhla další otázka. „Co jsi to proboha dělala v té špinavé boudě?“ zeptala se Flora a popošla blíž k vězení.


    „Nechoď tam!“ slova se jí vydrala z pusy dříve, než se nad nimi stačila zamyslet.


    Matka na ni tázavě pohlédla. „Proč bych tam neměla chodit?“


    Xanthe dostala celkem chabý nápad. „Zkazíš překvapení.“


    „Překvapení? Ach, týká se to té měděné konvičky na čokoládu?“


    „Co?“


    „Včera jsem tam hledala hrábě a našla jsem tam tu tvoji vzácnou konvičku.“


    „Ty jsi tam byla?“


    „Ano, právě jsem to řekla.“


    „A nevšimla sis něčeho… divného?“


    „Jen že jsi tam nechala tu drahocennou věc.“


    „Odnesla jsi ji?“


    „No, ano, nepřišlo mi jako dobrý nápad, aby byla na tak vlhkém místě. Trvalo ti věčnost, než jsi ji vyčistila, a takhle by to přišlo vniveč. V tomhle je měď nejhorší, víš, ještě horší než stříbro. Nechápu, proč jsi ji tam vůbec dávala.“


    „Chtěla jsem vyzkoušet nějaké tiché místo, kde by ke mně mohla zpívat. Myslela jsem, že by mohlo být jednodušší si její příběh poslechnout daleko od… nevím… světla a dalších zvuků.“


    Flora chápavě přikývla, jednoduše připravena přijmout to, že pokud někdo má tak zvláštní dar jako její dcera, bude s tím spjato i stejně zvláštní chování.


    „Stejně si myslím, že to té mědi uškodí, miláčku,“ řekla. „Zatím jsem ji nechala v dílně. Trošku jsem ji za tebe vyčistila.“


    „Díky, mami.“ Xanthe si nemohla pomoct a napadlo ji, že přesunutí konvičky pryč z vězení mohlo nějakým způsobem narušit její spojení mezi současností a minulostí. Mělo to nějaký vliv na její nechtěný přesun zpět? Možná to nebylo jen tím, že sevřela medailonek a že byla rozrušená. Bylo toho tolik, o čem potřebovala přemýšlet, tolik, čemu pořád úplně nerozuměla.


    „Hledala jsi ji?“ zeptala se Flora, která byla stále zmatená z toho, že svou dceru našla, jak vychází z té kamenné boudy.


    „Co? Ach, ano. Víš… chyběla mi,“ řekla.


    Flora zakroutila hlavou. „Očividně víc než já. Ani jednou jsi staré mámě nezavolala.“


    „Promiň, nebylo to snadné a měla jsem…“


    „… spoustu práce. Nemusíš mi nic říkat. Mám za sebou větší množství veletrhů se starožitnostmi, než jsi ty měla teplých večeří. Vím, jak hektické můžou být a jak tě to všechno může pohltit. Jak šlo hledání? Nemůžu se dočkat, až uvidím ty poklady, které jsi dovezla domů.“


    Xanthe rozbolela hlava z toho, jak těžce musela vymýšlet tak složitou hru, když celou dobu měla zoufalý strach o Samuela. Pokusila se usmát. „No, víš, na to si budeš muset ještě chvilku počkat.“


    „Ano?“


    „Je to součást překvapení.“


    „Stejně jako to, co jsi právě dala do té boudy?“ Flořin výraz byl čím dál víc zmatený. „A proč máš na sobě tak zvláštní oblečení?“


    Xanthe si instinktivně sáhla na hlavu. Čepec, který dostala darem, jí nejspíš spadl někde uprostřed cesty, ale samozřejmě na sobě stále měla Samuelův plášť. Přitáhla si ho blíž k tělu. „Správně,“ odpověděla a okamžitě začala vymýšlet přesvědčivé vysvětlení všeho toho, co matce navykládala. „Všechno se v pravý čas dozvíš.“


    „Chováš se velmi tajemně. Doufám, že jsi to nepřehnala s penězi.“


    „Samozřejmě že ne. Jen jsem našla pár krásných kousků. A pro některé se budu muset vrátit, abych je vyzvedla, a…“ zastavila se, protože ji absolutně nenapadalo, co by mohla říct dál.


    Flora přimhouřila oči. „Přede mnou nemůžeš mít tajemství, Xanthe, nikdy jsi nemohla. Vidím ti na čele napsané slovo ,Vánoce‘.“


    „Vánoce?“


    „A to jsem si myslela, že tenhle rok nebudeš mít moc času, abys něco naplánovala. Ale znáš mě až příliš dobře. A tyhle budou výjimečné, jak jsi sama řekla. Jen my dvě. Naše první Vánoce v Marlborough.“


    „Přesně to jsem si říkala.“


    „Nechceš se se mnou o své plány podělit? Dobře, ať je po tvém.“ Flora se usmála a zvedla ruku. „Nebudu na tebe naléhat. Jen mi slib, že to moc nepřeženeš s dárky. Nemůžeme si letos dovolit nic velkého.“


    Xanthe zaplavil pocit úlevy a trošku se zasmála. „Vím, že si zasloužíš něco speciálního, mami.“


    „Jestli na tom trváš, nebudu se s tebou hádat. Tak pojď, už dávno měl být oběd. Chci ti povědět o mých dobrodružstvích z kampanologie.“


    „Cože? Ach, ty myslíš tu zvonařskou skupinu.“


    „Ano, přesně to. Xanthe, když budu upřímná, miláčku, někdy mám pocit, že jsi duchem nepřítomna. Byla jsem na první hodině. No, ne že bych tam toho dělala moc. Ale koukala jsem se na ostatní a udělala jsem si obrázek o tom, co se po mně bude chtít. Graham a Sheila by nechtěli, aby byl pohádky konec, abych tak řekla.“ Zasmála se vlastnímu vtipu.


    „To je super, mami. Jak jsi to zvládla s…“


    „Rukama? Úplně v pořádku, děkuji. Vlastně si myslím, že by mi to mohlo pomoct, abych je posílila, chápeš. Takže, oběd. Vím, že si myslíš, že když tu nejsi, tak nikdy nejím, ale ve skutečnosti jsem vařila,“ řekla a zamířila k domu.


    Xanthe šla za ní, když si uvědomila, že nemá jinou možnost než se s matkou najíst. „Vařila? Vážně?“


    „Ano. Musí to být tím špatným počasím. Dostala jsem chuť na dušené skopové maso.“


    „Svatá dobroto.“


    „Neboj, nestálo mi za to, abych šla nakupovat, a skopové maso nám právě došlo. Takže jsem místo toho použila nakrájené hovězí maso na burgery. Musím říct, že je to docela dobré… Au!“ Flora klopýtla a těžce se opřela o berle.


    „Mami? Jsi v pohodě?“


    „Nic to není. Trochu mě zlobí koleno, to je všechno.“


    „Znovu to začalo? Chceš, abych tě objednala na fyzioterapii?“


    „Nevyšiluj, jsem v pořádku. Jen si potřebuji dát pořádnou baštu a sednout si,“ trvala na svém a nestabilně pokračovala dál.


    Přes všechna její tvrzení jí Xanthe nevěřila. Měla podezření, že její matka trpí víc, než dává najevo. Způsob, jakým se pohybovala, ukazoval, že má bolesti. Neměla by tu zůstat sama a o všechno se starat. Xanthe si nemohla pomoct a znovu se ohlédla na vězení. Přemýšlela, co se právě dělo se Samuelem. Co by na ni čekalo, kdyby se vrátila. Pokud by se vrátila. Protože teď musela najít další důvod k odchodu a nezbývalo mnoho, aby se ve všech těch lžích ztratila. A pokud se Flořino zdraví zhoršuje, nebylo možné, aby ji teď opustila, nehledě na to, jak moc chtěla.


     



    ***


    Flora trvala na tom, že se o oběd postará sama, takže ji Xanthe nechala v kuchyni a pospíchala do svého pokoje, aby se převlékla. Když skládala sametový plášť a prsty přejížděla po husté, měkké látce, cítila, jak se její částečky začínají rozpadat. Jak dlouho asi vydrží? Přemýšlela, než ho položila na postel vedle bílé blůzy od Rose. Jak dlouho to potrvá, než oba kousky zmizí úplně? Neměla čas o tom dál přemýšlet. Natáhla na sebe džíny, tričko a chundelatý svetr a pro jednou dala přednost praktičnosti před starým oblečením. A možná také potřebovala trošku zapustit kořeny do současnosti. Dole našla matku, která úspěšně prostřela stůl a která s radostí přenechala Xanthe úkol naložit jídlo na talíře. Flora jako vždy odmítala mluvit o své zhoršené nemoci. Xanthe ji alespoň přiměla k tomu, aby souhlasila, že se zítra objedná na fyzioterapii a k doktorovi. Jakmile snědly jídlo, které bylo sice zvláštní, ale chutné, zamířila Flora do postele a ujistila Xanthe, že si na krk a ramena dá horké polštářky, aby se jí rychle ulevilo od bolesti. Byla odhodlaná dokázat, že jen budou mrhat doktorovým časem, že je to jen dočasné zhoršení, že se to vždy na chvíli zhorší a pak zase zlepší a toto nebude žádná výjimka.


    Xanthe sešla dolů do obchodu a otočila ceduli na ,otevřeno‘ na znamení toho, že skončila pauza na oběd. Při letmém pohledu na pult zjistila, že si Flora nejen našla čas na socializaci s přáteli a na svůj nový koníček, ale také měla napilno s obsluhováním zákazníků. Přestože jí dělalo radost vidět, že se obchod začíná rozjíždět, cítila ještě větší pocit viny za to, že ve skutečnosti na žádném veletrhu se starožitnostmi v Bristolu nebyla. Musela někde nějaké zboží sehnat, nejen kvůli tomu, aby to potvrdilo její nedobře promyšlený příběh, ale také aby měly víc zboží, které budou moci prodat. Bylo tolik věcí, které musela udělat, a tolik míst, kde potřebovala být. Co se asi děje se Samuelem? Nemohla ani vědět, kolik času uplynulo od doby, kdy zmizela. Bylo frustrující být tu uvězněná a neschopná se k němu vrátit. Neodvažovala se jít do dílny pro konvičku. Věděla, že když to udělá, bude ji to do minulosti táhnout ještě víc. Teď ji ale potřebovala matka. A konec.


    Nebo ne?


    Existovalo ještě něco, o čem si Xanthe nechtěla dovolit přemýšlet do té doby, než matku viděla. Něco, co v ní vyvolávalo naději. Naději v to, že Samuel bude v pořádku. Teď alespoň mohla zjistit, jestli je ta naděje falešná, jestli je to iluze založená na zbožném přáním a nejasných slovech staré ženy pocházející z doby před několika staletími, nebo na skutečné možnosti naučit se ovládat způsob, kterým cestuje časem. Aby tak mohla činit bezpečně a s jistotou vědět, kde se objeví a že se může vrátit domů, kdykoliv bude chtít. Bez chyb. Bez rizik. Teď měla možnost zjistit, jestli bylo možné, aby se stala převracečkou času.


    Nervózně došla k prosklené knihovně stojící na zadní stěně obchodu a snažila se potlačit myšlenky na tu, kterou rozmlátila ve Fairfaxově hvězdárně. Ucítila úlevu, když viděla, že tam kniha pořád je, bezpečně uložená mezi výtiskem Příběhu dvou měst a sbírkou básní z devatenáctého století. Otevřela skleněná dvířka a vytáhla knihu s koženými deskami. Nevypadala nijak zajímavě, byla obyčejná, tenká, zelená kůže byla na některých místech ošuntělá a jediné slovo zlatě vyražené na přední straně bylo vybledlé. Prstem se nápisu dotkla a pomalu zašeptala slovo, které na něm bylo.


    „Převraceči.“


    Otevřela knihu. Komukoliv jinému by to možná připomínalo nějaký fantasy román, smyšlený příběh o skupině lidí se zvláštní schopností převracet čas. Komukoliv, kromě Xanthe. Věděla, co to je. Byly to záznamy o cestování časem, kniha, která vyprávěla příběhy lidí, kteří byli schopni cestovat tam a zpět napříč desetiletími a staletími, daleko od doby, ve které žili. Lidí, jako byla ona sama. Obsah nebyl rozdělen na kapitoly, jak napůl očekávala, pojednávající o různých technických aspektech cestování časem, ale byla to spíše sbírka povídek. Každá z nich vypadala jako fascinující příběh, ale nemělo to nic společného s manuálem poskytujícím instrukce, ve které doufala. Rychle knihu začala prolistovávat, jestli nenajde něco, co by jí mohlo poskytnout nějaké praktické informace. Byly tam obrázky. Některé byly obyčejné, nakreslené tužkou, jiné byly propracovanější a celkem krásné. A také tam byly mapy, tabulky, diagramy, ale nebylo možné na první pohled říci, co z toho bylo relevantní a důležité.


    „Příběhy jsou super,“ řekla, jako kdyby ji převraceči času, kteří knihu napsali, mohli slyšet, „ale potřebuji rady, nápovědy, tipy, varování, zatraceně, něco, co mi řekne, co potřebuji vědět. Nemám čas pitvat se v příbězích!“


    Vyskočila, když se ozvalo zazvonění zvonku, a knihu zaklapla. Věděla, že ten pár ve středním věku, který právě vešel a procházel se po obchodě, nemohl mít tušení, jak drahocennou věc držela v rukou, ale přesto chtěla, aby kniha byla v bezpečí, aby zůstala utajená. Možná v ní aspoň dokáže najít odpovědi na některé ze svých otázek. Dovolila naději, aby ji přemohla. Pokud existovala jediná věc, díky které by úspěšně dokázala najít rovnováhu mezi svými dvěma životy, dvěma světy, které obývala, byl to nějaký způsob ovládnutí svého daru. Možná, že tahle zaprášená, potrhaná stará kniha – kterou pan Morris, předchozí vlastník obchodu, možná sehnal v nějakém výprodeji a pak na ni zapomněl – by ji mohla konečně naučit, jak své schopnosti ovládnout. Poskytnout jí to, co potřebovala, aby mohla cestovat, kdy a kam potřebovala.


    Ale zdálo se, že dnes jí práce v obchodě jen tak nedovolí, aby myslela na to, jaká tajemství by na ni uvnitř knihy mohla čekat. Stálý příliv zákazníků vyžadoval její pozornost a to, na co tak dychtivě čekala, musela ještě na chvíli odsunout.


    Také teď musela řešit hloupé problémy, které na sebe uvalila před svou cestou. Jako například to, že její taxík byl stále zaparkovaný na parkovišti před aukční síní v Devizes. Na krátký okamžik si pohrávala s myšlenkou, že by poprosila Liama, aby ji k němu dovezl, ale rychle ten nápad zamítla. Už po něm chtěla až příliš mnoho laskavostí. Nebylo to vůči němu fér, a přestože si vážila jeho přátelství, věděla, že on chce něco víc. V ten moment ji málem zahltila složitost celé její situace. O co jednodušší by pro ni bylo, kdyby Liamovu náruč přijala. Dovolila mu, aby se jí dvořil. Dovolila si ztratit zábrany a přiblížit se mu. Viděla, jak pohodlné by to bylo, ta potenciální intimita, podpora a naděje v budoucnost, kterou by jí taková blízkost poskytla.


    Ohlédla se na dvoje hodiny stojící na poličce. Jedny přestaly fungovat, protože je Flora zapomněla seřídit, ale ty druhé zběsile tikaly a chystaly se odbít druhou hodinu. Xanthe si spočítala, že matčiny léky na bolest v kombinaci s jejím vyčerpáním nejspíš způsobí, že bude spát několik hodin. Jakmile nastala chvíle, kdy v obchodě nebyli žádní zákazníci, pospíchala nahoru, popadla peněženku, vyšla ven, sebrala klíčky od auta a mobil, které schovala do křoví, a ignorovala při tom šepot vycházející z vězení, aby mohla znovu proběhnout obchodem, otočit ceduli na ‚zavřeno‘ a zamknout za sebou. Vybrala si jeden z taxíků stojících v řadě na hlavní třídě a brzy se opět shledala s vlastním autem. Cestou udělala malou zajížďku, aby se stavila v Devizes a zašla do dvou obchodů se starožitnostmi, aby tam nakoupila pár nahodilých předmětů. Byla vděčná za to, že ji s matkou v této oblasti ještě moc lidí nezná, ani lidi ze stejné branže. Určitě by vyvolalo povyk, kdyby ji někdo poznal a zjistil, že kupovala porcelán, šperky a sklo za nízké ceny, aby je mohla prodat ve vlastním obchodě. Než se vrátila do Marlborough, byla celá vystresovaná a špatně naladěná a její hrdost byla značně poškozena. Vybalila dvě krabice nového zboží a nechala ho v dílně, aby se na ně Flora mohla později podívat, a zaparkovala auto. Jakmile se vrátila do obchodu, zamířila nahoru. Flora byla právě ve vaně a skrze zavřené dveře na ni zavolala, že je jí mnohem lépe. Upřímné nadšení v jejím hlase Xanthe zvedlo náladu. Udělala si čaj a povzdechla si nad tím, že v domě nezbyl žádný cukr ani mléko, což si vyložila jako další důkaz vlastní neschopnosti mít věci v pořádku, a pak měla až komickou radost z toho, když našla balík sušenek. Jakmile byla zpět v obchodě, opět otočila ceduli, sedla si do křesla za pultem, ze šuplíku vytáhla Převraceče a položila knihu před sebe. Rychle usrkla čaje earl grey a všimla si místních novin na vrchu hromady s papírovými krabicemi a kapesníky. Byly přeloženy tak, že ukazovaly reklamu na jednorázový výprodej starožitností v kulturním sále v Dittonu, což bylo pár kilometrů západně od Laybrooku. Reklama byla označena zelenou fixou a Xanthe měla podezření, že její matka měla v plánu tam spolu s Xanthe jet. Nebylo pravděpodobné, že by se do té doby plně zotavila, ale Xanthe tam mohla jet sama. Dalo by se tam najít několik zajímavých kousků do obchodu a mohla by předstírat, že některé z nich koupila v Bristolu. V žaludku se jí čaj smíchal s pocitem viny. Další podvod. Opřela se o staré křeslo z ořechového dřeva a ošuntělý kožený podsedák zavrzal na protest. Očividně by mu prospěla menší oprava. Pokud by se Flora cítila dobře, hned by si toho všimla a něco s tím udělala. Xanthe si promnula bolavý krk a cítila povědomou pásmovou nemoc, kterou v ní vyvolalo cestování časem. Nadechla se a vzala knížku do rukou.


    „Dobře,“ řekla sama sobě i všem neznámým převracečům, kteří mezi tyto kožené desky vepsali své zkušenosti. „Podíváme se, jestli tentokrát najdu víc odpovědí než otázek.“


    Zbytek odpoledne se Xanthe snažila trpělivě a pozorně věnovat zákazníkům, zatímco celou dobu toužila po tom, aby mohla číst knihu. Byla to zázračná studnice příběhů o tak úžasných cestách časem, že nemohla uvěřit, že všechny byly skutečné. Možná že cestovat časem dokázal jen jeden nebo dva z vypravěčů a zbytek příběhů sloužil jako maskování těch skutečných. Některé stránky byly krásně zdobené červeným a modrým písmem se zlatými okraji. Jiné vypadaly, jako by byly napsány ručně, plynulou mědirytinou napsanou tlustým perem s opotřebovanou špičkou. Mohl to být autorův záměr, aby zaznamenal dobrodružství skutečných převracečů pro všechny jejich následovníky, že je ukryl mezi vymyšlenými příběhy? Xanthe si vygooglila autorovo jméno, které bylo zmíněno až po několika stránkách zkrácenou formou M. Derive, ale nic nenašla. Žádnou jinou knihu nenapsal, nebo nenapsala, a ani o Převracečích na internetu nebyla jediná zmínka. Uvnitř knihy nebylo ani napsané jméno vydavatele. Nebylo možné odlišit vymyšlené od skutečného. Většina převracečů, stejně jako Fairfax, k cestování potřebovala nějaký konkrétní předmět. Našla jen dva, kteří byli schopni používat různé věci tak, jak to dokázala ona. Jeden z nich skočil do tak daleké budoucnosti, že jeho příběh vypadal jako sci-fi. Mohl to být pravdivý popis budoucnosti?


    Během čtení jí došlo, že se nejedná o náhodné přispěvatele. Více to připomínalo skupinu nebo spolek, přestože nebylo jasné, jak se člověk mohl stát členem. Jaká to mělo pravidla? A pokud lidé nějakým způsobem byli vybráni, proč by někdo přijal někoho tak bezohledného a bezcharakterního, jako byl Fairfax? Když o tom tak přemýšlela, proč byla vybrána ona? Co kdy udělala, aby dokázala, že je vhodný člověk pro takovou odpovědnost, která, jak začala chápat, byla součástí jejího daru? Pokud to mohla nazývat darem.


    S odhodláním, že tomu přijde na kloub, si vybrala náhodnou stránku a potichu ji začala číst, jako kdyby bylo jednodušší pochopit význam slov, když je uslyší vycházet z vlastních úst.


     



    Rowan k sobě zavinuté dítě přitiskla blíž a vlněnou deku, která ho skoro celé zakrývala, kolem něj přitáhla o něco pevněji. Než vyšla zpoza stromů, ještě jednou cestu pečlivě projela očima. Brzy se mělo stmívat a v noci bude více nenápadná. Teď se musela spolehnout jen na svou pohotovost, intuici a sílu mládí, aby je oba ochránila. Půda byla vlivem letního období sucha vyprahlá, takže když běžela, pod nohama jí praskaly větvičky a prázdné skořápky žaludů. Ten zvuk Rowan připadal nebezpečně hlasitý. Nemohla vědět, kde se její pronásledovatelé mohou ukrývat, kde mohou vleže čekat, připraveni se na ni vrhnout a vytrhnout jí její milované dítě z rukou. To nemohla dovolit. Nikdy. Zatímco běžela, naklonila se nad spící uzlíček blíž a vdechovala sladkou vůni novorozence. To niterné spojení mezi matkou a dítětem jí dodávalo sílu. Věděla, že na světě není nic, co by pro ně neudělala. Přes odvahu, kterou jí tento pocit poskytoval, byla stále otřesená z toho, co se chystala udělat. Kdyby existovalo jiné řešení, velmi ráda by ho využila, ale vyzkoušela už všechny možnosti, které ničemu nepomohly. Byla plně přesvědčená, že toto byla jejich jediná naděje.


    Po hodině vytrvalého běhu podél okraje lesa, kdy už je pod svou roušku začala halit tma, Rowan konečně dorazila ke kamenné studni, o které slyšela. Byla přesně taková, jak ji stará žena popsala: malá, nízká, nedůležitá. Její výjimečné vlastnosti nebyly na první pohled vidět. Její magická moc byla skrytá. Bez dechu se o starobylé kameny opřela a pokoušela se zklidnit divoce bušící srdce. Dítě na jejich zastavení začalo reagovat pláčem. Rowan se ho pokoušela uklidnit a políbila ho na hlavu, zatímco očima skenovala potemnělé stromy, jestli mezi nimi nezahlédne pohyb. Nakonec se vynořila štíhlá postava, navzdory svému pokročilému věku měla rovná záda. Stará žena si sňala kápi a přistoupila k matce s nemluvnětem blíž. „Jdeš pozdě,“ řekla a natáhla se, aby se dotkla deky. „Jak se daří našemu nejmladšímu převraceči?“ Rowan k sobě dítě reflexivně přitiskla blíž. „Řekněte mi, je to, co chcete, abychom udělali, bezpečné? Bude můj syn v bezpečí?“ Modré oči staré ženy, jejichž jas podle všeho nepodléhal stáří, si mladou ženu rozvážně prohlédly. „V životě je málo věcí, které by nepředstavovaly možné nebezpečí, dítě. To jistě víš. Nemohu ti nic slíbit, ale věřím, že tato cesta je nejlepší a nejbezpečnější, pokud chceme dítě zachránit. Na to, jak krátce tady na tom světě je, stihlo získat velmi mocné nepřátele. Oba vás dostanu pryč z jejich dosahu. Pojď,“ natáhla svou elegantní ruku. Rowan ji chytla a dovolila, aby ji dovedla ke studni.


     



    ***


    „Páni,“ zamumlala Xanthe, „chystá se se svým dítětem cestovat časem!“


    S pokleslým srdcem si uvědomila, že zabere dlouhou dobu, než si knihu pořádně prostuduje, aby v ní našla ukrytá tajemství. Zavřela nejdřív knihu a potom i oči. Pomalu se nadechla. Všechno to bylo vyčerpávající. Jediný, kdo by jí vše dokázal nejlépe vysvětlit, byla paní Flyte, která v tu chvíli byla daleko mimo její dosah. Potřebovala pomoc, někoho, s kým by si o tom mohla promluvit. Někoho dalšího, kdo by jí pomohl hádanku poskládat. Ale kdo by to mohl být? Prudce otevřela oči. Napadl ji jeden člověk, který lépe než kdokoliv jiný, koho poznala od té doby, co se do Wiltshiru nastěhovala, znal místní tajemství, folklor a pověsti. Člověk, o kterém věděla, že se jí za to, o čem s ním potřebuje mluvit, nebude smát. Někdo, kdo jí tady byl kromě její rodiny vždy k dispozici. Xanthe se rozhodla. Půjde si promluvit s Harleym.


    V půl šesté zavřela obchod a šla nahoru, kde našla Floru, jak se obléká.


    „Mami, co to děláš?“


    „Co si myslíš, že dělám? Po té vaně se cítím mnohem lépe. A vůbec, když nikam nebudu chodit, přestanu se hýbat úplně.“


    „No, to ano, ale když nemáš dobrý den, musíš opatrně.“


    „Jak opatrná chceš, abych byla?“ zeptala se, aniž ve skutečnosti očekávala odpověď, a strčila ruku do rukávu svého kardiganu. „Přestaň prudit, miláčku.“


    Xanthe si musela dát ruce do kapes, aby zabránila nutkání matce pomoct. Někdy bylo těžké najít rovnováhu mezi tím, aby Floře pomáhala, když bylo potřeba, a tím, aby jí umožnila být samostatná.


    „Dobře,“ řekla s předstíranou radostí. „Pojď do kuchyně. Uvařím nám něco k večeři.“


    „Nemám hlad.“


    „Musíš jíst.“


    „Nedělala jsem nic, abych na jídlo dostala chuť.“


    „Mami, nemůžeš brát léky na prázdný žaludek.“


    Flora se přestala snažit oteklými prsty zapnout knoflíky. Krátká chvíle ticha, která nastala, byla plná nevyslovených přání. Xanthe se už dříve naučila dát těmto chvílím volný průběh. Poskytnout matce čas. Flora zdvihla berle, pomalu vyšla z ložnice a se zkušenou opatrností se vydala po schodech dolů. Xanthe šla za ní.


    V kuchyni si Flora bez dalších protestů sedla ke stolu, zatímco Xanthe z ledničky vytáhla vajíčka a sýr.


    „Jak šel dnes prodej?“ zeptala se jí matka. Ta nepříjemná chvíle byla pryč.


    „Celkem dobře. Dva kožené kufry, pár výrobků na sklízení, sadu lžiček s obrázky apoštolů a… co ještě, ach ano, granátový prsten, víš jaký, ten s tím žlutým zlatem.“


    „Prodala jsi ho za plnou cenu?“


    Xanthe se zašklebila, zatímco rozbila do mísy vajíčko. „Usmlouvali to o dvacet liber míň.“


    „No co už.“


    „A ten stolek, co jsi natřela na bílo. Koupila si to nějaká paní z akademie. Měla z toho vážně radost.“


    „To zní jako celkem úspěšný den. Zbylo v lednici nějaké pivo?“


    Xanthe otevřela pusu, aby matce připomněla, že alkohol její artritidě nedělá dobře, ale rozmyslela si to. Napětí ustoupilo, snědly omelety a rozdělily se o láhev místního piva, zatímco mluvily o obchodě a nových věcech, které Xanthe našla. Některé z nich byly dole, pro jiné teprve bylo potřeba dojet. Také probraly nadcházející výprodej v Dittonu. Flora se rychle unavila a po večeři nenamítala nic proti tomu, aby ji Xanthe usadila na gauč před televizí. Ta jí potom řekla, že zaběhne pro nějaké jídlo, než zavře supermarket. Matku nechala v relativním pohodlí na gauči, popadla vzácnou knihu a spěšně zamířila do The Feathers.


    Xanthe cestou nakoupila pár věcí, aby mohla potvrdit svůj příběh. Věděla, že nesmí riskovat a nechat to na potom. Její matka musela být na prvním místě. Proběhla supermarketem a do košíku hodila pár čerstvých polévek, chleba, rybu a nějaké lákavě vypadající pudinky. Vzpomněla si na mléko a cukr a litovala, že si nevzala matčinu tašku na kolečkách. Potom pokračovala do hospody. Když vcházela, Liam právě vycházel.


    „Čau Xanthe. Dlouho jsme se neviděli.“


    Usmála se. „Byla jsem…“


    „Zaneprázdněná?“


    „Pryč.“


    „Zase?“


    „Nakupovala jsem věci do obchodu.“


    „Takže žádný další výlet do Milton Keynes?“


    Xanthe si všimla zmínky toho konkrétního místa. Připomnělo jí to, že byl spoluviníkem některých nevinných lží, které si pro Floru musela v minulosti vymyslet. Nikdy mu pořádně nevysvětlila všechny zvláštní prosby, které na něj teprve před pár měsíci měla. Byl dostatečně ohleduplný, aby na ni nenaléhal, přestože mohl, ale cítila, že mu dochází trpělivost.


    „Je mi to vážně líto,“ řekla.


    Mávl směrem k hospodě. „Jdeš na drink? Můžu ti jeden koupit?“


    „Děkuju, ale ne. Jenom potřebuju prohodit pár slov s Harleym.“


    „Zpíváš tenhle týden?“


    „Ještě nevím.“ Uvědomovala si, že se nesnesitelně vyhýbá odpovědím. Všimla si, že Liamův přirozeně veselý výraz posmutněl. „Podívej, máš veškeré právo mít mě plné zuby.“


    „To nemám. No, možná trochu…“


    „Upřímně, nejsem teď nejlepší společník. Mamčin stav se zhoršil. Potřebuje trošku láskyplné péče.“ Na vysvětlenou zdvihla tašky s nákupem.


    Liam přikývl. „To mě mrzí.“ Odmlčel se a pak dodal: „Napadlo mě, jestli teď třeba nemyslíš na někoho jiného.“


    „Cože?“ Xanthe si okamžitě vybavila Samuela, pak ale zavrhla možnost, že by o něm Liam mohl vědět.


    „Tvůj bývalý,“ řekl. „Myslel jsem, že jste třeba…“


    „Markus? Myslel sis, že jsme se dali zase dohromady?“


    „No, jak se tu tak najednou zase objevil…“


    „Proboha, ne. Nic už mezi námi není.“


    „Jsi si jistá?“


    „Naprosto.“


    „Nepřijde mi, že si je jistý i on.“


    „Zase píše písničky. Pro mě. Chtěl, abych zase zpívala s kapelou.“


    „Ale ty víš, že by to byl špatný nápad, viď?“


    „Samozřejmě. Podívej, zapomeň na Markuse. Jeho život je v Londýně, pro mě je to jen dobře.“


    Liam pomalu zakroutil hlavou. „Nechci být posel špatných zpráv, ale viděl jsem ho, jak po obědě vychází z prodejny alkoholu.“


    „Cože? Sakra.“


    „Vypadá to, že aspoň podle něj to mezi sebou nemáte vyřešené.“


    „Nemůžu mít odpovědnost za to, co Markus dělá nebo co si myslí, ale věř mi, že o něj nemám sebemenší zájem.“


    „Super. Dokud se jím nebudeš zabývat, taky se jím nebudu zabývat.“


    „V tom případě se jím ani jeden nezabýváme.“


    „Ne že bych se kdy doopravdy něčeho bál,“ začal se přehnaně chvástat, upravil si límec bundy a napřímil se. „Proč bych taky měl?“


    „Neexistuje naprosto žádný důvod, proč bys měl,“ souhlasila Xanthe a přemýšlela o tom, jak jiný by její život byl, kdyby před pár lety potkala Liama namísto Markuse.


    Liam se zasmál a strčil ruce do kapes své staré kožené bundy. Najednou se na ni podíval jinak, s výjimečně vážnou tváří. „Chybělas mi,“ řekl jednoduše a hned, aniž mohla odpovědět, pokračoval. „Pojď se mnou na jedno. Vím, že toho máš hodně, ale nevěnuješ mi deset minut?“


    Xanthe se snažila potlačit frustraci z toho, že si nemůže promluvit s Harleym. Jakkoliv moc měla Liama ráda, nemohla s ním mluvit o převracečích. Zkrátka si nemohla být jistá, jestli by tomu rozuměl. O Harleym aspoň věděla, že se o takové věci zajímá. Musela mluvit s ním. Ale v ten okamžik, když se na ni Liam takhle díval, bylo těžké jeho pozvání odmítnout. A vůbec, dlužila mu, aby pro něj byla opravdová kamarádka. Nebylo spravedlivé, aby po něm pořád něco chtěla a potom na něj neměla čas a byla pořád něčím zaneprázdněná. Kamarádství muselo fungovat oběma směry.


    „Deset minut,“ souhlasila.


    Liam se zazubil, vzal jí tašky a vedl po chodníku za roh do své dílny. Po úzkých schodech vyšli nahoru do jeho bytu, který, i přes svůj ošuntělý stav, byl obstojně čistý, pokud ne přímo uklizený. Xanthe si musela přiznat, že alespoň dokáže zajistit, aby v lednici měl čerstvé mléko, což bylo víc, než čeho byla většinou sama schopna. Sedla si k malému kuchyňskému stolu. Liam postavil na čaj a zatímco čekali, než se začne vařit voda, podal jí krabici se sušenkami.


    „Doporučuju ty máslové,“ nabízel jí, když do hrnků hodil sáčky s čajem. „Vypadáš, jako bys potřebovala trošku vykrmit.“


    „Aha? Díky.“


    „Tím nechci říct, že jsi vychrtlá.“


    „Tak jo…“


    „Chci říct, že jsi přesně akorát,“ řekl a podrážděně vyhodil ruce do vzduchu. „Takhle jsem si to nepředstavoval.“


    „A jak sis to představoval?“


    „Že budu mít vtipné hlášky, které na tebe zapůsobí, a budeš se smát, přestože přirozeně tíhneš k cynismu.“


    „Další milý kompliment.“


    Zoufale se na ni podíval.


    „Prostě jenom budu jíst ty sušenky,“ řekla a jednu si vzala do ruky.


    Když byl čaj hotový, sedl si Liam naproti ní a hrnky postavil na stůl. „S mlékem a bez cukru, viď? Vidíš, pamatuju si důležité maličkosti.“


    „To tedy ano.“


    „Takže, chápu to dobře, že se k Markusově kapele rozhodně nevrátíš?“


    „Co? Ne.“ Namočila sušenku do horkého čaje. „I když musím připustit, že když mi to navrhl, uvědomila jsem si, jak moc mi chybí být součástí nějaké kapely. Chybí mi vystupovat s dalšími lidmi.“


    „Ale ke zpívání ses vrátila. Nepotřebuješ ho.“


    „Zpívám sama. Nikdy jsem si nemyslela, že skončím jako sólistka.“


    Liam se usmál.


    „No, na to existuje jednoduché řešení.“


    „Ano?“


    „Pojď zpívat s Tin Lid.“ Naklonil se blíž a tvář se mu celá rozsvítila. „Mám kapelu. Ty nějakou kapelu potřebuješ. Přidej se k té mojí. A Markus si hned může sbalit saky paky.“


    „Nemáš to promyšlené. Co kdybych se k vám nehodila? Co ostatní členové? Nemyslíš, že bys to nejdřív měl probrat s nimi? Mohli by být proti. Třeba by nám to spolu vůbec neladilo!“


    „V té dodávce nám to celkem ladilo, co si tak pamatuju,“ připomněl jí.


    Xanthe zaváhala. Lákalo ji to, ale nebyla si jistá, jestli je na takový potenciální závazek připravena. „Mohla by to být katastrofa,“ řekla.


    „To se nedozvíme, dokud to nezkusíme, nemyslíš?“


    Xanthe se opřela o židli a odhrnula si vlasy z očí. „Je to od tebe moc hezké, Liame.“


    „Ne, není. Nejsem hodný. Podívej, slyšel jsem tě zpívat i mimo tu dodávku a bez pomoci Neila Sedaky. Byla bys pro nás skvělá. Pro Tin Lid. Co bys mohla ztratit?“


    „Svoji sebeúctu?“


    „Nenabízím ti to z lítosti!“


    „Svoji místní reputaci zpěvačky? Teprve si tady buduju jméno, co dělám a jak zpívám… Tohle by bylo něco úplně jiného, leda pokud byste chtěli zpívat čtyři sta let staré věci.“


    „No tak. Jeden song. Až příště budeme mít vystoupení, můžeš se k nám přidat na jeden song. Nemůžeš přece být takový zbabělec, abys nezkusila ani to, ne?“ Zazubil se a natáhl se pro další sušenku, zatímco s úsměvem sledoval, jak jí dojde, že s tím nápadem nejde nesouhlasit.


    Nakonec se usmála. Té představě, že by zase mohla být součástí kapely. Vlastně i představě, že by mohla trávit víc času s Liamem.


    Když z Liamova bytu odcházela, bylo už po osmé. Byla nervózní z toho, že se její matka nejspíš strachuje, co se jí stalo, a také že bude potřebovat pomoct uložit do postele, takže se rozhodla, že cestou domů Harleymu rychle zavolá. Zeptala se ho, jestli se později večer může stavit na slovíčko ohledně místních energetických meridiánů. Musel v jejím hlase vycítit napětí, jelikož se jí na nic neptal a jen jí řekl, ať přijde po zavíračce, kdy na sebe budou mít spoustu nerušeného času. Znamenalo to jít tam pozdě v noci, ale řekla si, že když Flora už bude uvelebená v posteli, nemělo by být tak těžké na hodinu proklouznout ven. Její mysl by za běžných okolností byla plná toho, na čem se dohodli s Liamem. Nešlo o nic malého, slíbit, že bude zpívat s úplně novou skupinou hudebníků. Slyšela je hrát jen jednou, a přestože si pamatovala, že byli dobří, nebyla si jistá, jestli by se k sobě hodili stylem. Opravdu ji budou chtít? Možná by to chtěl Liam, ale ostatní by ji nemuseli na pódiu vidět rádi. Jenže vzhledem k okolnostem jí myšlenky na nadcházející představení vytlačila kniha Převraceči. Na zpívání ještě bude mít ještě spoustu času myslet, až se sejde s ostatními členy kapely a budou mít za sebou první zkoušku. V tuto chvíli ale musela řešit něco mnohem složitějšího a potřebovala k tomu pomoc od Harleyho. O místních pověstech, folkloru a historii toho věděl spoustu. Nejspíš to byl jediný člověk, kterého znala, který by jí mohl pomoci přijít té záhadné knize na kloub. Bylo možné, že se za všemi těmi divokými příběhy skrýval nějaký způsob, nějaká metoda, pomocí které by mohla cestovat časem, kdykoliv by se jí zachtělo? Kdykoliv potřebovala? Už pouhé vědomí, že si s Harleym o všem promluví, jí pomáhalo. Přesto měla potíže přijít na to, jak před někým začít mluvit o tom, že dokáže cestovat časem.
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    Flořin stav byl o poznání lepší, takže stačily pouze slabé prášky na bolest, aby tu noc mohla vyjít po schodech nahoru a uložit se do postele. Přesto však Xanthe měla obavy nechat ji tam zase samotnou. Musela si být jistá, že dokáže cestovat s větším pocitem kontroly nad sebou samou – aby si byla jistější a neměla pocit, že je pouhý pasažér. Musela si být jistá, že se dokáže vrátit domů, kdykoliv bude chtít. Kvůli své matce, ale i kvůli sobě.



    Když došla zpět k hospodě, byla skoro půlnoc a na zledovatělém chodníku se odráželo světlo pouličních lamp. Podle domluvy do hospody vešla zadními dveřmi. Harley na ni zavolal ze sklepa.


    „Hned budu u tebe, bejby. Jenom tady dodělám ty sudy. Běž si sednout k baru.“


    Udělala, jak řekl, posadila se na barovou židli a užívala si klid a ticho v prázdné hospodě, ve které jako by ještě přetrvávala energie bujarého večera.


    „Co si dáš k pití?“ zeptal se Harley, když se jeho hlava vynořila v padacích dvířkách za barem, která za sebou zavřel, když vyšel nahoru.


    „Kafe by bylo super.“


    Zašklebil se. „Po dnešku? Potřebuju něco silnějšího. A pokud se neurazíš, tak vypadáš, že by ti to bodlo taky.“ Nachystal skleničky na brandy a nalil do nich dvojité panáky té nejlepší brandy, na kterou dosáhl. Posadil se vedle Xanthe a v tichosti si přiťukli.


    „To je skvělé, Harley. Dobrý nápad.“


    „Jo, jeden z těch lepších,“ souhlasil a zakroutil širokou skleničkou, takže se tmavá brandy promíchala. „Dneska jsem viděl toho tvého kluka.“


    Xanthe čekala, protože si nebyla jistá, jestli myslí Markuse, nebo Liama, a zarazila ji skutečnost, že ani jeden není její kluk.


    Harley pokračoval: „No, vypadal trochu sešle, jestli víš, jak to myslím.“


    Takže Markus.


    „Nic s ním nemám,“ řekla.


    „Myslel jsem si, že už bude dávno zpět v začouzeném Londýně.“


    „Umí být… tvrdohlavý.“


    „Ano? Takže jsi tu, abych ti pomohl zbavit se ho?“ zeptal se.


    Xanthe zakroutila hlavou a sáhla do tašky. Vytáhla Převraceče a položila je na barový pult před Harleyho.


    „Chtěla jsem s tebou mluvit o tomhle,“ nechala tu větu viset ve vzduchu a záměrně neříkala nic dalšího, aby viděla, jak bude reagovat.


    Harley se na knihu zamračil, až se mu samým soustředěním spojilo huňaté obočí. Dal si další doušek brandy a potom sklenici položil. Knihu si nevzal, ale jen na ni položil ruku. Bylo to skoro jako gesto úcty.


    „Už jsi to někdy viděl?“ zeptala se Xanthe.


    „Ne. Ale slyšel jsem o tom. Kde jsi k ní přišla?“


    „Byla mezi dalšími knížkami ve věcech, které jsme odkoupily od pana Morrise, když jsme kupovaly obchod.“ Nastalo další ticho. Bylo to, jako by každý toho druhého zkoušel a postupoval co nejopatrněji. Xanthe promluvila první. „Víš, o čem to je? Kdo jsou převraceči? Co dělají?“


    Když Harley odpovídal, pořád na knihu zíral. „Jak sama víš, když jsem poprvé odjel ze Skotska, abych se sem nastěhoval, rychle mě zaujala historie tohohle místa. Nezajímala mě jen historie lidí, ale také místní mýty a pověsti. Některé z nich byly dost známé. O jiných se jen šeptalo,“ řekl a sám ztlumil hlas.


    „Takže kdo ti řekl o převracečích?“


    „Měli jsme jednoho stálého zákazníka, každý večer si do The Feathers chodil zhruba na hodinu sednout. Nepil moc, ale vždycky byl tak trochu mimo, jestli chápeš, jak to myslím. Tak nějak k hospodě patřil. Ostatní stálí zákazníci se mu smáli a říkali mi, že to sice má v hlavě přeházené, ale je neškodný.“ Pokrčil rameny. „Když je člověk hospodský, zvykne si dělat na lidi vlastní názor, a ať už je to spravedlivé, nebo ne, ty názory závisí na tom, jak se ti lidi chovají, když se trochu opijou. Barman si vyslechne spoustu blbostí a žvástů. Patří to k jeho práci.“


    „A tenhle muž vykládal specifické žvásty?“


    Harley přikývl. „Jo. Mekotal něco o výjimečných lidech, kteří dokážou cestovat časem, do minulosti i budoucnosti. Říkal, že vypadají normálně, že by je člověk nerozeznal od běžných smrtelníků,“ odmlčel se a obrátil upřené oči na Xanthe, „i když jsou přímo před tebou.“


    Xanthe odvrátila zrak a usrkla brandy. „Ale nikdy jsi na ně nenarazil v nějaké knize? Když jsi četl o energetických proudech a duchách a podobných věcech? Víš, přečetla jsem docela dost knížek o pověstech a duchách a takovém, ale nikdy jsem neviděla žádnou zmínku o převracečích. Nebo téhle knize. A není to napsané jako učebnice. Nejsou tam žádné pokyny nebo fakta. Jen příběhy. Každý o někom jiném, z jiné doby. Nepřijde ti divné, že jsi o nich nikdy nic nenašel, i když toho máš tolik přečteno?“


    „Tajné spolky o sobě nedávají moc vědět, nemyslíš?“


    „Nikdy jsi o převracečích nic neřekl.“


    „Bejby, neznáme se dlouho. Na takovou úroveň šílenosti se musíš dopracovat.“


    „Takže to si o nich myslíš? Tedy kromě toho, že byli šílení. Že to byla organizovaná skupina, ne jen pár jednotlivců?“


    „Ne, nemyslím si, že byla. Myslím si, že to je organizovaná skupina, bejby.“


    „Jo, taky si to myslím,“ řekla a nebyla si jistá, co tím myslel. Místo toho otevřela knihu a začala jí listovat, aby našla nějakou vhodnou pasáž. „Tady, poslouchej: ‚Nebyla do řádu ještě plně přijata…‘ Sice to není nijak pojmenované, ale stejně. A tady zase: ‚Po návratu ze své třetí cesty se stala plnohodnotnou členkou skupiny…‘ Je to takové nejasné, ale nasvědčuje to nějakému organizovanému spolku, nemyslíš?“


    „Ano, nasvědčuje.“


    „Takže jak se do něj člověk dostane? Jaké jsou podmínky členství? Přála bych si, aby to bylo jasnější. Bylo mi řečeno, že je to opravdu důležité, něco jako Bible pro převraceče!“


    Harley přimhouřil oči. „Kdo ti to řekl, zlato?“


    Xanthe zaváhala. „Nemůžu to úplně vysvětlit. Někdo, kdo toho o těchhle věcech trochu ví.“


    „Takže proč o tom mluvíš se mnou, a ne s tím dotyčným?“


    Rozhodla se odpovědět mlčením, znovu se napila brandy a opět se zahleděla na knihu. Hrozně moc toužila po tom, aby se Harleymu mohla se vším svěřit, všechno mu říct, aby už na to nebyla sama. Ale byla to velká věc. Znala ho na to dost dobře? Rozuměl by tomu? Věřil by jí?


    Harley nevypadal překvapeně, že mu na otázku nechce odpovědět. Pokusil se o jinou strategii. „Takže říkáš Bible, jo? No, o náboženství toho moc nevím a v kostele jsem naposledy byl, když mě Annie dovlekla k oltáři, ale pamatuju si, že Bible je celá napsaná v příbězích, a to přitom obsahuje pravidla, ne? Odpovědi, které potřebuješ, někde v těch příbězích jsou, jen je musíš najít.“


    „Ale jak? Víš, ty příběhy, ty kresby, všechny jsou tak… Nevím, tak náhodné. Jak se v tom mám vyznat? Třeba tady, poslouchej… ‚Již za sebou měla tolik cest, že to pro ni bylo zcela přirozené. Z jejích prvních vratkých krůčků jakožto začínajícího převraceče nezbylo nic než pár mlhavých vzpomínek. Strach a obavy postupně zmizely. Teď dokázala čas převracet se sebevědomím, vírou ve vlastní schopnosti, které si tvrdě vydřela.‘ Jak tvrdě?“


    „Nelíbí se mi to,“ zamumlal Harley.


    „Pomohlo by, kdyby tady bylo napsáno, jaké chyby ta dívka udělala, ale nic dalšího se tam o ní nepíše. Některé ty kresby dávají smysl, jako třeba tady, podívej. To vypadá jako mapa jižní Anglie, nemyslíš?“ Nalistovala stránku a natočila knihu, aby obrázek lépe viděl.


    Harley se k němu naklonil blíž a přimhouřil oči. „Můžu se podívat?“


    Když Xanthe přikývla, odložil skleničku a opatrně si od ní knihu vzal. Pomalu otáčel stránky, a čím víc text zkoumal, tím víc třeštil oči. „Neuvěřitelné! Mohl bych si to číst celou noc.“ Zvedl oči na Xanthe. „Ale ty to nespustíš z očí, viď? Neboj, bejby. Sám bych takovou věc nedal z ruky.“


    Zakroutila hlavou. „Když pomyslím, jak málo zbývalo, abych ji vyhodila… Teď bych se od ní opravdu nedokázala odloučit. Nemyslím, že bych měla.“


    „Tomu rozumím. Co kdybych si okopíroval pár stránek? Ne všechny, ale třeba jen kousek? Mohl bych si něco přečíst a přemýšlet o tom.“


    „Super nápad.“


    Zvedli se z barových židlí a šli nahoru do malé místnosti v bytě nad hospodou. Byl tam stůl, který se trochu prohýbal pod tíhou krabicových složek, papírů a tak dále. Harley zamumlal něco o tom, že ani on, ani jeho žena nemají na administrativu moc času, zatímco odklízel věci, aby se mohl dostat k tiskárně a dát do ní papír. „Tak, s čím začneme, bejby? Jaký příběh ti přijde nejzajímavější?“


    „To bych ráda věděla. Je tam jeden, který vypráví o muži, který čas převrací poprvé a zůstane několik let uvězněný v minulosti. To by mohlo obsahovat pár rad, co nedělat. A jiný zase je o nějaké starší ženě, která cestovala každou chvíli, jako by to bylo ježdění autobusem. Tam to všechno vypadá jednoduše. Nepřijde mi, že má smysl zabývat se těmi mapami, i když je tam jedna, na které jsou čáry, které se nápadně podobají energetickým proudům. Nevím, kdo by si s tím mohl poradit lépe než ty.“


    Když prolistovávala stránky, aby nakonec vybrala tu správnou, cítila, jak je Harley trochu napjatý. Teprve v ten okamžik si uvědomila, že se prozrazuje. Předtím mu řekla jen to, že se o té knize snaží něco dozvědět. Nebo možná něco o převracečích obecně. Teď ale naznačila, že chce to, co se dozví, použít ve skutečném životě. Jemně na otevřenou knihu položila víko kopírky. „Můžeš to zapnout?“ požádala ho a podívala se na něj.


    Ulevilo se jí, když nic neříkal. Jen se naklonil a zmáčkl čudlíky, aby stroj začal kopírovat. Ozvalo se jemné vrčení, jak se kopírka probudila k životu. Čekali a sledovali, jak se pod víkem pohybuje světlo. Harley nastavil ruku, aby chytl papír, který z ní vypadl. Otočil ho v ruce. Byl úplně prázdný. Xanthe cítila, jak jí po zádech přejel mráz. S Harleym si vyměnili letmý pohled.


    „Nic,“ zamumlal. „Vsadím se, že té zatracené věci došla barva. Dej mi chvilku.“


    Uhnula, aby se kolem ní mohl protáhnout. Byla ráda, že to zkusí, ale něco uvnitř jí říkalo, že to nebude barvou. Harley pod vousy zašeptal pár nadávek a vložil dovnitř nové tonery. Xanthe se ohlédla na dveře a doufala, že se Annie nezačne zajímat o to, co se tak pozdě v noci děje v její kanceláři, a nepřijde je zkontrolovat. Už tak bylo těžké snažit se věci vysvětlovat a zároveň nevysvětlovat Harleymu. Věděla, že o tom s nikým dalším mluvit nedokáže. Nakonec Harley oznámil, že barvu doplnil, a opět zapnul kopírování.


    Stránka, která ze stroje vylezla, byla opět prázdná.


    Harley se poškrabal na bradě. „No, myslím…“


    „Pojďme zkusit tohle,“ navrhla Xanthe a vytáhla mobil. Nastavili knihu do co nejrovnější polohy, aby mohla jednu stránku vyfotit. Ale fotka se nepovedla. Na obrazovce se ukázala jen rozmazaná šeď.


    Harley hvízdnul.


    „Pojď zpátky na bar, zlato. Nevím jak ty, ale já potřebuju dalšího panáka.“


    Když byli dole, Xanthe se opět usadila na barové židli a zakryla sklenici rukou, když jí Harley chtěl dolít.


    „Vůbec tomu nerozumím,“ řekla mu. To zvláštní chování zdánlivě obyčejné knihy ji rozhodilo. Opět ji položila na bar mezi ně a vycítila, že Harley chce, aby něco řekla. Oba se právě stali svědky nemožného. Nic takového neplánovala, ale nemohla si dovolit to jen tak přejít. Harley nikdy nebude víc připravený uvěřit jí to, s čím se mu potřebovala svěřit, než právě teď. Opatrně volila slova. „O převracečích jsi slyšel. Myslíš, že teď, když jsi viděl, co udělala ta knížka… že by něco z toho, co je tam napsané, mohlo být víc než jen příběhy?“


    „Ptáš se mě, jestli věřím, že existujou lidi, kteří cestují v čase jako zatracený Doktor Who?“


    Pořád se na něj nedokázala podívat, takže nechala oči upřené na knihu před sebou a sledovala, jak světlo v místnosti jemně osvětluje její název. „Ano,“ řekla nakonec, „přesně na to se ptám.“


    „Opravdu? A co myslíš, že by k tomu tak mohli používat? Třeba staré polorozpadlé vězení?“


    Xanthe bušilo srdce jako o závod. Přála si, aby byla nenechala své emoce rozhodnout o tom, jak rychle do sebe brandy vyklopí. Podcenila zájem, který měl její přítel o informace ohledně vězení, které mu již dříve řekla. Nenapadlo ji, že bude mít tak rychlou mysl, aby si hned začal vytvářet spojitosti mezi něčím, co bylo přinejmenším podivné, a něčím, co bylo zcela nemožné. Když odpověděla, co nejvíce se snažila ovládat svůj hlas.


    „Pamatuješ si, jak jsi mi ukázal, kde se na naší zahradě střetávají dva energetické proudy?“ zeptala se.


    „Jo. A pamatuju si, jak jsi chtěla odpovědi ohledně toho, co tady po nocích straší, a obzvlášť ses zajímala o tu vaši kamennou boudu.“


    „Myslím, že totéž chci i teď. Odpovědi.“


    Harley do sebe vyklopil zbytek brandy a hřbetem ruky si utřel pusu. „No, bejby, asi bys měla začít tím, že začneš pokládat ty správné otázky. Nebo chceš, abych to za tebe udělal já? Chceš, abych se tě natvrdo zeptal, jestli jsi to, co si myslím, že jsi, zlato? Snažíš se mi říct, že cestuješ časem jako ve Zpátky do budoucnosti? Z toho by H. G. Wells teda pukl závistí! Vážně se mi snažíš říct, že převracíš čas?“


    A bylo to tady. Jasná, zřetelná otázka. Otázka, na kterou Xanthe musela odpovědět nejen uprostřed šíleností, které se odehrávaly během sedmnáctého století, ale také přímo tady, ve své vlastní době. Zaváhala. Věděla, že jakmile to vysloví, jakmile to přizná někomu ze svého nového života v Marlborough, už nebude cesty zpět. Měla strach a připadala si jako blázen. Ale ze všeho nejvíc cítila směsici nadšení a úlevy. Úlevy, že na tak obrovské tajemství už nebude sama. A nadšení proto, že Harley by mohl být jediný člověk, který by jí mohl pomoci tomu daru porozumět. Možná ho dokonce ovládnout.


    Pomalu, hluboce se nadechla, sebrala sílu k zářivému úsměvu a podívala se mu přímo do tváře.


    „Ano,“ řekla. „Přesně to se ti snažím říct. Převracím čas.“


    „A už jsi to udělala? Prolétla jsi napříč staletími? Opravdu jsi cestovala časem?“


    „Ano,“ řekla znovu a začala se smát, když slyšela, jak ztřeštěně jejich konverzace zní, přestože to všechno byla pravda. „Ano, cestovala.“


    „Proboha živého!“ zvolal Harley, než popadl skleničky a zamířil pro další láhev. „Ani se z té židle nehni, bejby. Tohle si říká o další brandy a ne neberu jako odpověď. A potom mi všechno řekneš!“


    „Nemyslím, že bys to dal,“ odpověděla, „a jsem si celkem jistá, že bych já nedala to, abych o tom všem mluvila.“


    „Ale tohle je velké, bejby! Opravdový zázrak.“ Opět si sedl na židli vedle ní a podal jí skleničku. „Musím říct, že trochu závidím, to se klidně přiznám.“


    „To bys neměl. Není to jednoduché. Někdy je to děsivé. Nehledě na to, že kvůli tomu všemu musím lhát mámě.“


    „Flora nic neví?“


    „Měla problém s tím, že jsem na víkend jela do Milton Keynes. Co si myslíš, že by řekla na tohle? ‚Ahoj, mami, chystám se projít portálem do sedmnáctého století, kde by mě teoreticky mohli upálit jako čarodějnici, pokud mě někdo uvidí, jak se z ničeho nic někde objevím. Nečekej na mě.‘ A vůbec, má teď svých starostí dost.“


    „Ale přesto jsi šla? Rozhodla ses to risknout?“


    „Musela jsem. Někdo mamce vyhrožoval… říká ti něco jméno Margaret Mertonová?“


    Byla to dlouhá noc, měli si toho tolik co říct. Harley měl nekonečný seznam otázek a vůbec ji nechtěl nechat odejít. Nakonec na svém odchodu Xanthe musela trvat. Měla strach o Floru, chtěla tam být, pokud ji opět probudí bolest. A kromě toho byla podivuhodně vyčerpaná z toho, jak ze sebe sňala to břemeno, jak se podělila o všechny detaily svých cest zpět do sedmnáctého století a jak se snažila Harleymu pomoct, aby vše pochopil. Občas mu dala čas, aby mohl zamumlat pár sprostých slov nebo šokovaně zalapal po dechu. Přiměla ho k přísaze o mlčenlivosti, čímž ho trošku urazila, protože to naznačovalo, že se bojí, že by si něco takového nenechal pro sebe. Věděla, že mu může věřit. Později, když ležela v posteli a snažila se potlačit teď už běžný smutek z toho, že v tom Samuela nechala, si uvědomila, že se cítí nějakým způsobem klidnější. Nějakým způsobem ujištěná. Až doteď si neuvědomila, jak velká samota může na člověka dolehnout, když má tajemství. Konečně měla někoho, s kým o těch neuvěřitelných věcech, které se jí děly, mohla mluvit. A pomáhalo to. Když upadla do spánku, nerušily ji děsivé sny ani znepokojivé vize.


    Ráno vzala matku na prohlídku na chirurgii a na fyzioterapii. Flora trvala na tom, aby na ni nečekala a vrátila se do obchodu. Xanthe tomu jejímu přání nevzdorovala. Z dlouholetých zkušeností věděla, že její matka nechce, aby trávila hodiny v čekárně. Také věděla, že jí nejvíce pomůže tím, když se postará o jejich podnik. Stihla otevřít dřív, než pozlacené hodiny od pana Morrise odbily deset. Když hledala místo, kam vystavit zboží, které narychlo koupila v Devizes, vešla Gerri s košíkem v ruce v doprovodu své dcery Ellie.


    „Ahoj,“ usmála se Xanthe na holčičku se zlatými vlasy, která měla to štěstí, že zdědila matčiny velké oči. „Ty dneska nejsi ve škole?“


    „Mám tygra,“ odpověděla vážným hlasem. „Když máš tygra, nesmíš jít do školy.“


    Xanthe se tázavě podívala na Gerri.


    „Impetigo,“ vysvětlila a nenápadně ukázala na dceřinu tvář, kde byl kousek narudlé kůže. „Zcela neškodné, ale vysoce nakažlivé, takže nesmí do školy. Podle všeho potřebuje ještě den zůstat doma.“


    Xanthe přikývla a žasla nad tím, jak funguje mysl pětiletého dítěte. Slovo „impetigo“ dítěti z nějakého nevysvětlitelného důvodu znělo jako „tygr“ a ta skvrna vypadala trochu jako pruh na tygří srsti. To Ellie dávalo dostatečný smysl.


    „Viděla jsem, jak Floře pomáháš do auta,“ řekla Gerri. „Nevypadala nejlíp. Napadlo mě, že bys možná potřebovala rozveselit.“ Nadzdvihla látku přikrývající košík, aby byl vidět čerstvě upečený koláč s domácím džemem a šlehačkou.


    Xanthe se usmála a přišlo jí vtipné, jak Gerri a Harley mají zcela jinou představu o tom, jak někoho rozveselit. „To vypadá úžasně!“ řekla, když si od ní košík brala. „Mamka bude do oběda zpátky. Bude z toho nadšená, děkuju.“


    „Ach, to nic není. Dělala jsem jich celou várku…“ zaváhala a čekala, dokud její dcera nebude zcela ponořená do zkoumání staré cínové konve na zalévání, a potom pokračovala tichým hlasem. „A co ty, Xanthe? Jsi v pořádku?“


    „Je mi dobře, opravdu. S mamkou jsme na takováhle zhoršení zvyklé.“


    „I tak to musí být těžké.“


    „Zase to přejde. Jak se daří čajovně?“ zeptala se v naději, že téma hovoru odvrátí od sebe.


    „Dobře. Nebo spíš, dařilo by se jí dobře, kdybych neměla problém s myčkou. Ta hrozná věc se každou chvíli rozbije, většinou ve chvíli, kdy ji nejvíc potřebuju. Zítra se na ni někdo přijede podívat.“


    „Smekám, že to zvládáš sama. Pro nás je to dost těžké, i když jsme na to dvě. A to se ještě k tomu musíš starat o malé.“


    „Díky bohu za prarodiče a strýčky a tetičky na hraní. A také za to, že mi Tommy i Ellie rádi pomáhají. Čokoládové brownies je to nejlepší, čím můžeš děti uplatit. Jak se daří vašemu krásnému obchodu? Jste připravené na první Vánoce?“


    „Kéž by. Ale pořád máme zoufale málo zboží.“


    „I po tom, co jsi jela do Bristolu?“


    „Víš, moc jsem tam toho nenašla. Vlastně zítra jedu na veletrh se starožitnostmi do Dittonu.“


    „Ach, to musí být zábava, prohrabovat se tolika zajímavými krabicemi, chodit mezi stánky… Určitě tam najdeš nějaký hezký porcelán.“


    „Jestli budeš chtít, můžu se tam podívat po něčem, co by se ti mohlo hodit.“


    „Ano prosím,“ odpověděla Gerri. „Kéž bych tak mohla jet s tebou!“


    „Klidně bych tě s sebou vzala, kdybys chtěla. Do oběda bychom byly zpátky, takže bys musela zavřít jen na pár hodin…“


    „Ach, bylo by skvělé udělat si chvíli volna, ale zítra přijede ten opravář. Netroufla bych si ho nechat samotného. Musí tu zatracenou věc spravit.“


    „Až příště bude někde poblíž nějaký veletrh, dám ti dopředu vědět. Abys s tím mohla počítat.“


    „Skvělé. A Ellie by už tou dobou neměla mít tygra a bude zase chodit do školy, viď, princezno?“ obrátila se na dceru.


    Ellie našla starý, zarámovaný obraz čmeláka a nadšeně na něj ukázala. „Mami, podívej.“


    „Ach, to je jedno z tvých oblíbených zvířátek, viď? Povíš Xanthe, jak mu říkáš?“


    Holčička se zazubila. „To je čmelda čmeláčník!“


    Xanthe se zasmála. „To k němu sedí mnohem líp.“


    Gerri vzala Ellie za ruku a vedla ji ke dveřím. „Pojď, musíme upéct pár koláčků.“


    Když je Xanthe sledovala, jak přecházejí úzkou kamennou ulici do čajovny naproti, připustila si, že by bylo hezké, kdyby ji zítra někdo doprovázel. Teď když se svěřila Harleymu, už pro Samuela nemohla udělat nic víc. Teď se musela soustředit na obchod. Nadšení, se kterým Gerri dnes mluvila o veletrhu se starožitnostmi, by jí v tom mohlo pomoct.


    V průběhu dne Xanthe čím dál tím víc přemýšlela o rozhovoru s Harleym. To, že s ním mluvila, jí pomohlo ujasnit si některé věci, které jí ohledně jejích nedávných zážitků nedávaly úplně smysl. Pokaždé když pomyslela na Samuela, si řekla, že se může vrátit, znovu ho vidět, ujistit se, že je v bezpečí, ale pouze tehdy, až Flořin stav bude stabilní a bude si jistá, že nad svými cestami v čase má větší moc. Musela si být jistá, že se může vrátit, kdykoliv bude chtít, a že se opět nevydá na cestu omylem. Musela lépe ovládat to, kdy a kam se přesouvá. Zkrátka musela zlepšit své převracečské schopnosti, a to rychle. Kdykoliv ten den měla volnou chvíli, četla si v Převracečích další kapitoly. Cítila dilema kvůli tomu, že v obchodě bylo tolik lidí. Potřebovali zákazníky, to byla holá pravda, ale z nějakého důvodu jí prodej věcí – povětšinou zbytečných věcí – nepřišel ani zdaleka tak důležitý jako naučit se vše podstatné o převracení času.


    Další den byl jasný a chladný, takže si Xanthe při cestě k místu, kde měla zaparkovaný taxík, musela promnout ruce. Flora se předchozí den vrátila od doktora unavená a nesvá, ale s lepší představou, jak své symptomy léčit, a rozhodně méně vyděšená, takže trvala na tom, že půjde na schůzku své zvonařské skupiny. Pokaždé když se její stav zhoršil, visela ve vzduchu hrozba, že už se nebude schopna hýbat tak jako předtím. Pokaždé se s Xanthe bály, že je to začátek nezastavitelného sešupu dolů. Když ji ale doktoři uklidnili, poskytli jí pomoc a když souhlasila s mírným navýšením léků, zdálo se vše o něco lepší. Ještě než měla Xanthe hotový oběd, souhlasila Flora, že sice není dost fit na to, aby s ní jela na veletrh, ale že je více než schopna postarat se dopoledne o obchod. Nebylo to poprvé, co Xanthe cítila malou euforii z úlevy, že přežily další zádrhel v matčině zdraví a že to není tak zlé, jak se obě tajně bály. Teď si alespoň částečně mohla výlet užít. Dělala něco, co prospěje jejich obchodu i Floře, dělala něco přímočarého a normálního, u čeho si bude moct odpočinout od celé té nesmírně komplikované záležitosti s převraceči a se Samuelem. Potichu si dokola opakovala: nejde to a má někoho jiného, smiř se s tím. Nejdřív to znělo jako moudrá rada nějaké kamarádky, ale postupně to začala vnímat jako něco, co vychází přímo z ní.


    Když došla k taxíku, našla na skle silnou námrazu a věděla, že zabere pěknou chvíli, než starý motor nastartuje a led se rozpustí. Sedla si za volant a otočila klíčem v zapalování. Motor vydal protestující zvuk, jak se auto chabě pokusilo nastartovat. Vrátila klíč do původní polohy a pak to zkusila znovu. Bylo slyšet, že uvnitř se něco děje, ale motor ne a ne naskočit. Při třetím pokusu začala slábnout autobaterie.


    „Zatraceně!“ Xanthe chvíli přemýšlela, že celý výlet odvolá, ale opravdu potřebovaly zboží. Nemohla se nechat odradit tím, že nejde nastartovat motor. Mohlo by to být baterií a třeba by se to dalo rychle spravit a hned potom by se vydala na cestu. Existoval pouze jediný člověk, který by jí s tím dokázal pomoct. S povzdechem auto zamkla a zamířila k Liamově dílně.


    Když procházela bránou do dvora, slyšela zvuk rádia a pískání. Dveře do dílny byly otevřené. Bylo tam několik aut v různém stavu a Xanthe poznala Liamův milovaný sporťák schovaný ve vzdáleném rohu. Silně tam byl cítit olej, benzín a staré motory. Vydala se po zvuku pískání, aby našla jeho zdroj, až našla Liamovu botu, jak vykukuje pod starým land roverem. Když v rádiu začali hrát něco vánočního, Liam si přestal pískat a dal se do zpěvu. Xanthe chvíli jen stála a poslouchala, aby si vychutnala zvuk jeho hlasu. Změnil polohu na pojízdné desce, na které ležel, takže Xanthe udělala krok vzad, ale nohou při tom omylem kopla do plechovky od oleje, která se s řinčením dokutálela na svazek klíčů. Rychle ho šla sebrat. Liam se v mžiku vyškrábal zpod auta a usmál se, když ji spatřil.


    „Ale ale,“ řekl. „Kdo se mi tu plíží po dílně?“


    „Neplížila jsem se,“ oponovala a zírala na šedo-zelený olej, který měla na rukou.


    Liam vstal. Měl na sobě poněkud obnošenou kombinézu a tvář měl ušpiněnou od hlíny a oleje. Odložil francouzský klíč, který před chvílí používal, a ze zadní kapsy kalhot vytáhl hadr, který podal Xanthe.


    „Na pokec je trochu moc brzo,“ řekl. „Ale ne že bych si stěžoval, konvice je připravena jako vždycky.“


    „Nepřišla jsem na pokec, jsem tu kvůli práci.“


    „Jo?“ Když mu hadr vracela, vzal ji za ruku a snažil se vydrhnout místo, které stále bylo špinavé od oleje. „Kousek jsi tu nechala,“ řekl.


    „Nejde mi nastartovat auto.“


    „Ach, taková chudinka!“ Xanthe si byla celkem jistá, že myslí to auto, ne ji.


    „Když otočím klíčkem, něco to dělá, ale nejde zažehnout jiskra. Zkoušela jsem to několikrát, ale akorát tím vybíjím baterku.“


    „Už se to někdy stalo?“


    „Ne v poslední době. Před časem jsem nějaké problémy se startováním měla, ale to jsem nechala opravit.“


    „Jo, ale od koho a jak? Musíš si dávat pozor, komu auto svěřuješ. Někdo ti slíbí dokonalost, naúčtuje ti miliony, ale vyčistí jen pár hadiček a spojů a spraví to jen na chvíli.“


    „Řekli mi, že to bude potřebovat vyměnit. Jednou.“


    „Aha. Možná, že to je právě teď. Najít náhradní díl možná nebude úplně jednoduché. Už nějakou chvíli se nevyrábí…“


    „Tohle mi nepomáhá. Chystala jsem se jet na veletrh se starožitnostmi v Dittonu.“ Podívala se na hodinky. „Myslíš, že by ses na to mohl podívat? Hned teď, jestli máš čas?“


    „Mohl, ale jestli je to problém v motoru, tak dneska svým starouškem nikam nejedeš.“ Liam se na chvilku zamyslel a pak řekl. „Víš co? Co kdybych tě hodil do Dittonu, dovezl zpátky i s nákupem a potom se na ten taxík podíval? Jakmile zjistím, kde je problém, začnu shánět náhradní díl, jestli to bude potřeba.“


    „To po tobě přeci nemůžu chtít…“


    „To přeci můžeš.“


    „Ale máš práci…“


    „Nic, co nemůže počkat. Kromě toho, nikdy jsem nebyl na veletrhu se starožitnostmi v Dittonu a ráno jsem se v horoskopu dočetl, že bych měl být otevřený novým zážitkům.“


    Xanthe se usmála. „Jsi nejlepší,“ řekla.


    „Dej mi chvilku, abych se umyl, abych vážně byl nejlepší.“ Rozepnul si kombinézu a zmizel v malé kanceláři, která byla přistavena v rohu dílny.


    Xanthe chvíli chodila sem a tam po dílně, která byla celkem plná aut a nářadí, ale přesto obstojně čistá. Vypadalo to, že nářadí, pneumatiky a plechovky s olejem jsou na pracovním stole, podlaze a policích poskládány s určitým řádem, a vše vypadalo udržovaně. Vzala do ruky SPZ, která dříve patřila starému jaguáru, a prsty přejela přes hladký, zářivý povrch. Opět slyšela, jak si Liam píská, a když se otočila, viděla, že je v kanceláři okno, skrze které na něj vidí. Kombinézu už měl svléknutou a stál u umyvadla s tekoucí vodou. Rychlým, plynulým pohybem si přes hlavu přetáhl tričko. Měl hodně svalů, až Xanthe přemýšlela, jestli chodí do posilovny. Nepřišlo jí, že by někdo mohl mít tak vypracovanou postavu pouze z toho, že opravuje auta. Uvědomila si, jak málo toho o něm ve skutečnosti ví. Když si ze silných paží smýval olej, všimla si, že má tetování. Z dálky neviděla detaily, ale vypadalo to jako klasické sportovní auto, které bylo chytře vmalováno do květinového vzoru s trny, které začínaly těsně nad srdcem a pokračovaly přes rameno až na část paže. Když si krk a hruď omýval vodou a kapky mu padaly na pas džínů, zdvihl hlavu a všiml si, že ho Xanthe pozoruje. Přestal pískat a v jeho výrazu bylo znát překvapení, nikoliv však nesmělost.


    Xanthe si uvědomila, že na něj civí. Nervózně odvrátila pohled a začala intenzivně zkoumat nástrčnou hlavici na pracovním stole. Liam o několik vteřin později vyšel ven z kanceláře a přes čisté tričko si hodil svou starou bundu. „Tak jo,“ řekl. „Jedeme.“


    „Víš, do toho tvého sporťáku se asi moc starožitností nevejde,“ podotkla Xanthe.


    „Neboj, mám na to přesně to pravé auto.“ Došli až na opačný konec dvora. „Není to krasavec?“ zeptal se a ukázal na starý oranžový karavan značky Volkswagen, který tam byl zaparkován. „Před nějakou dobou jsem ho našel na dražbě v Bristolu. Potřebuje trochu poopravit, ale z mechanického hlediska je v pořádku. Tahle auta jsou dneska populární. Měl bych na něm slušně vydělat. A místa tu máš spoustu. Tak jdem.“


    Ke Xantinu překvapení karavan nastartoval okamžitě a brzy si to štrádovali po hlavní silnici pryč z Marlborough. Měla radost, že cítí to povědomé mírné napětí z toho, že ji čeká hon za pokladem. Podívala se na Liama sedícího vedle a stále měla před očima jeho polonahý obraz.


    „Ty chodíš do posilovny?“ zeptala se.


    Zasmál se. „Proboha, ne. Posilovny jsou hrozné.“ Odmlčel se a dodal: „Mám pár závaží v dílně. Když nemám co dělat, posiluju tam. Nejsou tam žádní namachrovaní týpci nebo lidi, co jim jde jenom o vzhled. A co ty? Nějak mi taky nepřijdeš jako někdo, kdo by do posilovny chodil rád.“


    „Nevím, jak to mám chápat! Ale máš pravdu. Když mám čas, radši si udělám procházku k bílému koni. Strávím hodinu chozením venku. Ne, že bych na to poslední dobou měla čas, kvůli obchodu, mámě…“


    „Jak je na tom?“


    „Je to s ní nahoru dolů. Pokaždé si myslím, že to je konečná, že už se to nezlepší. Ale vždycky se to zlepší. Tohle nebude výjimka. Už teď vidím, jak se jí vrací síla. Bude v pořádku, jen to chvíli trvá.“


    „Nemáš žádné sourozence, aby vám pomohli?“


    „Ne, jsem na to sama. A ty?“


    „Taky jsem jedináček,“ usmál se. „Teda ne že bych se někdy cítil sám. Po tátovi jsem zdědil nadšení do aut. Má v Salisbury autorizovanou prodejnu BMW. Prakticky jsem vyrostl v dílně. Právě díky tátovi jsem dostal svoji první stáž jako mechanik. Byl celý bez sebe, když jsem si otevřel vlastní dílnu.“


    „To se vsadím.“ Zaváhala a pak pokračovala. „Takže, svobodný chlap s vlastním podnikem, vedoucí kytarista v kapele, nehledě na hezké…“


    Zazubil se. „Hezké…“


    „… jizvy,“ pokračovala a zašklebila se. „Překvapuje mě, že na tebe místní holky nečekají frontu.“


    „Kdo říká, že ne?“ zasmál se. „Dobře, nečekají. No, jenom někdy. Kapela v tom celkem pomáhá, to musím uznat. To musíš sama vědět.“


    „Marlborough je určitě civilizovanější a slušnější, než aby tu člověka pronásledovaly vášnivé fanynky!“


    „To by ses divila.“


    „To máš asi pravdu. A nikdy jsi nenašel někoho speciálního? Někoho, na kom ti záleželo?“


    „Co? A vzdát se toho nekonečného obdivu mých nadšených fanoušků? A hele, jsme tady. Ditton ve vší své kráse.“


    Ukázalo se, že vesnice je nezajímavý shluk domů, z nichž většina byla postavena kolem rušné hlavní silnice. Xanthe připadalo, že jí je nějak povědomá, ale nemohla si vzpomenout, že by tam kdy byla. Obchod ani řada jednopatrových domků jí nic neříkaly. Vesnice si na veletrh našla velmi dobré místo, které se dalo snadno najít a dalo se tam dobře parkovat. Když Liam zatáhl za ruční brzdu, Xanthe si s potěšením všimla, že ostatní vozidla jsou soukromá auta, a nikoliv dodávky patřící překupníkům. Velmi potřebovala pár dobrých a kvalitních kousků. Když vešli dvoukřídlými lítačkami, měla radost, že vidí veselý hlouček povídajících si zákazníků, který z většiny tvořili místní a jen pár turistů.


    „Jaký je plán?“ zeptal se Liam uvnitř.


    „Rychle to tu projít, abychom si udělali představu, kde co je, a zkusit najít nějaké poklady. Věci, které by se hodily jako vánoční dárky. Věci, ze kterých by mamka měla radost.“


    Liam písknul nad tím, kolik stánků plných starožitností před sebou vidí. „Tohle,“ řekl potichu, „je pro mě naprosto neznámá půda. Tolik ženských se starožitnostmi!“


    Xanthe ho trochu popostrčila. „Pojď, nebo nám vyfouknou ty nejlepší kousky. A slíbila jsem Gerri, že jí najdu krabici s porcelánovým nádobím, takže by ses po něčem takovém mohl podívat, jestli se ti chce.“


    „Jdu na to,“ řekl a odhodlaným krokem vyrazil do davu.


    Xanthe místnost prohledala očima a zkušeně zamítla stoly s cetkami a stánky s přespříliš opraveným nábytkem. Hledala kvalitu, takže se musela vyhnout levným cetkám, a pokud Flora mohla něčemu přidat hodnotu tím, že to sama opraví, tím lépe. Nemělo smysl platit za něco, co už udělal někdo jiný, když to její matce tolik šlo.


    Xanthe se procházela halou a v hlavě si udělala první výběr zajímavých věcí a možných koupí. Všimla si pár stánků s porcelánem a v mysli si udělala poznámku, že se tam později podívá po nějakých kouscích pro Gerri, jak slíbila. Nejdřív se ale musela soustředit na poklady do obchodu. Jedna z prodejkyň ji nadšeně pozdravila, připravena smlouvat o tomhle malém stolku nebo tamhleté skleněné lampě.


    Všimla si, že Liam stojí u stánku s viktoriánskými šperky a vesele si povídá s celkem atraktivní slečnou, která stánek provozovala. Xanthe pokračovala v hledání a myslela na to, že musí nakupovat s rozmyslem, což bylo těžké, když si všimla krásného ruského samovaru, ze kterého se jí rozbušilo srdce. Cena možná bude napsaná na štítku, ale pravděpodobnost, že člověk něco usmlouvá na nižší cenu, se odvíjela od toho, jak moc si prodejce myslel, že tu věc chce.


    „Je to vzácný kousek,“ řekla žena v barevných šatech, která s hrnkem kávy v ruce vystoupila zpoza visících orientálních koberců. „A je v perfektním stavu,“ dodala.


    Xanthe se nonšalantně usmála a samovar otočila v rukách, zatímco pevně držela víko. Stále šlo zřetelně přečíst značku výrobce a místo původu. Byl postříbřený, spodní vrstva nejspíš byla měděná, přestože to bylo těžko poznat, neboť na něm nebyly patrné známky opotřebení. Přesto byl ale drahý a trh s podobnými věcmi byl velmi specifický. Na okamžik přemýšlela o tom, co by se stalo, kdyby k ní předmět z tak daleké země zpíval. Přenesla by se do Petrohradu? Ta představa byla vzrušující a děsivá zároveň. Byla ráda, že nic neslyší. Nezdálo se, že by něco v místnosti s ní chělo navázat spojení. Musela sama sobě přiznat, že za to tentokrát byla vděčná. Už tak toho měla na práci až až. Napadlo ji, že to ze sebe třeba nějak vyzařuje. Bylo možné, aby převraceč neměl kapacitu slyšet jiné věci, když neměl dokončenou již započatou misi? Jako by už byla zabraná, měla závazek vůči úkolu, který ještě nesplnila, takže nemohla přijmout další. Uvědomila si, že na ni prodejkyně mluví.


    „Pardon?“ řekla a položila samovar zpět na stůl přikrytý sametovým ubrusem.


    „Říkala jsem, že pochází z rodiny, která se sem před dvěma generacemi přestěhovala z Moskvy. Můžu vám to dokázat černé na bílém.“


    „Je krásný, ale ta cena je trochu vysoká.“


    „Odráží jeho vzácnost. Žádný jiný, který by byl tak krásný a v tak dobrém stavu, jsem nikdy neviděla, vy ano?“


    „Ne v poslední době.“


    Výraz na prodejčině tváři se z minuty na minutu změnil. Poznala, že stojí tváří v tvář další zkušené obchodnici.


    „Kde sídlíte?“ zeptala se.


    „V Marlborough. Je to tam malé, takže si musím vybírat opravdu opatrně.“


    Teď když žena věděla, že jedná s dalším profesionálem, se její chování změnilo. Už nebylo přátelské a trochu povýšenecké, nýbrž zdvořilé a opatrné. Čekala teď, že Xanthe začne tvrdě smlouvat, ale byla tu také možnost, že jí prodá několik předmětů.


    „Co přesně vás zajímá?“ zeptala se. „Mám několik znamenitých bronzových kousků ve stylu art nouveau a také textilie.“


    A tak začalo smlouvání. Prodávající navrhla věci, které si myslela, že budou zákaznici lákat, zatímco Xanthe se vyhýbala drahým věcem, zpochybňovala ceny a snažila se obejít tvrdý obchod. Nehodlala se nechat zmanipulovat, aby zaplatila příliš, i kdyby to bylo sebekrásnější. Na druhou stranu měla ta žena dobrý úsudek a měla tam několik velmi lákavých kousků. Šlo jen o to, aby Xanthe dostala, co chce, za tu správnou cenu.


    „Nechci celý náš rozpočet utratit na jedné věci,“ vysvětlila prodavačce. „Ach, tyhle jsou hezké,“ řekla, když si všimla sbírky malých dřevěných předmětů.


    „Dřevěné výrobky do domácnosti se vždycky dobře prodávají, nemyslíte?“


    „Ano, pokud jsou za dobrou cenu.“ Xanthe v hlavě slyšela matčin hlas. Když něco není drahé, neznamená to, že je to levné. Když něco není drahé, je to obchod, ze kterého lidi mají radost. Když je něco levné, zaplatíš nízkou cenu za nízkou kvalitu. Ale prodavačka měla pravdu. Dřevěné věci do domácnosti, většinou malé, často kuchyňské potřeby, ale nejen to, byly celkem letité starožitnosti, jejichž modernější podoby se vyráběly z kovu. Xanthe si sbírku prošla. Byla tam tabatěrka, malé prkénko na krájení, palička, tři vřetena na krajku a slánka, kterou zdvihla, aby si ji prohlédla více zblízka. Palcem přejela po jejím víčku. Dřevo za ta léta bylo hladké díky častému používání a leštění. Panty byly jednoduché a malé. Nahoře byl malý držák ze stejného dřeva jako zbytek, aby se slánka dala pověsit na zeď nebo nad krb, aby drahocenná sůl byla uchována v suchu. Byla trochu cítit včelím voskem a solí. Bylo vzrušující pomyslet, v kolika kuchyních za ta léta sloužila. Kolik pokrmů osolila. Špetka na pečivo, lžička do polévky, trošku do pomalu dušeného masa.


    Prodavačka se usmála. „Je to hezké, že? Takové kousky se moc hodí do moderních kuchyní ve venkovském stylu. Lidé si dnes za jejich historickou hodnotu rádi připlatí. Rádi si koupí něco, co měl někdo jiný rád.“


    Xanthe přikývla. „Škoda jen, že ty panty nejsou původní. To by na jejich hodnotě rozhodně přidalo.“


    Prodavačka pokrčila rameny a usrkla kávy. Pokud byla naštvaná, že ji Xanthe přechytračila, byla až velký profesionál na to, aby to na sobě nechala znát. „Mohla bych vám nabídnout pěknou cenu za celou sadu,“ navrhla.


    Xanthe si ještě prošla tři stoly, které dohromady tvořily stánek. Když se otřela o zavěšený koberec, zaznamenala vůni dřeva a kadidla. Usoudila, že to, co cítí, je pačule obecná a vetiver, a okamžitě si představila bohémský hippie dům, který dříve obýval. Odmítla několik hezkých prošívaných dek, jelikož došla k závěru, že by nejspíš potřebovaly trochu opravit a vyčistit. Teď když její matka měla problémy s rukama, nebude šití její nejsilnější stránka a čistírna by jen přidala na konečné prodejní ceně. Čím déle se Xanthe koukala, tím více zajímavých předmětů nacházela, přestože k ní stále nic nezpívalo. Pro jednou bylo příjemné, že si hon za pokladem může jednoduše užít. Jakmile viděla vycházkovou hůl z ebenového dřeva, věděla, že bez ní neodejde, a nedokázala skrýt radost, když objevila dva porcelánové hrnky krémové barvy ve tvaru malých pudlů, jejichž černé oči a nosy a červené obojky byly stále zářivé a umělecky tvarované ocasy neporušené. Postupně jí došlo, že koupě samovaru se jí nevyplatí. Udělá lépe, když si vybere pár dobře prodatelných kousků.


    Trvalo ještě dobrou půlhodinu smlouvání, zaťatých zubů a nesouhlasného kroutění hlavou, než konečně uzavřely obchod. Se ženou si potřásla rukou a obě byly konečně spokojené. Když jí žena předměty balila do tašek, objevil se vedle ní Liam.


    „Jak jde hon za pokladem?“ zeptal se.


    „Moc dobře.“ Xanthe ukázala na kupu zboží, které nakoupila. „Skoro mám hotovo.“


    „Všechno z jednoho stánku?“


    „Někdy to tak funguje, když má prodávající podobný vkus jako ty. Teď potřebuju jen vybrat nějaký porcelán pro Gerri a můžeme jít.“


    „Já jsem se taky činil. Jsou tady dva stánky, kde prodávají porcelán. Pojď za mnou,“ řekl se zřejmou radostí z toho, že i on byl ve svém hledání úspěšný.


    Xanthe si nesedla s prodavačem u prvního stánku, ale u toho druhého našla pár kvalitních kousků zboží.


    „To je hezké,“ zašeptala Liamovi a ukázala na bílý set hrnku, podšálku a talíře, na kterých byly namalované červené růže.


    „Nepotřebuješ pořádný set? Kde je zbytek?“


    „Říká se tomu trio. Je lepší je kupovat takhle, protože je pak můžeš různě kombinovat. To se dnes dělá. Lidi věci rádi mixují. Tyhle jsou značky Royal Albert. Tamty budou nejspíš Worcester.“


    „Trio,“ zamumlal Liam. „Kdo by to byl řekl.“


    Xanthe vybrala dvě tria značky Royal Albert, jejichž hrnky měly obzvláště hezký tvar, potom jedno značky Worcester a dvě od Laury Ashley. Také dostala hezkou cenu za deset snídaňových talířů. Neměly velkou cenu, ale byly v dobrém stavu a měly hezký vzor se zvonky. Také našla dva velké servírovací talíře pro Gerri, na jejichž okrajích byly nakreslené cesmínové listy. Bylo snadné představit si je plné čerstvě upečených vánočních koláčků, což jí připomnělo, jaký má hlad.


    Když byl porcelán zabalený a zaplacený, byl konečně čas jet domů. Když opět přecházeli místnost, zaujal Xantinu pozornost stánek, který byl částečně schovaný v rohu. Byl plný stojanů se starým oblečením. Moc si přála, aby se jím mohla jít prohrabovat, najít věci do své vlastní sbírky. Oblečení kupovala zřídkakdy, a přestože stála na opačné straně místnosti, všimla si pár krásných kousků ze sametu a teplých tvídových sak. Přinutila se odolat. Byla odhodlaná soustředit se na obchod. Přesto se jí však v hlavě začal rodit malý plán a slíbila si, že ho později pořádně promyslí. Společně s Liamem naložili věci do karavanu. Xanthe cítila, jak se jí při pohledu na nové zboží ulevilo. Floře to udělá radost. Vycházková hůl se stříbrnou rukojetí potřebovala pár oprav, stejně jako viktoriánská stolička. Matka bude ráda, že jim může dodat hodnotu, a ani jedno pro ni nebude těžké, ani ta vřetena ne. Většina ostatního zboží, včetně pudlíků, zbytku dřevěných předmětů do domácnosti, dvou stříbrných lžiček, korálkového náhrdelníku, krabic s různými rámečky a páru barevných fotografií, potřebovala jen trošku vyleštit.


    Když Xanthe položila krabici s porcelánem pro Gerri na podlahu v zadní části karavanu, podívala se z okna ven. V dálce si všimla charakteristické kostelní věže. Chvíli jí trvalo, než ji poznala. Když jí to došlo, projel jí pocit úzkosti, strachu o Samuela. Byl to kostel svatého Cyrila v Laybrooku, který byl pouhých pár kilometrů od Dittonu. Díky holým stromům a modré obloze byl snadno vidět. Jak ho tak sledovala, přenesla se v mysli do domu Esther Harrisové, kde našla konvičku na čokoládu. Do opatství v Laybrooku. K Benediktu Fairfaxovi. K Samuelovi. S odhodláním, že se musí soustředit na to, co musí dělat, se otočila. Právě v tu chvíli v zatáčce silnice spatřila hospodu. Sama o sobě nebyla ničím zajímavá. Několik hospod v té oblasti se jmenovalo The Swan a tato nebyla nijak zvlášť hezká, přestože byla očividně velmi stará, s dřevěnou konstrukcí a černými trámy. Xanthe ale v mysli utkvělo její umístění, kdy hlavní dveře směřovaly přímo do silnice. Vzpomněla si, že už ji viděla, ale ne v současnosti. Viděla ji se Samuelem během cesty z Marlborough do Great Chalfieldu. Byla si tím jistá. Samuel nemluvil o té hospodě – tenkrát hostinci –, ale o dvou nezajímavých domcích naproti. Jeden z nich se právě stavěl. V tu dobu ještě neměl střechu, ale jinak byl hotový. Vzpomínala si, jak jí s neskrývanou pýchou říkal, že je to jedna z jeho stavitelských zakázek. Chtěl jí ukázat, že umí stavět i něco jiného než vězení nebo vylepšovat domy šlechticů. Tuto zakázku dostal od jedné laskavé vdovy, která svůj dům v Marlborough věnovala synovi s rodinou a zadala rodině Applebyů úkol navrhnout a postavit skromný domek, ve kterém by si mohla užívat přírody a zároveň to nemít daleko do města. Samuel jí tenkrát řekl, že jakmile dokončí projekt, na kterém v tu dobu pracoval, okamžitě zajistí, aby se domek dokončil. Ale Fairfax ho povolal do práce na opatství a nedovolil mu se vzdálit. Domek vdovy by musel počkat až do doby poté, kdy Xanthe Samuela viděla v opatství. Do té doby, kdy ho měl Fairfax propustit a Samuel by měl opět svobodu pracovat jinde. Zavřela dveře karavanu a přešla ulici, která zatáčela pryč směrem od hospody. To, co viděla, ji zmátlo. Stál tam sousední domek, trošku starší než ten Samuelův, ve kterém dodnes někdo žil. To, co zbylo z domku vdovy, bylo jen pár kamenů a původní zdi porostlé ostružinami a břečťanem. Xanthe se to snažila pochopit. Možná začal chátrat a zbourali ho. Nebylo to vyloučené. Možná ho zničil požár. Nebo v něm nikdy nikdo nežil, protože nikdy nebyl dokončen. Xanthe polil studený pot, když jí došlo to strašné vysvětlení toho, proč domek nestojí. Její šok musel být zřetelný, protože Liam se na ni díval ustaraně.


    „Jsi v pořádku? Vypadáš rozrušeně.“


    „Vadilo by ti, kdybychom si udělali malou zajížďku a nejeli rovnou domů?“


    „Děje se něco?“


    „Jenom… Jenom se na něco musím podívat. Něco zkontrolovat. V Laybrooku. Ano?“ S těmito slovy už nastupovala do volkswagenu.


    Liam vyskočil na sedadlo řidiče. „Do Laybrooku se vždycky rád podívám,“ řekl vesele, ale výraz měl dál ustaraný.


    Cesta do vesnice trvala méně než pět minut. Xanthe neměla trpělivost na to, aby zaparkovali na parkovišti za městem a odtud šli pěšky. Věděla, že parkování ve městě nebylo žádoucí, aby tam byl prostor pro místní obyvatele a aby byla zachována iluze středověkého města. V tu chvíli jí to všechno ale bylo jedno. Musela něco udělat, a čím více o tom přemýšlela, tím větší úzkost cítila. Navigovala Liama na kraj ulice a bez dalšího vysvětlení vyskočila z auta a vydala se ulicí a zastřešenou branou vešla na hřbitov. Ranní mráz už na listopadovém sluníčku roztál, takže náhrobní kameny matně svítily. Xanthe po vlhké štěrkové pěšině pospíchala pryč z té části hřbitova, kde byly novější hroby, do severní části, kde na těch starých zkoumala nápisy.


    „Tohle je moc nové, osmnácté století, znovu devatenácté…“ mumlala si pro sebe, zatímco se pohybovala mezi zahnutými řadami hrobů.


    Liam ji dohonil.


    „Hledáš něco konkrétního? Můžu ti nějak pomoct?“


    „Nevím, jestli jsme na tom správném místě, možná to tu vůbec není… Nejsem si jistá. Jenom… Hele, tyhle jsou starší. Podívej, tenhle je z roku 1699.“


    „Páni, některé jsou opravdu pěkně staré. A dost vybledlé. Asi není divu, když jim je víc než tři sta let. Počasí si na nich muselo vyžádat svou daň.“


    Xantinu pozornost zaujalo poněkud poničené mauzoleum. Za takovou věc by si mohla připlatit nějaká bohatší rodina. Zamířila k němu a měla strach přečíst si nápis porostlý lišejníkem.


    „Watson,“ přečetla s úlevou. „Ale správný rok,“ řekla Liamovi a ukázala na číslici indikující, že mauzoleum pochází z první poloviny sedmnáctého století.


    Liam se naklonil blíž, aby si nápis přečetl. „Tenkrát to muselo stát pěkný balík. Byli ti lidi, které hledáš, bohatí?“


    „Ne bohatí, ale úspěšní. Dobře zajištění. S dobrým postavením. Alespoň tedy bývali…“ Ale zůstalo to tak? Pokud Fairfax uskutečnil svou výhružku, že Samuela nechá popravit, on i jeho rodina by zcela jistě přišli o dobré postavení, i kdyby nakonec nebyl označen za zrádce. Znamenalo by to, že by místo jejich odpočinku nakonec bylo o mnoho skromnější.


    A pak to spatřila. Skromný náhrobní kámen, který se mírně nakláněl, kousek stranou od ostatních pomníků. Musela se donutit, aby přistoupila blíž, donutit se, aby si přečetla nápis. Klekla si před hrob a seškrábala mech překrývající část nápisu. Písmena byla vybledlá, flekatá a zašlá, ale stále čitelná. Sevřelo se jí srdce. Říkala si, že je hloupé, aby se tím nechala takto sebrat. Připomněla si, že Samuel je přece samozřejmě mrtvý a že součástí jejího daru – její kletby – bylo takové věci přijímat. Přesto bylo více než znepokojivé stát před hrobem někoho, kdo pro člověka tolik znamenal.


    Liam si stoupl vedle ní. Jemným hlasem přečetl text na náhrobním kameni.


    „‚Zde leží Samuel Appleby z Marlborough. Milovaný syn, ctěný bratr, muž plný talentu a stavební mistr. Odevzdán do rukou Páně…‘ Zní to, že kolem sebe měl hodně lidí, kteří ho milovali, nemyslíš? Xanthe?“ Liam ji vzal kolem ramen.


    Ale Xanthe už ho neposlouchala. Zatímco Liam četl text, donutila se na náhrobek podívat sama a přečíst si Samuelovo jméno. Co však nečekala a kvůli čemu málem vykřikla, bylo datum jeho úmrtí. Nezaměnitelné, děsivé číslo bylo do náhrobního kamene vyryto vybledlými, ale jasně čitelnými číslicemi a čekalo na ni. Jaro 1606. Nedožil se šťastného stáří ani si neužil dlouhý a úspěšný život či kariéru, neoženil se ani nezaložil rodinu. Žil kratší dobu než pomstychtivý Fairfax. Nebyl způsob, jak se této strašlivé pravdě vyhnout. Dle tohoto nesporného důkazu Samuel zemřel pouhých pár týdnů poté, co ho Xanthe nechala napospas osudu.
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    Musela se vrátit. Teď už Xanthe chápala, že nesmí jen tak odejít od toho, k čemu ji dovedla konvička na čokoládu. Nedokončila svoji misi. Poprvé, když k ní zpíval šatlén, dostala za úkol zachránit Alici a nepřestala, dokud úkol nesplnila. Tentokrát se do své vlastní doby vrátila omylem. Opustila Samuela a nehledě na to, jak moc její přítomnost vyžadovala její matka nebo její vlastní život, Samuel ji potřeboval víc. Připomněla si, že skutky, které v minulosti vykonala, byly nezbytné k tomu, aby současnost byla taková, jaká má být. Jaká musela být. Pokud povolání do akce odmítla, pokud úkol nesplnila, pak něco bude špatně. Až doteď tuto skutečnost plně nepřijala. Do té doby, než stanula před Samuelovým hrobem. Nedokončila, co měla, a toto byl výsledek. Nejen že Samuel zemřel mladý, ale nežil život, který měl žít. Řád, kterým se věci měly vyvíjet, se narušil, zničil. Domek, který jí s takovou pýchou ukazoval, nikdy nebyl dokončen. Nikdy se nestal domovem, kterým se měl stát, nežila v něm ta hodná vdova, nepřežil stovky let stejně jako ten domek vedle. Protože ho Samuel nemohl dokončit. Co dalšího toto narušení správného pořádku věcí způsobilo? Co dalšího, o čem Xanthe nemohla mít ani tušení, se neuskutečnilo nebo nezačalo existovat, protože Fairfax změnil historii? Následky tohoto narušení minulosti budou jistě větší než to, že nedošlo k postavení nějakého domku. Co lidé, které by Samuel zaměstnal, kdyby žil dál? Co Samuelovi potomci?


    V ten okamžik, když viděla krutou pravdu v podobě číslice na náhrobním kameni, když si uvědomila, jak nedozírné následky by její nesplnění úkolu mohlo mít, Xanthe pochopila, co to znamená být převraceč času. A nejen to. Pochopila, jak pramálo záleží na jejích pocitech nebo osobním životě. Šlo o víc než o to, co cítila. Použít svůj dar, splnit své poslání byla její povinnost. Musela se vrátit.


    Liam se opět prokázal jako citlivý kamarád. Muselo být zřejmé, že je Xanthe rozrušená, ale nijak na ni nenaléhal, aby to vysvětlila. Během cesty zpět do Marlborough udržoval neškodný rozhovor ve snaze Xanthe uklidnit a ukázat jí, že nic nemusí vysvětlovat. Mysl jí jela na plné obrátky. Byla na sebe hrozně naštvaná. Dopustila, aby věřila tomu, že Samuel bude v pořádku, protože se nechala ovládnout vlastním životem. Nepřipustila si, že by ho Fairfax mohl zabít nebo dát zabít, protože neviděla možnost, jak by tomu mohla zabránit. Teď už pravdu nemohla ignorovat. Musela se vrátit do Samuelovy doby, a to hned. Což znamenalo, že si musí vymyslet další lži, které řekne matce. Také to znamenalo Floru opustit, přestože se jí ještě plně nevrátila síla. Navíc jí bylo potřeba v obchodě. Pomyšlení, že se takto vykašle na člověka, který pro ni znamenal všechno, jí působilo fyzickou bolest, ale neměla na výběr. Pokud se nevrátí, Samuel zemře mladý a zemře násilnou smrtí vinou Benedikta Fairfaxe. Xanthe se nechala ovládnout hněvem. To nedopustí, nemůže. Další věc, kterou si byla jistá, bylo, že se nesmí vrátit nepřipravená. Naposledy Samuelovu situaci jen zhoršila a kvůli ní se musel vystavit nebezpečí, aby jí pomohl. Tentokrát to bude jiné. Tentokrát bude mít silné postavení, ze kterého se s Fairfaxem dokáže vypořádat. Už teď, když o tom teprve přemýšlela, ji napadlo něco, co by mu mohla nabídnout. Něco, čemu by nedokázal odolat. Něco, co by navždy zajistilo bezpečnost Samuela a jeho rodiny. Bylo to riskantní. Kromě toho to nejspíš bylo extrémně nebezpečné. Ale byla to její jediná naděje. Nastal čas, aby svého daru začala využívat a vyčerpala všechny možnosti, které jí schopnost převracet čas nabízí.


    Zatímco jí Liam pomáhal vyložit zboží z auta a donést ho do obchodu, dotkl se její paže.


    „Jsi v pořádku? Vypadala jsi tam vážně otřesená.“


    Přikývla. „Je mi dobře, vážně. Vůbec si toho nevšímej, je to jen taková hloupost… Něco ohledně minulosti, víš jak, náhrobní kameny…“ Věděla, že nezní přesvědčivě.


    Liam čekal a bedlivě sledoval její tvář. Výjimečně měl vážný výraz. „Kdysi v mém životě někdo byl,“ řekl a snaha toto téma zlehčit byla ta tam. „Někdo, na kom mi záleželo. Ale nevyšlo to. A už je to nějaká doba.“


    „Aha.“


    „Jen abys to věděla.“ Promnul si ruce a opět nasadil běžnou lehkost vystupování. „Tak, teď mi dej klíčky od auta a já se vrhnu na důležitější úkol dne a podívám se, co je s tvým taxíčkem potřeba udělat, aby zase mohl jezdit.“


    Teď když měla trochu nastudovanou knihu Převraceči a věděla, jak Fairfax přemýšlí, dostala nápad, jak ochránit sebe i Samuela. Bylo jí jasné, že se Fairfaxovi nedá věřit. Nebylo možné budoucí přežití všech nechat záviset na jeho nedůvěryhodném slibu. Pokud byla schopna využít své převracečské schopnosti k tomu, aby mezi ním a rodinou Applebyů vytvořila vzdálenost, tím lépe. A vytvořit časovou vzdálenost pro ni bylo jednodušší než geografickou. Jen se musela ujistit, že Fairfax bude nevědomky doveden tam, kde chtěla, aby skončil. Jakmile tato myšlenka v její hlavě získala konkrétní podobu, cítila se povzbuzeně, odhodlaně, zcela přesvědčeně, že by se měla a že se dokáže vrátit do Samuelovy doby. Nejdřív ale musí zjistit, jak má odejít, co má říct matce a jak se ujistí, že to bez ní Flora zvládne, zatímco bude pryč. Opět. Další lži. Opět se do nich zamotávala, aby udělala tu správnou věc pro lidi, na kterých jí záleželo. Tentokrát to alespoň v jednom ohledu bylo zásadně jiné, než když si naposledy musela vymyslet důvod své nepřítomnosti. Tentokát měla někoho, komu může důvěřovat. Někoho, koho by mohla poprosit o pomoc, aniž by mu musela říkat polopravdy. Harleyho.


    Když se vrátila do obchodu, přivítal ji zvuk vánočních koled, které si Flora hlasitě prozpěvovala, zatímco v dílně natírala stolek. Xanthe se na chvilku zastavila, zaposlouchala se, užívala si každý falešný tón a nesprávný text a vědomí, že toto je jasný signál toho, že se matčina nálada i zdraví zlepšují. Skutečnost, která tak trochu mírnila pocit viny, který se jí opět usídlil v žaludku. Flora měla z věcí, které Xanthe našla, radost a měla plno nápadů na jejich opravu. Toto rozptýlení nemohlo být načasováno lépe. Xanthe si v mysli již během cesty domů připravila první nezbytnou lež a rychle matce řekla, že ji chtěl vidět Harley ohledně jejího pěveckého vystoupení, takže za ním zajde, až zavřou obchod, ale než se hospoda zaplní. Zbytek dne strávila prací v obchodě a potají dávala dohromady věci, které na své další cestě časem bude potřebovat. Představa cesty v ní vyvolávala čím dál tím větší napětí. Přestože konvičku přesunula do svého pokoje, neodvážila se jí od svého nechtěného návratu příliš dotýkat a co nejvíce se snažila ignorovat její palčivý zpěv. Teď si opět dovolila její volání poslouchat.


    Připravila oblečení, které se hodilo do sedmnáctého století včetně dvou kousků, které z té doby skutečně pocházely. Přidržela Samuelův plášť proti světlu a pořádně ho prohlédla. Jeho švy a lemy se začaly třepit a barva trochu vybledla, ale jinak se stále dal nosit. Blůza, kterou jí dala Rose, na tom byla podobně. Dále si zabalila koženou tašku přes rameno, do které dala pár užitečných věcí, například prášky na bolest, placatku s brandy, malou ledkovou baterku a další stříbrný náprstek jako platidlo. Také strávila hodinu prohledáváním sbírky mincí, dokud nenašla jednu konkrétní, nezbytnou pro její plán. K popruhům tašky připevnila široký plstěný klobouk. Ten, který jí půjčil Adam, pro ni byl jako dar z nebes, ale bohužel ho nechala v opatství. Toužebně pomyslela na svůj vojenský kabát, který v opatství zůstal také. Udělá vše pro to, aby ho získala zpět. Do té doby jí poslouží Samuelův plášť.


    Když konečně seděla naproti Harleymu v malém obývacím pokoji v bytě nad hospodou, uvědomila si Xanthe, že neví, jak má začít. V místnosti bylo teplo a přívětivá atmosféra. V krbu plápolal oheň a člověk se mohl svalit do měkkých kožených sedaček. Harleyho sbírka motorkářských suvenýrů a výtisky o místní historii místu dodaly útulnost, ale přesto se nedokázala uvolnit. Annie nechali dole za barem, takže měli jistotu, že je nikdo nebude rušit. Xanthe také věděla, že nemá moc času, neměla ten luxus, aby se na konverzaci s Harleym na tak neskutečné téma připravila. Ani tentokrát neměla k dispozici archivní brandy, která by jí dodala odvahu. Harley, který od té doby, co mu ukázala knihu o převracečích, očividně nemyslel na skoro nic jiného, šel milosrdně přímo k věci.


    „Takže plánuješ další cestu, bejby?“ Bylo to spíše oznámení než otázka. Harley vzpřímeně seděl na kraji sedačky naproti Xanthe a jeho pohled byl pronikavý. Xanthe byla trošku vyvedena z míry tím, s jakou smělostí to říká. Byla tak zvyklá skrývat to, co dělá, že bylo zvláštní a zároveň riskantní o tom najednou s někým mluvit otevřeně. Ale musela Harleymu věřit. Potřebovala jeho pomoc.


    „Musím. Někomu jsem pomáhala…“


    „Už jsi zmínila nějakého chlapa.“


    „Jmenuje se… tedy, jmenoval se, Samuel Appleby. Když jsem od něj naposledy odešla, když jsem se nechtěně vrátila zpátky… nechala jsem ho v nebezpečí. Přesvědčila jsem samu sebe, že pro něj bude lepší, když se do toho nebudu motat, protože nebylo snadné opustit můj život tady a vrátit se k němu.“


    „Takže co se změnilo?“


    Xanthe se na něj podívala a snažila se, aby v jejím hlase nebyla slyšet panika. „Viděla jsem jeho hrob,“ řekla. „Když se nevrátím, velmi brzy zemře.“


    Harley chvíli mlčel a vstřebával, co mu právě řekla. Evidentně se snažil představit si, jaké to je, vidět místo věčného odpočinku někoho, kdo je mrtvý už tři sta let, ale s kým jste teprve před několika dny mluvili.


    „Předpokládám, že nemá smysl zmiňovat, jak zatraceně nebezpečné musí být takhle lítat sem a tam z jednoho století do druhého?“


    „Jestli zemře dřív, než má, bude to mít následky. Věci, které měl vykonat, život, který měl mít… musí se uskutečnit. Musím jít, Harley.“


    „Jo, chápu, že musíš. Takže,“ plácl se do stehen, narovnal se a najednou působil profesionálně, „jak můžu pomoct? Řekni, co ode mě potřebuješ.“


    „Ani nevíš, jak moc pomáhá, že to všechno vůbec někomu můžu říct. Už jen to, že to můžu nahlas vyslovit a necítit se jako blázen.“


    „Prosím tě, jsi jedna z duševně nejzdravějších osob, které znám.“


    „To si myslíš i teď? Po tom, co jsem ti minule řekla?“


    „No, přiznám se, že jsem chvilku přemýšlel o tom, jestli není naše nová sousedka šílená, ale pak jsem si řekl, jak úžasná celá ta věc je. A potom je tady ta tvoje neuvěřitelná kniha – oba jsme viděli, co jsme viděli, a to si o sobě rád myslím, že jsem normální, aspoň většinou. I když vedle tebe se cítím jako zářný příklad normálnosti, a tak se běžně necítím, to ti klidně povím.“


    „Doufala jsem, že to pochopíš.“


    „Nevím, jestli to chápu, ale fascinuje mě to. A chci tomu rozumět. Chci vědět, jak to všechno funguje, jak je to vůbec možné.“


    „Není to snadné.“


    „Ale cestování časem! Skutečně tam být, přímo v té době…“


    „… a sblížit se lidmi, kteří v té době jsou v nebezpečí a ty jejich situaci akorát zhoršíš.“ Nemohla zabránit tomu, aby se její hlas neroztřásl.


    „Ale, bejby, nebuď na sebe tak tvrdá. Jsem si jistý, že to tak není.“


    „Je. A proto musím jít zpátky.“


    „Jsi mazaná holka. A odhodlaná, to je jisté. Jsem si jistý, že tvůj kamarád, ať už je to kdokoliv, za tvou pomoc bude vděčný,“ řekl Harley. „Ale…“


    „Ale…“


    „No, kdybych měl do minulosti jít já, zatraceně bych se ujistil, že mám plán. Pokud by to bylo třeba, vyzbrojil bych se.“


    „Nepřijde mi, že by mi zrovna tohle pomohlo, ty ano?“


    „Nebo, nevím, vzal bych si s sebou věci, které by se mi mohly hodit.“


    „Nemůžu vědět, co by to mohlo být. Snažím se brát věci, jako je baterka, peníze, i když i to je problematické, takže radši beru jenom věci, které můžu vyměnit, když bude třeba.“


    „A ta tvoje kniha ti s tím nepomohla?“


    „Pořád jsem polovinu toho nepochopila. Rozhodně v ní není seznam věcí, které bych si měla zabalit!“ Přinutila se k úsměvu navzdory stresu, který se musela snažit ovládnout. V tu chvíli ji něco napadlo, něco, co v ní vzkřísilo plamínek naděje. „Existuje ale někdo, kdo by mi tajemství Převracečů mohl pomoct odhalit. Samozřejmě! Proč mě to nenapadlo dřív? Vezmu ji k paní Flyte. Byla tak nadšená, když se dozvěděla, že vím, kde je. Bude schopna mi ukázat, jak se v ní vyznat.“


    „No, to je dobrý začátek. Myslím, že když se dá dohromady tvoje přirozená odvaha a pomoc té ženy, máš slušnou šanci na úspěch. Jediné, co teď potřebuješ, je plán.“


    Xanthe pomalu přikývla. Při pomyšlení na to, co usoudila, že musí udělat, se jí stáhl žaludek. Napadla ji jediná věc, která by zaručila Fairfaxovu spolupráci. „Jasně, že mám plán. Rozhodně mám plán.“


    „A povíš mi ho?“


    Xanthe si povzdychla a z tváře si shrnula těžké vlasy. „Je toho hodně na vysvětlování a upřímně na to nemám čas. Stačí mi, že pořád musím lhát mámě o tom, co dělám a kam chodím. Potřebuju jít domů, chvíli s ní být a pokusit se jí vysvětlit, proč musím pryč. Zase. Zrovna když se její stav trochu zlepšil. Řekněme prostě, že v minulosti je někdo, kdo po něčem opravdu touží, a já jsem přišla na to, jak bych mu to mohla dát.“ Když viděla Harleyho šokovaný výraz, dodala: „Není to to, co si myslíš.“


    „Zlato, já už sám nevím, co si myslím! Ale jestli říkáš, že to máš v hlavě srovnané, tak mi to stačí. Z čeho mám obavu, je to samotné… cestování. Z toho, co říkal ten týpek, který sem chodíval, to zdaleka není bezpečné a z toho, co jsi mi sama řekla, mi přijde, že opravdu riskuješ.“


    „Už jsem to několikrát zvládla.“


    „No jasně, a chceš mi říct, že ti to nikdy nepřišlo nebezpečné?“


    Xanthe zaváhala, což Harleymu poskytlo dostatečnou odpověď.


    Pomalu přikývl. „Nemůžeš udělat něco, čím by ses víc ochránila?“ zeptal se.


    „O ničem nevím. Připravit se, jak nejlíp můžu. Pořádně si rozmyslet, co si obleču a co si vezmu s sebou. Už jsem se zlepšila v tom, abych přistála tam, kde chci, aspoň tehdy, když pochopím, kam se mě ten předmět snaží dostat. Vždycky mě to přitáhne k místu, které se nějak týká toho, co mám udělat. Nebo k člověku, kterému mám pomoct.“


    „To nezní špatně. Ale jak si můžeš být jistá, že tě to vyplivne v té správné době, když pomineme to, na jakém místě?“


    „Nemůžu. Ne úplně. Jediné, co vím, je, že jakmile mě ten předmět – v tomto případě konvička na čokoládu – volá, vezme mě tam, kde mám být. Až na…“


    „Co?“


    „No, někdy to není přesně tam, kde čekám, že to bude, a to může být problém. Ale nejhorší na tom je, že nikdy nevím, kolik času mezitím uplynulo. Víš, myslela jsem, že jsem na to přišla při svých prvních cestách.“


    „Takže?“


    „Zdálo se, že je v tom, jakým tempem čas běží v daleké minulosti a současnosti, pevně stanovený pořádek. Deset minut tady odpovídalo deseti hodinám tam. Zhruba. Ale tentokrát, no, nesedělo to. Zdá se, že ten poměr nakonec vůbec není pevně stanovený. Takže nikdy nevím, jestli za tu dobu, co jsem tam nebyla, uplynuly dny, týdny nebo měsíce. A totéž platí při návratech domů. Doteď tady čas, který jsem strávila pryč, plynul stejně jako při mé první cestě, takže v sedmnáctém století můžu strávit dny, ale tady uteče pouze pár hodin nebo maximálně dní.“


    „Jak ti s tím můžu pomoct, zlato? Jen si řekni.“


    „Na tohle musím přijít sama. Mám z toho strach, už jen z toho, jak to funguje. Ale můžeš mi pomoct s něčím jiným. Není to nic hezkého a neprosím tě o to ráda, ale…“


    „Jen mě o to popros, udělám to. Co se týče čehokoliv ohledně cestování časem, máš ve mně oddaného spojence!“


    „Potřebuju, abys lhal mámě.“


    Jakmile se Harley vzpamatoval ze svého zklamání, Xanthe mu vše vysvětlila. Chystala se Floře říct, že má Harley přítele, který žije v Londýně a provozuje hospodu. V The Feathers slyšel, jak Xanthe zpívá, a zeptal se, jestli by pár nocí nezpívala u něj. Znamenalo by to, že na několik dní musí do Londýna. Bylo to na poslední chvíli, ale Harley by jí pomohl tím, že by řekl, že ten přítel má dobré známosti a že by to pro Xanthe byla skvělá příležitost, aby si jejího zpívání opět někdo všiml.


    Harley s tím souhlasil. „Trošku mě děsí, jak jsi schopná něco takového vymyslet, to ti teda povím,“ prohlásil. „Ale chápu, že Floru potřebuješ ujistit. Mělo by to být neprůstřelné.“ Vstal a našel propisku s papírem. „Bude nejlepší, když si vše ujasníme a nebudeme detaily svěřovat mému děravému mozku. Takže,“ znovu se posadil a sedačka pod ním se prohnula. „Jak se ten můj dlouholetý kámoš jmenuje a jak se jmenuje jeho hospoda, hm?“


    Společně vymysleli nezbytné informace. Také se dohodli, že Harley Floru pozve, aby si s ním a s Annie dala v hospodě něco k pití a k jídlu, až Xanthe bude odjíždět, takže nebude muset vymýšlet divadlo o tom, jak musí běžet na vlak. Také to znamenalo, že se může převléknout a s konvičkou jít rovnou k vězení, aniž by ji Flora viděla. Xanthe už teď viděla, jak zásadně jiné její cesty časem teď budou, když má na pomoc Harleyho. Všimla si, že se její konstantní panický strach o Samuela o něco zmenšil, když na to všechno nebyla úplně sama.


    Po návratu domů našla matku v dobré náladě, i když byla unavená z práce v dílně a pořád se jí pod vlivem prášků na bolest leskly oči. Seděla na sedačce v obývacím pokoji a koukala se na pořad o celebritách a starožitnostech.


    „Tak,“ zeptala se a ztlumila zvuk, „co chtěl Harley? Má pro tebe další nabídku zpívání?“


    „Ano i ne,“ odpověděla Xanthe, když si sedla do starožitného křesla, na které se zatím nějak nedostala řada na opravu v dílně.


    „Jak to?“


    „Má pro mě nabídku, ale ne v The Feathers,“ rychle pokračovala, aby jí neruply nervy. „Má nějakého přítele v Londýně, jmenuje se Richard, který v Hackney vlastní hospodu jménem The Fox. No, a on chce, abych tam dva večery zpívala.“


    „No nepovídej, jak jsi žádaná. Říkáš dva večery? Kdy?“


    „Zítra.“


    „Cože? Xanthe, miláčku, ale co Vánoce? A zboží do obchodu?“


    „Já vím, ale někdo mu to na poslední chvíli odřekl. Omlouvá se za to, že mi to dává vědět tak krátkou chvilku předem…“


    „Krátkou…!“


    „Ale dobře mi za to zaplatí. A Harley říkal, že ta hospoda je moc hezká. Má dobrou pověst ohledně hudby, kterou tam hrajou.“ Nebyla schopna se matce podívat do očí, a tak se místo toho zaměřila na uvolněnou nit na sukni. Jen stěží mohla uvěřit, s jakou lehkostí z ní ty lži padají. Pokračovala. „Harley vlastně říkal, že tam často chodí hledači talentů. Víš, hudební producenti a tak.“


    „Ano?“ Flora si trošku poposedla na měkké sedačce.


    Xanthe se v tu chvíli nenáviděla, ale nebylo cesty zpět. „Jo. Občas si tam nějakého zpěváka nebo zpěvačky všimnou.“


    „Vážně? Nikdy jsi tam nezpívala, když jsme v Londýně žily, nebo ano?“


    „Myslím, že ta věc s hudbou je tam celkem nová. Ale moc dobře se to rozjelo.“


    „Co když tam bude Markus?“


    „Co?“


    „No, řekla jsi, že chce, abys s ním zase zpívala, a že dal kapelu znovu dohromady. Co když tam půjde? Zrovna ses ho zase zbavila. Nemyslím si, že je dobré, aby ses znovu pohybovala ve stejných kruzích jako on, ty ano?“


    Xanthe dělala, co mohla, aby na Markuse zapomněla. „Víš, mami, Markus je pořád tady v Marlborough.“


    „Pořád? Myslela jsem, že jste ho s Harleym jasně poslali pryč. Jak dlouho o tom víš? Proč přede mnou takové věci tajíš? Ničemu to nepomáhá, opravdu ne.“


    „Dobře, promiň. Nechtěla jsem o něm vůbec přemýšlet. Asi jsem doufala, že když ho budu ignorovat dost dlouho, vzdá to a odjede. Zatím to nezafungovalo.“ Xanthe se svezla z křesla, klekla si před matku, vzala její ruce do svých a podívala se jí do očí. „Vím, že to načasování není nic moc, ale aspoň se dostanu mimo Markusův dosah. A je to jen pár dní, mami. Budu zpátky dřív, než se naděješ. A kromě toho, není to přesně to, co jsi chtěla? Každou chvíli jsi mě ponoukala, abych zase začala pořádně zpívat. Abych z toho udělala prioritu. Tohle je vážně skvělá příležitost…“


    Flora přikývla. „Zní to jako dobrá věc. A ty tam chceš jet, viď?“ Naklonila se a pohladila dceru po vlasech.


    Xanthe si nevěřila dost na to, aby jí odpověděla. S úsměvem přikývla a přála si, aby existoval jiný způsob.


    Flora se opět opřela o záda vybledlé sametové sedačky. „Samozřejmě, že musíš jet. Vlastně na tom zatraceně trvám.“ Vesele se zasmála. „Upřímně, mám plné zuby toho, jak kolem mě pořád poskakuješ. Jsem v pořádku, miláčku. Občas mi musíš věřit, že vím, jak se z těchhle věcí dostat. Protože jsou to jen dočasné zádrhely. A nedovolíme, abys kvůli nim přestala zpívat nebo abych se já nemohla starat o obchod, co myslíš?“


    „Budeš v pořádku?“ Xanthe si nemohla pomoct tuto zbytečnou otázku položit.


    „V naprostém. Když mě tu nebudeš rušit, nejspíš toho stihnu opravit víc než normálně. A nebudeš moct protestovat, abych zítra šla na zvonařskou zkoušku.“ Zdvihla ruce na znamení, že nehodlá přijímat žádné námitky. „Sheila říká, že na to mám přirozený talent. Vidíš, konečně se začalo vyplácet, že přede mnou trénuješ zpěv. Přirozený talent,“ prohlásila teatrálně. „Asi kompenzace za to moje rozlámané tělo,“ dodala, až se Xanthe začala smát. „To je lepší. A můžu začít připravovat nějaké jídlo na Vánoce, když mi tu nebudeš překážet.“


    „Dobře… Co letos chceš zkusit? Jen abych se na to psychicky připravila…“


    „To nech na mně. Nejsi jediná, kdo může mít tajemství. Mám pár nápadů… Jinak, než půjdeš, můžeš mi pomoct v chodbě rozvěsit pár zrcadel od pana Morrise, abych viděla, kdo vchází do obchodu. Takhle nebude vadit, že mi chvilku trvá, než se tam z dílny dostanu.“


    „Jsi nejlepší, mami. Jo, a Harley tě s Annie zítra zve na večeři v The Feathers.“


    „Páni, čím jsem si to zasloužila?“


    „Má výčitky, že může za to, že odjedu.“


    „To by tedy měl. Těším se, jak si mě během hlavního chodu bude snažit udobřit a během dezertu mu odpustím.“


    „To zní jako plán,“ zasmála se Xanthe a byla vděčná, že je ten hrozný rozhovor za nimi. Vstala. „Udělám čaj. Potom hajdy na kutě. Jsem utahaná jako kotě,“ řekla až trochu moc nadšeně, jak se těšila, že už budou mluvit o něčem jiném.


    „Dám si heřmánkový,“ řekla Flora. „A mimochodem, těším se na to překvapení,“ dodala.


    Xanthe, která zrovna vycházela z místnosti, se zastavila.


    Snažila se přijít na to, o čem matka mluví, a pak si právě včas vzpomněla na jejich konverzaci, když vyšla ven z vězení. Naznačila, že by to mohl být vánoční dárek a k tomu navíc překvapení, které se týkalo oblečení, které měla na sobě. „No, na to si budeš ještě chvíli muset počkat,“ odpověděla.


    „Jsem zvědavá. Týká se to obchodu?“


    „Budeš si muset počkat,“ trvala na svém Xanthe a rychle z místnosti odešla, aby ji Flora nemohla dál vyslýchat. V kuchyni naplnila konvici vodou a bojovala s pocitem, že jí opět všechno začíná přerůstat přes hlavu. Právě když si myslela, že ty nejdůležitější aspekty svého plánu má promyšlené, vyžadovalo její pozornost něco dalšího. Dohonila ji další z jejích lží. Nebude těžké pro matku najít dárek, ale co ten zbytek? Jak měla vysvětlit to oblečení a dopracovat se k odhalení překvapení, i když žádné neexistovalo? Musela něco vymyslet. Znala Floru dost dobře na to, aby věděla, že na to nezapomene, že ji dál bude bombardovat otázkami. To, jak se chovala, bylo pro její matku příliš zvláštní na to, aby to nechala být. Když Xanthe připravovala čaje, přidala si do toho svého cukr, jelikož si uvědomila, že bude muset zůstat vzhůru do té doby, než něco vymyslí.
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    Xanthe zjistila, že nebylo třeba si cukr do čaje přidávat, aby vydržela vzhůru a mohla přemýšlet, neboť se ukázalo, že je spánek prakticky nemožný. Konvička na čokoládu vydávala nepřetržitý zvuk, čímž odváděla její pozornost od snahy vymyslet pro Floru překvapení. Když ji konečně něco napadlo a snažila se usnout, její mysl byla příliš rozjetá, myšlenky příliš hektické. Pořád dokola si v hlavě procházela seznam věcí, které bylo potřeba udělat: všechny kroky nezbytné k tomu, aby její komplikovaná tajemství zůstala utajená. A potom začala myslet na Samuela a na Fairfaxe a na plán, který se chystala uskutečnit. Byl riskantní, to věděla. Ale nic jiného ji nenapadlo. Bála se, že Fairfax není typ muže, který by se kdy vzdal. Musela mu nabídnout něco, po čem toužil víc, než po čemkoliv jiném. Uvědomila si, že ve skutečnosti nechce ji, nýbrž to, co si myslí, že mu může dát: nadvládu nad časem. Napadlo ji, že by tuto funkci mohl zastat astroláb. Byla sice pravda, že ho neuměl plně ovládat, ale tou myšlenkou, že ho vlastní, byl celkem posedlý, nebo alespoň byl, dokud se nedozvěděl o Xanthe. Co kdyby byla schopna získat ho pro něj zpět? Co kdyby mu potom nějakým způsobem mohla ukázat, jak ho používat? Zda bude schopen ho používat bezpečně, to nemohla tušit. Nicméně byla přesvědčena, že po příležitosti, aby se opět stal jeho vlastníkem, skočí. Jediné, co Xanthe musela udělat, bylo přesvědčit ho, že přišla na uskutečnitelný plán, jak toho dosáhnout. Jenže to bylo velmi riskantní, hlavně pro něj.


    Když už se jí na chvilku podařilo usnout, rušily ji sny. Doufala, že se jí v nich ukáže Samuel – že je v bezpečí. Místo toho jediné, co viděla, byl Fairfaxův vyhublý obličej, který na ni bez mrkání zíral ze tmy, takže když se ráno probudila, měla děsivý pocit, že sleduje každý její pohyb. Den strávila bolestným čekáním a přála si, aby mohla odejít okamžitě. Musela ale čekat do večera. Trošku jí pomohlo, že v obchodě bylo hodně práce, stejně jako krátký rozhovor s Gerri. Xanthe si do čajovny zaběhla koupit pár toustů k obědu. Kolem stolů byla spousta zákazníků, kteří si užívali výtečné domácí pokrmy. I když měla plné ruce práce, vypadala Gerri jako vždy dokonale vyrovnaně. Usmála se, když Xanthe vešla.


    „Právě jsem se za tebou chystala,“ řekla jí, když obratně krájela citronový koláč na velké kusy. „Posledně jsi vypadala unaveně, možná trošku sklesle. Měla jsem o tebe starost.“


    „Ach, o nic nejde, jenom toho teď mám trochu moc v hlavě, víš? Obchod, máma, život…“


    „Určitě?“


    Xanthe přikývla. „Jen jsem ti přišla říct, že na pár dní jedu do Londýna. Zpívat.“ Když lež říkala podruhé, nezněla o nic přijatelněji, obvzlášť vzhledem k tomu, když viděla, jak moc jí to Gerri přeje.


    „Troška londýnské záře tě rozveselí,“ řekla, zatímco nechala nahřát další lžičky horkou vodou z obrovské várnice za pultem.


    „Ano, snad ano. Víš, napadlo mě…“


    „Jestli bych se během té doby občas neskočila podívat na Floru?“


    „To by bylo skvělé, ale vlastně pro tebe mám spíš obchodní návrh.“


    „Ale podívejme, jsem jedno velké ucho,“ odpověděla, když si do perfektně čisté zástěry utřela ruce a upřela na Xanthe plnou pozornost.


    „Nemám to zatím pořádně promyšlené, ale bylo by úžasné, kdyby ses nad tím trochu zamyslela. Chci uspořádat nějakou předvánoční akci, něco, co rozhýbe nakupování dárků, a napadla mě tematická sobota, které by se mohly zúčastnit všechny obchody v naší malé ulici.“


    „Páni, to zní odvážně. Ale znáš mě, vždycky si na sebe ráda vezmu kostým. Jaké téma jsi měla na mysli?“


    „Sedmnácté století.“


    „Skvělé!“


    „Vážně?“


    „Ano! Mohla bych si vyhledat nějaké recepty. Stuartovci milovali pudinky a koláče.“


    „Opravdu?“


    „Historie jídla je jeden z mých koníčků.“


    „Nechápu, kde bereš čas na koníčky!“


    „No, dá se to pokládat za součást práce.“ Prošla kolem Xanthe, aby mohla na stůl v rohu donést podnos s čaji. „Mohly by se převléknout i děti a pomoct s obsluhou. Museli bychom udělat informační letáčky, možná dát do novin reklamu. Možná bych se mohla zeptat jednoho starého známého z wiltshireského rádia, jestli by pro mě neudělal laskavost…“


    Nebylo to ten týden poprvé, kdy si Xanthe uvědomila, jaké má štěstí, že si v Marlborough tak rychle našla přátele. „Věděla jsem, že budeš mít spoustu nápadů,“ usmála se.


    „Kdy bys to chtěla udělat?“


    „Co třeba druhý víkend v prosinci? Měli bychom pár týdnů na to, všechno připravit. A prosím tě, neříkej zatím nic mamce. Je to překvapení. Chci jí to říct, až se vrátím domů.“


    Po tomto rozhovoru byl zbytek odpoledne jednodušší, jelikož díky němu měla o něco menší obavy o Floru a o to, aby její sliby a výmluvy dávaly smysl. Také jí pomohlo vědomí, že alespoň udělá něco dobrého pro obchod. A z toho její matka rozhodně radost mít bude.


    V půl sedmé byla Flora připravena vyrazit na večeři v The Feathers.


    „Budeš v tom velkém městě opatrná, že ano?“ prosila, když s taškou přehozenou přes rameno stála ve dveřích a nechtělo se jí s Xanthe rozloučit.


    „Mami, jsem z Londýna, pamatuješ? Těch šest měsíců ze mě neudělalo vesnického burana,“ odpověděla Xanthe.


    „To je sice pravda, ale už tady nějakou chvíli jsi. A budeš toho mít spoustu na mysli a umím si představit, že budeš trochu nervózní.“


    „Budu v pořádku. Už běž, přijdeš pozdě. Nechci, aby na tebe Harley s Annie čekali.“ Objala matku a trošku jí narovnala vlněnou šálu. „Ty jsi ta, kdo na sebe musí dávat pozor. Nezapomeň na tu dávku léků navíc.“


    „Na dělání si starostí mám právo já, jsem tvoje matka. Opačně to nefunguje. Aspoň zatím ne,“ řekla Flora. Vypadalo to, že už půjde, pak ale zaváhala a pořádně si prohlédla dceřin obličej. „Jsi v pořádku, miláčku? Vypadáš bledě.“


    „Nemohla jsem spát,“ pokrčila Xanthe rameny. „Vždyť víš, co před svými představeními prožívám.“


    „Přála bych si, abych mohla jet s tebou.“


    „A nechat obchod, aby se o sebe postaral sám? Teď už jdi. Užij si to. Pořádně se najez.“


    Stála ve dveřích a sledovala, jak Flora odchází a zvuk její hole opírající se o dlažební kostky se rozléhá po celé úzké uličce. Aspoň na ni tentokrát dohlédne Harley. Ještě jednou se Xanthe pokusil varovat, než připustil vlastní nadšení z toho, že o tom vůbec mluví. K jeho nelibosti toho nebylo moc, s čím jí mohl pomoci. Alespoň díky tomu rád souhlasil s tím, že na Floru dohlédne, aby si o ni Xanthe nemusela dělat starost.


    Když zavřela a zamkla dveře, donutila se Xanthe nechat své vlastní problémy stranou a soustředit se na to, co stálo před ní. Rychle prošla obchodem a doběhla nahoru do svého pokoje, kde se převlékla do svého oblečení vhodného pro sedmnácté století – blůzy od Rose, jejích vlastních propínacích šatů s legínami a Samuelova pláště. Svršky, které si s sebou přinesla napříč staletími, byly už vybledlé a jejich lemy se začaly párat. Podšívka pláště už se začínala rozpadat. Podruhé se ujistila, že medailonek je bezpečně na řetízku, který už dříve opravila. Vzala tašku, pečlivě do ní uložila knihu o převracečích a jako poslední do ruky vzala konvičku. Tón, který ze sebe vydala, byl tak vysoký a pronikavý, že se musela zašklebit.


    „Dobře,“ řekla jí tiše. „Už jdu.“


    Ujistila se, že za sebou zavřela a zamkla dveře, jak by to udělala, kdyby odcházela hlavním vchodem, a taxíkem odjela na vlakové nádraží, a potom šla na zahradu. Už byla úplná tma a zima. Viděla před sebou vlastní dech, a zatímco spěchala přes trávník, přitiskla k sobě Samuelův plášť a tašku si hodila přes rameno. Tentokrát neváhala. Měla poslání a jasný plán, jak ho dosáhnout. Tentokrát to bude v jejích rukou.


     



    Xanthe čekala, že se při svém návratu do sedmnáctého století bude cítit dezorientovaně a zmateně. Zůstala klidně sedět, chvilku nechala zavřené oči, počkala, dokud se jí nezklidní bušící srdce, a zklidnila i svůj dech. Věděla, že potřebuje chvilku, aby se z té cesty vzpamatovala. Přitiskla k sobě tašku a cítila přítomnost drahocenné knihy uvnitř. Když pomalu otevřela oči, zjistila, že je opět na nějakém temném, chladném místě. Pod ní byly kameny, ale suché. S úlevou si uvědomila, že není v jiném vězení. Rozpoznala obrys okna, přestože skrze něj dovnitř dopadalo jen velmi málo světla, což naznačovalo, že je soumrak nebo rozbřesk. Kolem ní bylo ticho a okamžitě věděla, že je tam kromě nějaké té myši sama, v bezpečí. Když se postavila na nohy, snažila se přijít na to, co cítí. Cítila zatuchlinu podobnou mlýnu nebo stáji, ale ještě něco dalšího. Jablka. Zamrkala a zamžourala do šera, aby nakonec rozpoznala police, sudy a pytle. Byla v dalším skladu nebo sklepě. Ale komu patřil? Kde se nacházel? Působil trochu povědomě, ale byla příliš velká tma na to, aby si mohla být jistá. Srdce jí opět začalo bušit, když uslyšela otevření dveří, tření dřeva o kamennou podlahu. Zůstala stát bez pohnutí a doufala, že ji tma schová. Ze dveří sem proniklo světlo a někdo se postavil nad schody, zatímco nad sebou držel svíci. Xanthe za plápolajícím světlem spatřila postavu ženy. Uvědomila si, že zadržuje dech. Vydechla teprve tehdy, když žena promluvila.


    „No tak, děvče, hodláš se ve stínu schovávat celý večer?“ zeptala se paní Flyte.


    Xanthe rychle cítila, jak pocit úlevy přemohl pocit frustrace. Opět byla v čokoládovně, v Bradfordu. V bezpečí, ale daleko od Samuela. Na druhou stranu s paní Flyte potřebovala mluvit o knize. Byl to ten důvod, proč se konvička rozhodla ji přivést opět tam?


    Udělala krok vpřed.


    „Dobrý den, paní Flyte. Ráda vás vidím v tak dobrém stavu. Už jste se ze svých zranění plně vzpamatovala?“


    „Přežila jsem horší,“ řekla jednoduše. A potom se otočila k odchodu a přes rameno na ni zavolala: „Pospěš. Sama moc dobře víš, že čas kvapí.“


    Xanthe za ní šla nahoru a prošla čokoládovnou plnou lidí, kde zahlédla Edmunda, jak pobíhá sem a tam s konvičkami a šálky. Potom pokračovala po dalších schodech do obývacího pokoje paní Flyte. Stará žena svíci položila na krbovou římsu. Na stole svítila lampa a dalším zdrojem světla byl krb. Paní Flyte si sedla do křesla v jeho blízkosti. Xanthe odložila tašku, svlékla si plášť a posadila se naproti hostitelce. Šokovaně si všimla, že se barvě sametového pláště začíná vracet sytost a původní kvalita. Jako vždy se po cestě cítila trochu malátně a byla vděčná za teplo krbu a bezpečí v přítomnosti známého člověka. Hlavně tam však byla s někým, kdo rozuměl tomu, odkud a proč přišla. Všimla si, že na ženině tváři jsou stále modřiny a ruku má pořád obvázanou.


    „Povězte mi, paní, máte nějaké zprávy o Samuelovi?“ zeptala se. Zatímco otázku formulovala, uvědomila si, že nemá ponětí o tom, kolik času od její poslední návštěvy uplynulo. Byly to hodiny, dny nebo týdny? Mohly to být měsíce? Zdálo se, že teď nic nemá pevný řád a na nic nelze spoléhat. Bylo možné, že přišla pozdě? Z té představy se jí sevřel žaludek. „Co je za den? Jak dlouho… Jak dlouho jsem byla pryč?“


    „Z toho, co vím, jsi opatství opustila před týdnem.“


    „To víte od Samuela? Mluvila jste s ním?“


    „Ne přímo. Přijel sem jeho bratr. Před dvěma dny.“ Gestem ruky Xanthe zabránila zeptat se na další otázku. „Samuel žije. Stále ho drží ve Fairfaxově domě. Jeho práce na opatství ještě není dokončena.“


    „Těsně předtím než jsem odešla, byli uprostřed souboje…“


    „Joshua mi něco z toho řekl. Včetně toho, že jsi Fairfaxovi způsobila těžké zranění.“


    Xanthe sebou při té vzpomínce trhla. Přestože měla velmi dobrý důvod toho muže nenávidět, pomyšlení, že někoho takto zranila, že mu způsobila trvalý následek, bylo strašné.


    „Jeho oko…“ začala.


    „Mu už nebude sloužit.“


    „Panebože.“ Xanthe cítila tíživou vinu za to, co udělala, a měla strach z toho, jaký vztek by na ni mohl mít. Bude trvat na pomstě? A využije k tomu Samuela?


    Paní Flyte se naklonila a krbovým pohrabáčem rozdmýchala oheň. „Svůj soucit si schovej pro ty, kdo si ho zaslouží,“ řekla. „Fairfax si své utrpení způsobil sám. Jako ostatně vždy. Pro teď je Samuel v bezpečí, když práce není dokončena. Fairfax navíc ví, že se mu Samuel hodí ještě k něčemu dalšímu.“ Podívala se na Xanthe, která jí věnovala ustaraný pohled. „Domnívá se, že ho Samuel opět přivede k tobě. Mýlí se?“


    „Musím se vrátit a dát vše do pořádku.“


    „Myslíš si, že jsi toho schopna? Není to tak, že jsi zatím vše jenom zhoršila?“


    „Nebyla jsem připravena, nevěděla jsem, s čím… s kým mám tu čest.“


    Paní Flyte si povzdechla. „Proč se mladí nemohou nechat poučit od starších? Proč musí trvat na tom, že se ošklivě spálí, místo toho, aby rány jiných považovali za dostatečné odstrašení?“ Pohrabáč zapíchla do jednoho z polen, až do vzduchu vylétly jiskry, a potom ho vrátila na své místo. „Řekni mi tedy, mladá převracečko, jak se Benedikta Fairfaxe chystáš přemoci?“


    „Když jsem byla v opatství, Fairfax mi řekl, co se mu stalo. Že ho málem popravili. Dokonce mi ukázal jizvu na krku, kterou mu oprátka způsobila. Řekl, že tenkrát vlastnil astroláb, pomocí kterého dokázal převracet čas. Nic jiného používat nedokázal.“


    „A proto se tak zajímá o tebe.“


    „Zajímal. Už to tak možná není, když jsem ho napůl oslepila.“


    „Stále znáš tajemství, jak ovládat čas. Sám si vyzkoušel, jak opojné to je, mít takový dar. Dokáže svůj hněv přemoci, aby získal, co chce.“


    „Chtěl, abych s ním tady zůstala, v této době. Chtěl, abych se stala jeho ženou.“


    Paní Flyte se suše zasmála. „Mnoho slečen by z takové partie mělo radost, ať už je sebevíc zkažený.“


    „Já si manžela nehledám. A kdyby ano, nebyl by to někdo, kdo…“


    „… se chystá zabít muže, kterého miluješ?“


    Xanthe zadržela dech. „Chtěla jsem říct, že by to nebyl někdo, kdo žije v jiném století než já. Mám vlastní život, domov, někoho, kdo mě potřebuje.“


    Paní Flyte přikývla. „Co jiného tomu muži tedy můžeš nabídnout, když ne sebe?“


    „Musím s ním uzavřít obchod, to vím, a pokud součástí toho obchodu nebudu já, musí to být další věc, kterou doopravdy chce.“


    „Což je?“


    „Astroláb.“


    „Mám za to, že už takových věcí má celou sbírku.“


    „Nemyslím jen tak nějaký astroláb, myslím ten, který používal. Ten, který mu zachránil život.“


    „Ale nevíš, kde ho hledat. Bylo by nemožné ho najít. Fairfax se vrátil z budoucnosti a změnil pořádek věcí, takže nikdy nebude vědět, jestli se mu opět dostane do rukou. Poslední místo, kde se s jistotou ví, že byl naposledy, byla šibenice, na které měl Fairfax být oběšen. K čemuž ještě nedošlo. Jediný způsob, jak ho získat, by byl…“


    „… přenést se do té doby.“


    Paní Flyte pro jednou odložila svou roušku předstíraného klidu a ukázala svůj šokovaný výraz. „Nemůžeš přece chtít,“ řekla a ztišila hlas, jako by se bála, že ji někdo zaslechne, „vzít Fairfaxe s sebou, aby našel astroláb, který v jeho příběhu sehrál tak specifickou roli, vzít ho do doby, kdy měl zemřít…!“


    „Připouštím, že to představuje jistá rizika, hlavně pro Fairfaxe. Ale teď, když svůj osud změnil, si nemůžeme být jisté, že na šibenici vůbec skončí, nebo ano?“


    „Pokud by tento muž zmizel ze světa, bylo by to pro všechny nejlepší!“ vyštěkla stará žena a vyskočila ze židle. „O Fairfaxovo blaho mi nejde o nic víc než tobě. Nedokážu však pochopit, jak můžeš chtít využít svůj dar k tomu, abys tomu muži umožnila cestovat časem, nejdřív jako pasažérovi…“


    „Tak bych to úplně neřekla…“


    „… a potom mu dát předmět, který je tak mocný, že se díky němu s tvou pomocí nepochybně naučí časem přesouvat, kdykoliv se mu zlíbí.“ Na paní Flyte bylo jasně vidět rozrušení, když začala přecházet místností sem a tam.


    „Podívejte, nemyslím si, že dělám něco úplně lehkovážného. Fairfax ten astroláb už jednou měl. Používal ho. Byl převraceč. Nic z toho není žádná novinka. A já ho nehodlám učit, jak ho používat lépe, připustím-li si možnost, že jsem toho vůbec schopna. Dohoda bude taková, že ho k astrolábu přenesu, aby opět získal něco, co už dříve stejně měl. Nepřijde mi to jako nic špatného, ne pokud díky tomu Samuel získá svobodu a bezpečí pro sebe i celou svou rodinu.“


    „V tom případě svého nepřítele podceňuješ. Řekni mi upřímně, co si myslíš, že Fairfax udělá, až ten astroláb získá?“


    „To, co vždy: bude hledat to nejlepší. Zajistí si větší bohatství. Zlepší své postavení u krále. Ujistí se, že už nikdy nebude na straně poražených.“


    „A myslíš si, že toho všeho dosáhne, aniž kvůli tomu bude trpět někdo jiný?“


    „Právě teď kvůli tomu trpí Samuel. Jaký je v tom rozdíl?“


    „Žádný, až na to, že nebudeš vědět, koho cestou na vrchol zničí.“ Paní Flyte se opět posadila a snažila se ovládnout emoce, získat zpět svůj běžný klid. „Ale jde tady ještě o něco mnohem většího. Něco, co přesahuje tvá osobní přání nebo bezpečnost pár nevinných lidí.“


    Xanthe byla unavená. „Paní Flyte, věřte mi, přemýšlela jsem o tom dlouho a intenzivně. Dělám to nejlepší pro to, abych vše napravila.“


    „Děláš to s dobrým úmyslem, o tom nepochybuji. Ale máš mezery v uvažování a nerozumíš celé situaci.“


    Xanthe se zamračila. „Doufala jsem, že mě podpoříte.“


    „Jak můžu podpořit něco, co tak bezohlednému, nebezpečnému muži bez jakékoliv morálky umožní takovou sílu? Nezvážila jsi všechny následky. Fairfax by s takovým darem časem jen tak necestoval, on by ho měnil pro svůj prospěch! Jakmile by mu došlo, co může dokázat, nikdy by se nespokojil se svými současnými skromnými cíli. Proč by také? Nebylo by nic, co by neměl na dosah. Nikdo by mu nemohl odporovat. Byl by schopný pohybovat se napříč desetiletími, staletími, vše překrucovat a ničit, nemusel by dbát na následky svých činů, staral by se jen o své vlastní blaho.“


    Xanthe to začala chápat. „Když člověk něco udělat může, neznamená to, že by měl.“


    „Schopnost převracet čas musí mít pravidla. Musí se používat zodpovědně, pro dobro všech, aby sloužila všem, kdo se stali obětí bezpráví, aby sloužila dobru. Fairfax by tato drahocenná pravidla spálil na prach.“


    „Dobře, možná ano, ale možná by jen rychle zbohatl a užíval si svého života na vrcholu. Nevím. Nedokážu to posoudit. Jediné, co můžu říct, je, že jsem přišla, abych něco udělala, a existuje jen jediná věc, která to může být. Proč najednou celou tu věc s převracením času musím mít na starosti? Neprosila jsem se o to. Nikdo se mě neptal, jestli se chci nechat odvléct do minulosti, vystavit se nebezpečí, riskovat, že někde zůstanu uvězněna a nebudu se moct vrátit k rodině, a jen si tím způsobit bolest. Nevybrala jsem si to.“


    „Zpíval k tobě šatlén. Stejně jako konvička.“


    „Přesně, oni volají mě, ne naopak,“ odvětila Xanthe a tentokrát svému vzteku dala průchod ona.


    „A ty jsi na jejich volání odpověděla.“


    „Protože jsem slyšela někoho v nesnázích. Protože jsem lidská bytost.“


    „Protože jsi převraceč.“


    „No, můžu vám říct, že to není tak skvělé, jak to vypadá!“ vykřikla a vyskočila na nohy. „Musím kvůli tomu všem lhát, všechno kvůli tomu riskuji. A není žádná záruka, že uspěju. Nevíte, jaké to je.“


    „Mohu tě ujistit, že vím.“


    „Jak byste to mohla vědět? Nikdo to nemůže vědět, ledaže by byl…“


    „… převraceč.“ Paní Flyte se na Xanthe podívala s jiskrou v oku, ale její výraz byl klidný. „Přesně.“


    „Vy?“ Xanthe měla pocit, že už se začíná ztrácet v tom, co je skutečné a co ne. „Vy také převracíte čas?“


    „Převracela jsem. Před mnoha lety jsem si zvolila jinou cestu.“


    „Ale dělala jste to? Cestovala jste časem?“


    „Prosím, posaď se.“


    Xanthe se donutila usednout zpět na židli. „Proto mě sem konvička poslala, že? Aby mě dovedla k vám.“


    „Stejně jako ty jsem kdysi byla mladý, nezkušený a neochotný převraceč. Přišlo to ke mně asi tak stejně jako k tobě.“


    „Také jste měla spojení s několika různými věcmi? Ne jen s jednou jako Fairfax?“


    „Ano. A ty věci mě často vedly na nebezpečná místa, do děsivých dob, do situací, které toho po mně vyžadovaly příliš. Nebyla jsem vždy schopna udělat, co bylo potřeba,“ řekla a na okamžik v ní byl vidět smutek, až Xanthe přemýšlela, čeho se musela vzdát ona. „Postupem času jsem začala chápat, že mám odpovědnost. Že jsem byla vybrána, abych se stala součástí skupiny jednotlivců, s většinou z nichž jsem se nikdy nesetkala, jejichž úkolem bylo… je… využívat svůj dar, aby bojovali proti bezpráví. Aby chránili nevinné. Aby pomáhali těm, kdo to potřebují.“


    „Ale skončila jste s tím? Nakonec jste s převracením času přestala. Proč? Co se od vás očekávalo, čemu jste nakonec musela říct ne?“


    Paní Flyte už nic neprozradila, tvář měla opět pevně nečitelnou. „Teď není vhodná doba na to, abychom rozebíraly mou minulost. Jediné, co potřebuješ vědět, je, že nesmíš dopustit, aby člověk, jako je Fairfax, získal jako převraceč větší sílu.“


    „Pokud je tak špatný, proč vůbec ten dar má?“


    „Ne všichni jsou mizerové od narození. Někteří se v ně promění na základě zkušeností. Fairfax dříve měl spojence a myšlenky, které se podobaly těm, které mají Applebyové, víc, než bys čekala.“


    „Ano, pamatuju si, že Samuel něco takového říkal.“


    „Oprátka na krku může s charakterem člověka velmi zamávat, nemyslíš?“


    Xanthe pokrčila rameny. „Takže co si myslíte, že bych měla udělat? Věřit v jeho lepší stránku? Doufat, že se v něm stále skrývá kus dobrého člověka, který mě uslyší? Musím říct, že to není zrovna plán, kterému bych chtěla svěřit vlastní život. Nebo kohokoliv jiného.“


    „Pokud trváš na tom, že Fairfaxe chceš vzít do doby, kdy naposledy astroláb vlastnil…“


    „Za předpokladu, že je to možné vzhledem ke všem věcem, které změnil.“


    „Vskutku. Pokud v tom uspěješ, nesmíš ho přivést zpět do této doby, která mu dá možnost získat nad časem nadvládu. Nelze mu ten dar svěřit. Použije ho pro špatné účely, jak se již pokusil.“


    „Vlastně jsem o tom trošku přemýšlela. Doma. Z nějakého důvodu je pro mě jednodušší přemýšlet tam. Moje mysl tam funguje lépe. V té době. Předpokládám, že vás to nepřekvapí. Nebude se opakovat to, že tam jen slepě napochoduji a všechno nakonec jen zhorším. Znovu. Tentokrát to bude jiné. Ze dvou důvodů. Zaprvé proto, že mám plán.“


    Paní Flyte s očekáváním zvedla obočí.


    „Přemýšlela jsem o tom, a pokud Fairfaxe dokážu přenést do okamžiku těsně před popravou, potom věřím, že dokážu ovlivnit i jeho cestu zpět. Možná použije astroláb, ale co když existuje způsob, kterým bych ho mohla poslat někam, kde nenapáchá žádnou škodu?“


    „Jinam než do opatství?“


    „Někam, nebo do nějaké doby.“ Zalovila v tašce a vytáhla sametový váček. Jeho obsah vysypala do natažené ruky paní Flyte. Na bledou dlaň jí spadla stříbrná mince.


    „Jak to chceš použít?“ zeptala se stará žena.


    „Podívejte se na datum.“


    Přidržela minci ve světle svíce vedle křesla a pomalu ji obracela v prstech, aby prozkoumala každou část toho, co na ní bylo napsané. Nakonec mírně zalapala po dechu a s úsměvem se na Xanthe podívala.


    „Už teď ukazuješ, že jsi daru převracení času hodna, dítě.“


    „Učím se rychle,“ odpověděla Xanthe a kompliment tak ignorovala. „Myslíte si, že to bude fungovat?“


    „Je to možné,“ přikývla. „Ale napadlo mě něco, co by ti mohlo pomoci. Existují slova, která převraceči používají, aby lépe určili směr své cesty. Takové věci jsou ale dělané na míru konkrétnímu člověku a úkolu. Nemělo by smysl, abych ti je jen tak řekla. Musí to být ta správná slova pro tebe a pro tvoji cestu.“


    Teď se usmála Xanthe. „Mám něco, co by mi s tím mohlo pomoct.“ Opět zalovila v tašce a pomalu vytáhla knihu o převracečích. „Tohle je ten druhý důvod, proč věřím, že tentokrát Samuelovu situaci opravdu zlepším.“


    Paní Flyte si samým údivem přikryla ústa rukama.


    „Ty ji máš!“


    „Ona… na mě čekala.“


    Žena celá zářila. „Věděla jsem, že si tě najde,“ řekla a pomalu pokývala hlavou. „Teď máš potřebné vybavení.“ Svalila se zpět do židle, což Xanthe vyhodnotila jako kombinaci únavy a úlevy.


    „Pomůžete mi jí porozumět? Nemám moc času a opravdu to potřebuji. Říkáte, že v ní jsou slova, díky kterým bych nad věcmi měla větší kontrolu, díky kterým by můj plán mohl vyjít.“ Otevřela knihu a začala ji prolistovávat, aby opět našla stránku s něčím, co působí relevantně. „Jde o to, že je opravdu těžké poznat, kde mám začít. Je tu tolik příběhů.“ S nataženou rukou knihu hostitelce podala.


    Paní Flyte zakroutila hlavou. „Nepotřebuji si ji přečíst.“


    „Nechcete se podívat?“


    „Dobře vím, co v ní je, jelikož jsem měla několik let na to, abych si ji přečetla. Dlouhou dobu patřila mně, teď je tvá. Vždy si najde cestu k tomu, kdo její moudra potřebuje nejvíc.“


    „Můžete mi říct, jak ji co nejlépe využít k tomu, abych se vypořádala s Fairfaxem? Vsadím se, že by se jí velmi rád zmocnil!“


    „K ničemu by mu nebyla. Nikomu, kdo si to nezaslouží, svá tajemství neukáže.“


    „Opravdu?“ Xanthe si vzpomněla, jak nebylo možné knihu jakýmkoliv způsobem okopírovat, přestože písmena uvnitř byla jasně čitelná.


    Paní Flyte vzala do ruky porcelánový zvonek a zazvonila jím. Přestože nebyl nijak moc výrazný, Edmund na jeho zvuk musel být zvyklý a slyšel ho i uprostřed hluku v čokoládovně, neboť se brzy nato na schodech ozvaly jeho kroky a lapaje po dechu se objevil ve dveřích. Vypadal překvapeně, když uviděl Xanthe sedící u krbu, ale přišlo jí, že ji vidí rád. Zazubil se na ni a pak se otočil na svou chlebodárkyni.


    „Paní?“


    „Edmunde, vzpomínám si, že tě bavilo učení. Umíš číst, že?“


    „Vskutku, paní. Můj otec dohlédl, abych se to naučil.“


    „Správně. Xanthe by to ráda slyšela. Byl bys tak laskav a přečetl nám krátký úryvek z její knihy?“


    Byl překvapený, ale jelikož si nenechal ujít žádnou příležitost, jak paní Flyte potěšit, knihu si od Xanthe vzal a otočil na první stranu. Zamračil se a začal listovat na další strany. „Žel bohu nevidím žádná slova. Mám doběhnout pro vaši Bibli?“ zeptal se a vrátil knihu Xanthe.


    Když si ji od něj vzala, jasně písmena viděla, přestože Edmund viděl jen prázdné stránky.


    Paní Flyte ho gestem ruky poslala pryč. „Nech to být. Necháme to na jindy. Děkuji, Edmunde, můžeš se vrátit.“


    Jakmile byl pryč, Xanthe promluvila. „Nic z toho neviděl, že?“


    „Edmundovo myšlení je příliš jednoduché, nemá příliš vyvinutý intelekt. Není schopen tak rozsáhlé znalosti pobrat. A co se týče Fairfaxe… Víš, jaký druh člověka je. Ne všichni, kteří mají dar převracet čas, ho zůstanou hodni. Fairfax je až příliš bezcitný a zaměřený sám na sebe. Jen ti, kteří si to opravdu zaslouží, vidí, co se skrývá uvnitř. Prokázal se jako nevhodný opatrovník svého daru.“


    „Moc kazí. Chápu.“


    „Ha! Lordu Actonovi se nikdy zcela nepodařilo přesvědčit mě o svých politických názorech, pod toto jeho tvrzení se klidně podepíšu.“


    „Vy jste mluvila se skutečným lordem Actonem? Z hodin dějepisu si vzpomínám, že žil na začátku devatenáctého století!“


    „Teď není čas mluvit o mé minulosti.“


    „Ale počkejte, Fairfax je převraceč.“


    „Jak jsem řekla, ne všichni se rodí zlí. Byla doba, kdy měl potenciál, kdy se více zajímal o blaho druhých. Bohužel si nakonec vybral jinou cestu.“


    „Já… jsem tu knihu ukázala někomu v mé vlastní době,“ přiznala se a najednou myslela na Harleyho. „Někomu, komu věřím,“ ujistila ji. „Viděl, co v ní je napsané. Znamená to, že je také převraceč?“


    „Ne nutně. Vlastně je to velmi nepravděpodobné. Je nás opravdu velmi málo. Ne, je pravděpodobnější, že je dostatečně bystrý, dostatečně citlivý, aby to dokázal vnímat, a díky svému charakteru si k těm věcem zaslouží omezený přístup. Možná ho pokládáš za pomocníka?“


    „Ano, dalo by se to tak říct.“


    Stará žena trošku změnila polohu a při té námaze svraštila obličej bolestí, což Xanthe připomnělo, jak ošklivá zranění utrpěla.


    „Omlouvám se, paní Flyte, vím, že vás to vyčerpává, ale musím to vědět…“


    Zdvihla ruku, aby ji umlčela. „Snažíš se tomu porozumět čtením, což by se dalo čekat. U běžného člověka. Ale zamysli se, dítě, jak ti o sobě speciální předměty dávají vědět?“


    „Zpívají.“


    „Přesně. Slyšíš je. Pokud chceš vědět, jaký příběh je pro tebe teď důležitý, neměla bys ho hledat očima, ale zaposlouchat se.“


    Xanthe se na chvilku odmlčela, zatímco hladila desky knihy. Studená kůže teď pod jejími prsty zteplala, ne kvůli blízkosti ohně, nýbrž kvůli těm zvláštním kouzlům, která produkovala. Jako by se dávala do pohybu. Xanthe zavřela oči a vynaložila veškeré úsilí, aby zklidnila svou mysl. Opatrně knihu otevřela a nechala stránky, aby se usadily, kde chtěly, a nijak se nesnažila vybrat si nějakou konkrétní kapitolu nebo příběh. Nejdřív nic neslyšela, ale potom se postupně začal ozývat šepot. Musela potlačit paniku, protože jí to připomnělo žalostné výkřiky a naléhavé prosby lidí, které slyšela, když cestovala časem. Tento hlas byl však jiný. Nebyl to hlasitý dav, ale samostatný, zvonivý hlas, který z jemného šepotu přerůstal v jasnější, silnější zvuk. Každé slovo bylo vysloveno zřetelně, s jistotou, s autoritou. Byl to ženský hlas, který neznala, ale jeho přízvuk a větná struktura naznačovaly západ Anglie, nejspíš z pozdního osmnáctého nebo raného devatenáctého století. Xanthe zalapala po dechu, když ji hlas oslovil jménem a pozval ji, aby si vyslechla příběh o tom, jak má cestovat s pasažérem a jak tu cestu nasměrovat tam, kam chce.


    „Při něčem takovém není prostor pro chyby,“ varovala ji žena. „Vše musí být připraveno a vykonáno s tou největší péčí, neboť chyba by znamenala nejen selhání, ale kalamitu. Svého pasažéra k sobě přivážeš těmito slovy. Stejně tak ho pomocí nich pošleš zpět. Nesmíš vynechat žádné slovo, jinak by se přesun nezdařil. To se stalo mně a za svou touhu po dokonalosti jsem zaplatila obrovskou cenu.“


    Vyprávěla dál o tom, jak svého pasažéra ztratila z očí, jak se každý ocitli v jiném století a jak dlouhá a osamělá byla cesta k opětovnému shledání. A potom Xanthe prozradila slova, která na začátku cesty musí vyslovit. Xanthe je bedlivě poslouchala a bála se, že jí v hlavě neutkví správně. Tak jak doufala, zůstala kniha ležet otevřena na stránce, kde tato drahocenná slova byla napsána přesně tak, jak je žena četla.


    Podívala se na paní Flyte. „Slyšela jste ji?“


    „Ne, dítě. Ta kniha teď patří tobě.“


    Xanthe se cítila plná emocí. Doteď nepomyslela na to, co znamenalo být vyvolený. Viděla pouze strasti spojené s tím, že skáče časem sem a tam. Teď když v knize slyšela někoho, kdo ji oslovil jménem a mluvil přímo k ní, nejen aby řekl, co musí udělat, ale aby jí pomohl, poskytl jí vedení, svěřil se jí s tak výjimečnými znalostmi, cítila, že někam patří, ať už by to komukoliv jinému znělo jakkoliv překvapivě. Když poprosila o inkoust a papír, paní Flyte ji nasměrovala k malému pracovnímu stolu v rohu místnosti. Xanthe rychle napsala slova z knihy, která potřebovala, a papír si zastrčila za podprsenku. Usmála se, zavřela knihu a dala ji hostitelce do ruky. „Postaráte se o ni, prosím? Než se vrátím.“


    „Než se vrátíš,“ souhlasila pomalu, knihu si vzala a přitiskla si ji k srdci.


    Xanthe sebrala plášť, přehodila si ho přes rameno, opět si přes sebe hodila tašku a na hlavu si dala široký klobouk. „Rozloučím se s Edmundem a pak půjdu na dostavník.“


    Pro jednou se cítila odhodlaně, soustředně a věřila, že má věci pod kontrolou. Trošku jí ten pocit zkazilo uvědomění, že potřebuje peníze a že musí paní Flyte poprosit, jestli si od ní nekoupí stříbrný náprstek. Žena souhlasila, a když jí do dlaně vkládala mince, chvilku držela její ruku ve své.


    „Hodně štěstí, mladá převracečko,“ řekla jí. „Pamatuj, nebyla bys vyvolená, kdybys ten úkol nemohla zvládnout.“


    „Možná je to obráceně a člověk je v tom dobrý, když ví, že je vyvolený, nemyslíte?“ Peníze si strčila do kapsy u sukně a dala si pozor, aby se jí nepomíchaly se speciální mincí, kterou potřebovala pro Fairfaxe. Oheň v krbu praskal a vítr začal skučet. Ve dveřích zaváhala, otočila se a zeptala se: „Myslíte, že na to skočí? Myslím Fairfaxe. Myslíte si, že bude souhlasit s tím, aby se tam přesunul? Určitě je to děsivá myšlenka – čelit vlastní smrti jednou, ale dokonce dvakrát.“


    „Pro svůj milovaný astroláb udělá cokoliv. Stejně jako by pro něj kohokoliv obětoval. Na to nezapomínej.“


    Xanthe přikývla, přitiskla k sobě plášť, na chvilku se zastavila, aby se u baru rozloučila s Edmundem, a potom zamířila k dostavníku, který ji měl dovézt do Laybrooku, do opatství, k Fairfaxovi.
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    Na zemi ležel namrzlý sníh a noční obloha byla plná hvězd. Kočár byl pouze z poloviny plný, takže Xanthe mohla sedět v rohu. Klobouk si stáhla přes oči, taška jí ležela na klíně a vyhýbala se konverzaci se spolucestujícími. Cesta do Laybrooku netrvala dlouho, ale byla dost dlouhá na to, aby si během ní slíbila, že Fairfaxovi nikdy nebude nic věřit. Přestože samu sebe přesvědčila, že se mu chystá dát něco tak úžasného, že už nebude mít důvod chtít po ní něco víc, v hlavě jí pořád zněla slova paní Flyte.



    Byl to muž bez morálních zásad. Muž, který se od ostatních odstřihl už tím, že měnil spojence podle toho, jak se mu to hodilo, a staral se jen o sebe. Kdo může tušit, co udělá, až se zmocní astrolábu? Uklidnila se myšlenkou, že kromě svého plánu s mincí měla na pomoc také slova z knihy o převracečích. Poprvé si přišla jako součást něčeho, cítila podporu a pomoc. Už si nepřipadala, že je na to sama a ve skutečnosti nerozumí tomu, co se děje nebo jak se věci mají. Naučila se být ostražitá a připravená. Tentokrát její setkání s Fairfaxem bude zcela jiné. Bude nad věcmi mít kontrolu, i když si to do této chvíle neuvědomila. Musela se ujistit, že je rodina Applebyů v bezpečí a že se ona sama dokáže svobodně vrátit domů.


    Stále byla velká zima a vítr se člověku dostával pod oblečení a pronikal až do kostí. Xanthe vystoupila z dostavníku a chvilku stála a dívala se, jak šest tmavých koní kočár táhne dál, pryč z vesnice. Cítila teď mírnou nervozitu. Věděla, co má dělat, a byla až příliš daleko na to, aby se teď otočila. Urovnala si popruh tašky na rameni, límec pláště si přitáhla blíž ke krku, aby ji chránil před větrem, a vydala se k nedalekému opatství. Pokud byl sluha, který jí u hlavního vchodu otevřel, překvapený, nedal to na sobě znát, a aniž se zastavil, vzal jí plášť a klobouk a dovedl ji do přijímací místnosti před hlavní halou. Přišlo jí to trochu zvláštní, ale jen do chvíle, kdy uvnitř místnosti spatřila Fairfaxe, jak na ni zády ke krbu čeká. Bylo zřejmé, že ji očekával, z čehož jí přejel mráz po zádech. Kolik toho z jejího počínání viděl? Kolik toho mohl vědět z jejího plánu?


    „Paní Westlakeová.“ Uctivě se poklonil, ale židli jí nenabídl. Obvaz mu nahradila vycpaná páska přes oko, kolem něhož byly vidět známky otoku a modřin. Xanthe chvilku přemýšlela o tom, jak velké měl bolesti. Omluvit se mu by však působilo zbytečně a neupřímně. Nenáviděla představu, že mu zničila zrak, ale věděla, že kdyby musela, udělala by to znovu. Dodalo jí vnitřní sílu, když si uvědomila, že on to ví také.


    „Pane Fairfaxi, vypadá to, že mě očekáváte.“


    „Možná nemám vaše schopnosti, ale stále dokážu vycítit přítomnost a činnost dalších převracečů, když chci.“


    Xanthe o něčem takovém nikdy nepřemýšlela, ale vzpomněla si, jak Fairfaxovu tvář viděla ještě předtím, než se s ním setkala. Souviselo to s tím? Kdyby se o to pokusila, dokázala by v případě potřeby zjistit, kde je? Sledovat ho? Ať už si to přála sebevíc, nemohla z něj mámit detaily toho, jak to dokázal. Musela dělat vše pro to, aby si udržela silnou pozici.


    „Řekněte mi, paní, zvážila jste mou nabídku? Doufám, že váš příchod by mohl naznačovat, že jste změnila názor, když ne city.“ Když váhala s odpovědí, pokračoval: „Neočekávám lásku. Na té nezáleží. Ve skutečnosti mi o lásku vůbec nejde. Zajímá mě pouze spojenectví, takové, které by bylo zpečetěno manželstvím; bylo by více závazné a, řekněme, více společensky uznávané.“


    „Myslím, že byste měl rozumět jedné věci – i kdybych ve své vlastní době neměla svůj život a rodinu, neexistuje nic, co by mě přimělo k tomu, stát se vaší ženou.“ Sledovala, jak v sobě tu informaci zpracovává, jak se mu tou urážkou a odmítnutím svraštil obličej, a potom pokračovala. „Nicméně pro vás mám vlastní návrh. Obchod.“


    „A co byste mi u všech svatých mohla nabídnout jiného než sebe?“


    Xanthe chvilku čekala a pak jednoduše odpověděla: „Váš astroláb.“


    V jeho výrazu se objevil záblesk nadšení, který rychle vystřídala skepse. „Vy ho máte?“ zeptal se a udělal k ní krok blíž.


    Xanthe instinktivně sevřela pevněji svou tašku, ale nepohnula se a nedala na sobě znát, jak moc ji mužova blízkost znepokojuje.


    „Ne,“ řekla. „Ale můžu vás k němu vzít.“


    „Jak to chcete udělat?“


    Xanthe si sňala klobouk a odhodila ho na stůl vedle sebe.


    „Řeknu vám to, ale chvíli to zabere.“ Z ohně v krbu jí začalo být nepříjemně horko, tak si rozepnula sametový plášť. „Co takhle dát si během toho vysvětlování trochu chleba se sýrem?“ Sedla si do čela stolu a s očekáváním na něj hleděla. Během cest se naučila jíst, kdykoliv může, a přestože stolování s Fairfaxem nebylo zrovna lákavé, chtěla být přesvědčivá ve své snaze vypadat klidně, nad věcí, sebejistě. Stejně tak jako o svém plánu potřebovala přesvědčit jeho, potřebovala přesvědčit i sebe.


    Přestože bylo zřejmé, že je Fairfax netrpělivý, povolal sluhu, aby obstaral jídlo.


    Trvalo skoro hodinu, než mu plán vysvětlila a než si vše ujasnili. Fairfax byl nejdříve z představy, že se mu jeho drahocenný astroláb opět dostane do rukou, nadšený, ale jak se dalo očekávat, odrazovalo ho, že by podruhé měl stanout na šibenici. Když mu Xanthe vysvětlovala detaily, nevědomky si sahal na krk, čímž se uvolnil knoflík a odhalila se jizva na krku. Sluha přinesl dobrý chleba a dva různé druhy sýrů s výbornými marinovanými ořechy, které byly slané i sladké zároveň. Xanthe jedla částečně proto, aby skryla svou nervozitu. Fairfax nejedl vůbec. Každý její nápad zpochybňoval a kroutil hlavou, když se vyhýbala jeho otázkám a odpovídala dalšími co kdyby a jak. Xanthe ho nechala, aby se ptal, aby měl námitky. Koneckonců šlo o jeho krk. Nakonec začal chápat, že jiná cesta k získání astrolábu zpět není, a pokud s Xanthe spojí síly, šance na úspěch bude vysoká. Do místnosti vešel sluha a přiložil do ohně statná polena. Fairfax byl během jeho přítomnosti potichu. Když za sebou sluha zavřel dveře, naklonil se přes stůl tak, že mu ve světle lustru zničená tvář ďábelsky svítila.


    „Nechápeš, co všechno bychom spolu dokázali? Neláká tě to? Jsi si opravdu jistá, že ta část tebe, která je víc než cokoliv jiného převraceč, netouží zjistit, co dokáže? Vyzkoušet své schopnosti, své dary, až na maximum?“


    Xanthe si utřela ústa ubrouskem. „Já tady nehodlám zůstat. Žádné partnerství mezi námi kromě této záležitosti nebude. Je důležité, abyste to pochopil a přijal,“ řekla mu.


    Zklamaně se opřel zpět do židle, ale viděla, že je připraven spokojit se s tím, co nabízí. Alespoň prozatím.


    „A co chcete, abych udělal s vaším drahým přítelem?“ zeptal se, aniž by se obtěžoval vyslovit Samuelovo jméno.


    „Chci vaše slovo, že celou rodinu Applebyů zprostíte hrozby perzekuce. Že budou svobodně moct žít své životy, aniž bude jakkoliv poskvrněna jejich reputace. A chci to písemně.“


    „Jen to? Nic víc?“


    „Všichni nejsou jako vy, pane Fairfaxi.“


    „Vskutku.“


    Nechal poslat pro pergamen, brko a inkoust, aby podle instrukcí, které mu Xanthe dávala, sepsal dokument osvobozující Samuela a zaručující dobré jméno celé rodiny. Stálo v něm, že jsou všichni bohabojní a že oddaně podporují krále. Dokument podepsal, vysušil, složil a zapečetil. Xanthe si ho vzala a vstala.


    „Dám ho Samuelovi sama,“ oznámila mu.


    Překvapilo ji, že se Fairfax mírně usmál. „Jak si přejete,“ odpověděl. „Najdete ho v ranním sále.“ Zazvonil na zvonek, aby povolal sluhu, který byl celý udýchaný z toho, že sem opět až z kuchyně musel uběhnout tolik schodů. Když na něj Fairfax mluvil, ani na vteřinu nespustil svůj upřený pohled z Xanthe. „Doprovoď paní do ranního sálu. Počkej tam na ni. Hned půjde zase zpět.“


    „Ne sem,“ vložila se do toho Xanthe. „Setkáme se za patnáct minut ve hvězdárně. Buďte připraven.“ V tom ji něco napadlo a dodala: „A nechala jsem si tady kabát. Chci ho zpět. Nechte ho tam donést.“


    Když sluha váhal, jeho pán na něj kývl a otevřel Xanthe dveře.


    Překvapilo ji, že Samuel nepracuje na novém křídle ani není ve své ubikaci, která podle všeho sloužila zároveň jako vězení. Místo toho ji sluha vedl podloubím zpět do staré části opatství a do malé, ale strategicky umístěné místnosti v přední části domu. Ještě překvapenější byla, když zjistila, že tam Samuel není sám. V elegantně zařízeném ranním sále se světlým dubovým dřevem a kvalitními modro-zlatými koberci a tapiseriemi stála proti oknu Samuelova vysoká postava, vedle které byla štíhlá, hezky oblečená žena, držící ho za ruku. Když Samuel Xanthe spatřil, nesměle a náhle ruku svého hosta pustil.


    „Myslel jsem si, že už tě neuvidím,“ řekl a přistoupil o krok blíž, než se rozpačitě zastavil. Jelikož stál proti světlu, nebylo možné, aby Xanthe viděla jeho výraz, ale soudě podle jeho napjatého postoje to pro něj nebyla lehká situace.


    „Já… musela jsem se vrátit,“ řekla jednoduše.


    Samuel kývl na ženu stojící vedle něj.


    „Jsem to ale nedbalý… Paní Westlaková, dovolte mi představit vám paní Henriettu Sheltonovou. Henrietto, tohle je ta známá, o které jsem ti povídal.“


    Xanthe se na pár zahleděla. Styl, kterým Samuel vyslovil ženino jméno, kterým ji držel za ruku, a skutečnost, že spolu byli sami, znamenaly, že tohle je jeho snoubenka. Stála před ní žena, se kterou se Samuel chystal oženit. Jakkoliv si říkala, že je to domluvené manželství, což v té době bylo normální, aby si tím rodina zajistila budoucnost, nešlo ignorovat to, že právě tuto ženu si vybral za nevěstu. S ní se chystal sdílet život, domov, lože.


    Henrietta se přiblížila a zdvořile se Xanthe uklonila. Teď když už nestála proti oknu, se na ni Xanthe v mírně osvětlené místnosti podívala. Měla příjemnou tvář, která sice nebyla krásná ani nijak výrazná, ale na jejím úsměvu bylo něco přívětivého a její jemné oříškové oči působily opravdu atraktivně. Xanthe se přistihla, že myslí na to, že přesně do takové tváře by se Samuel mohl postupně zamilovat. Měla na sobě kvalitní oblečení, které sice nebylo okázalé, ale určitě ne nudné. Vcelku odvážné barvy, krajka a detaily na pásku upoutávaly pohled a naznačovaly, že jejich nositelka má sebevědomí a šmrnc.


    „Ta potulná zpěvačka?“ zeptala se Henrietta. „Samuel moc hezky mluvil o vašem zpěvu. A řekl mi, že jste mu pomáhala v Great Chalfieldu. Má štěstí, že má takového spojence.“ Její hlas byl laskavý a upřímný. Nebylo možné nemít k té ženě sympatie.


    „Ach, neudělala jsem tam skoro nic,“ odpověděla Xanthe.


    „Pro vás je pomoc na Samuelově milované budově nic?“ zasmála se vesele. „Nemohu si představit nic, co by souviselo s jeho prací a nezáleželo na tom. Jsem vaším dlužníkem. Práce je jeho vášní.“


    Xanthe se ohlédla na Samuela, než řekla: „Odpusťte, paní Sheltonová, nechci vypadat nezdvořile, ale nemohu se zdržet dlouho, jen jsem přišla Samuelovi říct, že…“


    „Opět odjíždíš?“ zeptal se. „Musí tvé návštěvy být vždy tak nestálé? Právě ses vrátila, a hned jsi zase na odchodu. Aby ses nesmyslně vystavila takovému nebezpečí. Nebylo by lepší, kdybys sem vůbec nejezdila?“


    Xanthe mu podala dopis od Fairfaxe.


    „Musela jsem ti dát tohle,“ řekla. „Nemohla jsem to svěřit nikomu jinému. Musela jsem se ujistit, že se dostane přímo k tobě.“


    Samuel si ho vzal. Zdvihl obočí, když viděl známou pečeť.


    „Fairfax ti zaručuje bezpečí,“ vysvětlila Xanthe. „Tobě i celé tvé rodině. Zprošťuje tě obvinění z velezrady. S tímhle budeš mimo nebezpečí. Vy všichni budete.“


    Henrietta samou úlevou vyjekla.


    „To jsou vskutku dobré zprávy!“ řekla. „Samuel doteď žil v takovém bezpráví. Vy jste ho z něj vysvobodila. Nás všechny.“


    Xanthe se na ni usmála. Skutečnost, že ona i její rodina při Samuelovi stáli i ve chvíli, kdy mu hrozila perzekuce, byla důkazem jejich oddanosti. Přemýšlela, jestli se tím sami vystavili nebezpečí. Nebo jestli bylo možné, že byli zasnoubeni, už když byl nucen přestěhovat se do opatství a dokončit svou práci, ještě před jeho zatčením? V takovém případě, kdyby zasnoubení zrušila, by Samuel vypadal ještě více vinen, více nepřijatelně, a bylo by pravděpodobnější, že ho opustí ti, které nazýval přáteli.


    Samuel ztuhl. „Co jsi mu za to slíbila?“


    „Něco chce a já mu pomůžu to získat. A potom bude hotovo. Oba od něj budeme mít pokoj.“ Už jak to říkala, jí bylo jasné, že její úkol zní mnohem jednodušeji a definitivněji, než ve skutečnosti byl.


    „Vrátila ses, abys to udělala kvůli mně?“ zeptal se Samuel a v jeho hlase bylo slyšet dojetí. „A já ti nemohu nabídnout nic.“


    Henrietta o krok ustoupila a předstírala zájem o stříbrný kalamář na stole, čímž svému snoubenci taktně umožnila, aby si s tou nekonvenční ženou, která pro něj očividně mnoho znamenala, mohl promluvit. Xanthe chápala, proč si za ženu vybral právě ji.


    Znovu se na něj podívala a naposledy se pokusila zapamatovat si tvář, kterou dříve milovala. S úlevou si uvědomila, že od něj má teď odstup, který tam dříve nebyl. To, co bylo mezi nimi, nechala minulostí. Posunula se dál. Samuel vypadal ztrhaně a unaveně, až přemýšlela, jak těžké musí být, když člověk sleduje, jak mu někdo velmi důležitý mizí přímo před očima, a neví, jestli bude v pořádku a jestli se někdy vrátí.


    „Omlouvám se, Samueli,“ začala, „že jsem tě v tom tak nechala. Nechtěla jsem. Bylo to kvůli tomu medailonku a tomu souboji…“


    „Hrozně zuřil, když jsi mu proklouzla mezi prsty.“


    „Měla jsem strach. Chtěla jsem se vrátit, ale nešlo to. Moje matka…“


    „Jak vidíš, nic se mi nestalo.“


    „Musím teď jít,“ řekla a opět se obrátila na Henriettu. „Moc ráda jsem vás poznala, paní,“ řekla jí.


    „Bylo mi ctí poznat někoho, kdo toho pro Samuela tolik vykonal.“


    „Vrátíš se?“ zeptal se Samuel. Když neodpověděla, přikývl a bylo na něm znát odhodlání a rezignace zároveň. „V tom případě bude vše tak, jak má,“ řekl, aniž by tušil, co všechno pro Xanthe ta slova znamenají – že tím posvěcuje to, co udělala. Mírně se poklonil. „Jsem navždy vaším dlužníkem, paní. Bůh vás opatruj.“ Bylo znát, že i on přijal věci tak, jak jsou. Jeho budoucnost patřila Henriettě. Musí Xanthe nechat jít. Jako by to chtěl potvrdit, podal Henriettě ruku. Přistoupila, aby ho za ni po jeho boku uchopila. Když se na sebe podívali, nebyla mezi nimi znát vášeň, ale zato byla zřetelně vidět oddanost, věrnost, upřímná náklonnost a síla. Vše, co potřebovali, aby ve své společné budoucnosti přečkali náročnou dobu, ve které žili.


    Xanthe zamířila ke dveřím, kde se zastavila a ještě jednou se na Samuela podívala a věnovala mu svůj nejzářivější úsměv. „Starejte se jeden o druhého,“ řekla rychle a opustila místnost dřív, než jí stihli odpovědět.


    Ve hvězdárně ji čekal naštvaný Fairfax. Přehraboval se papíry na stole, sebral knihu, aby ji hned zase odhodil, popadl mapu a další dokument a mluvil o nezbytnosti toho, aby si pro cestu vybral správné místo, aby si vzal vše potřebné, aby si zajistil bezpečí a rychlý návrat. Xanthe ho nechala dělat to, co pro své přežití pokládal za důležité. Snažila se zůstat v tiché přítomnosti, aby působila jako někdo, kdo svým schopnostem plně důvěřuje a nic ji na tom, co se chystají udělat, neznepokojuje. Většina z toho byla lež a sama byla překvapena, že jí Fairfax věří. Uvědomila si díky tomu, jak snadno lidé uvěří tomu, čemu chtějí, když jim na tom opravdu záleží. Její vojenský kabát ležel přes židli. Vzala ho a nechala se uklidnit jeho hřejivou vlnou a tím, jak dobře ho zná. Stále na něm byly cítit stopy kouře z čokoládovny, ale víc než to cítila domov, svůj vlastní. Svlékla si plášť a místo něj si přehodila přes ramena kabát. To, že se vzdává něčeho, co patří Samuelovi, působilo jako něco významného. Vybrala si vlastní cestu, s vlastními povinnostmi. Stejně tak, jako to udělal on.


    Po další hodině vztekání a dohadování se Fairfax konečně uklidnil. Nemohl už najít žádné důvody k otálení a nic, co by potřeboval na přípravu. Nastal čas. Xanthe přišlo, že poprvé vidí přes jeho tvář přelétnout stín strachu.


    „Nikdo vás do toho nenutí,“ připomněla mu. „Chcete to udělat, pamatujete?“


    Zamračil se. „Rád bych vám připomněl, paní, že váš dar pro mě představuje alternativní cestu. Tato akce byla vyvolána vaší neochotou uzavřít mezi dvěma převraceči spojenectví a odmítnutím mého návrhu sňatku. Musíte na našem osudu, ať už bude jakýkoliv, přijmout svůj podíl.“


    Xanthe na chvíli zarazila pravdivost jeho slov, a tak se začala zaobírat vlastními přípravami. Nebylo toho na udělání moc. Otevřela tašku a vytáhla z ní konvičku, kterou jí po menším přesvědčování půjčila paní Flyte. Měď pod jejími prsty byla studená a viděla v ní vlastní rozmazaný odraz. V palci cítila promáčklinu ve víku. Promáčklinu, kterou sama způsobila. Kterou cítila, když konvičku poprvé našla v Laybrooku ve sbírce Esther Harrisové, což se mělo stát až za víc než čtyři sta let od chvíle, ve které se právě nacházela. Konvička se jí v rukách chvěla a opět začala pronikavě zpívat. Spojení bylo stále silné, ale bude to stačit? Slova z knihy jí s tím měla pomoci, ale nikdy předtím je nevyzkoušela. Neměla by ji jen chránit, ale poskytnout jí během cesty doprovod, větší kontrolu, přesnost a šanci na úspěch. Budou fungovat? Největší strach měla z toho, že jelikož jde do doby, kterou jí nevybrala sama konvička, mohlo by se spojení mezi nimi přerušit a nemusela by se dostat zpět. Ať už sem, nebo do vlastní doby. Když nebude tam, kde má být, kam ji starožitnost přivedla, mohlo to mít vliv na medailonek? Bylo možné, že uvízne v další době, na dalším místě? Vystrnadila tyto myšlenky z hlavy a nastavila mysl na vykonání úkolu. Paní Flyte jí doporučila, aby Fairfaxe udělala středem celého procesu. Chtěli se přenést do chvíle, která pro něj byla velmi intenzivní. Také se nesměla dotýkat medailonku nebo myslet na Floru či cokoliv jiného spojeného s domovem. Xanthe Fairfaxovi dala pokyn vytáhnout vše z kapes, což bez váhání udělal. Potom ho postavila do středu místnosti, kde měl prostor. Xanthe si opět zapnula kabát, přehodila tašku přes rameno a na hlavu si opět nasadila klobouk.


    „Měl bych se obléknout na ven?“ chtěl vědět Fairfax.


    „To nejspíš není třeba,“ odpověděla Xanthe, aniž mu oplatila jeho upřený pohled, když jí došel pravý význam jejích slov. Pokud se cesta povede a dorazí, kam mají, Fairfax může být odsouzený kriminálník, kterého se právě budou chystat oběsit. Když se postavila vedle něho, chytil ji za ruku silněji, než jí bylo příjemné i přes silnou vlnu jejího kabátu.


    „Ať tě ani nenapadne mě obelstít, malá převracečko,“ varoval ji a opět zapomněl na vykání. „Nejsem jen bezmocný pasažér, jak bys možná chtěla.“


    Xanthe ze sebe jeho ruku setřásla. „Pojďme na to, ano?“


    Řekla mu, ať se také chytne konvičky. „Jste si jistý, že nemáte nic v kapsách?“ zeptala se.


    „Ano. Proč je to důležité?“


    „Osobní předměty vykazují silné chvění a mohou způsobit kolizi s tím, co chceme od předmětu, pomocí kterého cestujeme,“ vysvětlila a podívala se na konvičku. „Toto je vaše kotva ke mně a moje kotva k přítomnosti. Teď zavřete oči.“ Když tak udělal, přiblížila se k němu, i když jí to zdaleka nebylo příjemné. Bylo to však důležité, a to hned z několika důvodů. Rychle si z kapsy sukně vytáhla onu speciální minci – tu, kterou tak pečlivě vybrala ze sbírky v obchodě a přinesla ji s sebou. Bylo zvláštní, vkládat tolik naděje do tak malé, ošuntělé věci. Když mu ji opatrně vhodila do kapsy, tiše se pomodlila ke komukoliv, kdo měl na starost převraceče, a poprosila, aby se Fairfaxova cesta zpět vydařila tak, jak chtěla. Pokud si všiml, že u něj stojí tak blízko, nijak to neokomentoval. „Teď,“ řekla s větším klidem, než který cítila, „musíte myslet na celu, ve které vás drželi noc před popravou.“


    „Ale nebylo by vhodnější, abych si představil astroláb?“


    „A kolikrát jste to udělal, a k ničemu to nebylo? Ne, jde o intenzitu té nebezpečné chvíle ve vašem životě, ta bude působit nejsilněji. To a má přítomnost.“


    Když otevřel své jediné funkční oko, aby se na ni opět podíval a vyjádřil pochyby nad jejím uvažováním, musela se Xanthe ovládnout. Poslední věc, kterou chtěla, bylo ukázat mu sebemenší váhání. Ne teď.


    „Jestli to chcete udělat, budete muset dělat to, co říkám, bez výhrad.“


    Bylo vidět, že se mu to nelíbí, ale udělal, jak řekla.


    Xanthe se obrnila. Zakázala si všechny myšlenky na Samuela, na matku a na cokoliv jiného kromě konvičky a informací, které jí Fairfax poskytl ohledně popravy. Pokusila se vybavit si hlas, který slyšela v knize. Hlas, díky kterému si uvědomila, že ji její speciální dar učinil vyvolenou. Díky kterému cítila, že někam patří. Že na své cesty ve skutečnosti nebyla sama. Na okamžik zavřela oči a zaposlouchala se. Uklidnilo ji, když ji jménem oslovil jemný, ale zřetelný hlas. Opět otevřela oči a z místa blízko u srdce, kde ho schovala, vytáhla kousek papíru a rozložila ho. Na to, jak obrovský úkol to byl, vypadala ta slova nevýznamně. Pokusila se posbírat všechnu sebedůvěru, kterou v ní ta slova teprve před pár hodinami vyvolala. Nehlasně je zamumlala a snažila se řídit tím, co jí kniha řekla. Že jsou jen a jen pro ni. Nesmí je poskytnout Fairfaxovi.


     



    Nechť se závoj času rozevře dokořán,


    ať mi čas ukáže svou tajnou skulinu,


    nechť se století na můj příkaz převrátí,


    ať mě pak rychle a v bezpečí navrátí.


     



    Měď, ze které byla konvička vyrobena, bleskově změnila teplotu ze studené na skoro nesnesitelně horkou. Slyšela, jak Fairfax zalapal po dechu. Zavřela oči před další tmou, o které věděla, že musí pominout. Uvědomovala si, že se jí země třese pod nohama a připravuje ji o rovnováhu. Fairfax zavrávoral, ale i on se pevně držel konvičky.


    Pak přišly hlasy – zoufalé a ztracené, některé Xanthe volaly jménem, jiné prosily o vyslechnutí jakéhokoliv převraceče. Všimla si, že Fairfaxe konkrétně nikdo nevolá. Pocitem pádu a rychlého pohybu napříč tmou se jí stáhl žaludek, ale tentokrát se nebála. Tentokrát víc než kdy dřív cítila, že má věci pod kontrolou, přestože to pro ni bylo zcela nové. Byla to její volba. Její nápad. Její způsob vykonání toho, co měla udělat. Předmět, který si ji našel a zpíval k ní, měla teď u sebe dokonce i během cesty. Střípky moudrosti paní Flyte se k sobě poskládaly. V uších jí zněla slova z knihy. Pohánělo ji poslání pomoci Samuelovi a potřeba vrátit se bezpečně k Floře, aby se o ni mohla starat. Věděla, že to zvládne.


    Pocity pohybu a nadpřirozenosti skončily stejně rychle, jako začaly. Xanthe i Fairfax těžce dopadli na zem. Při přistání ho slyšela zasténat. Chvilku zůstala ležet s vyraženým dechem, který byl způsoben nárazem do – jak se ukázalo – kamenné podlahy. Věděla, že není dobré hned vyskočit na nohy. Dala své mysli a tělu čas na přizpůsobení a zotavení se. Fairfax vedle ní klel a s těžkostmi se vydrápal nahoru, jenže to bylo příliš brzy a příliš rychle, takže opět spadl. Zamrkala a pokoušela se opět soustředit. Byli v cele. Na stolku stojícím proti jedné ze zdí vedle lůžka tvořeného pár prkny a slámou stála nedopálená svíce. Ve vzduchu byla cítit vlhkost, moč a strach. Odděleni mříží vedle nich křičeli vězni. Pomohla Fairfaxovi vstát.


    „Podívejte se kolem sebe,“ pobídla ho. „Poznáváte to tady?“


    Z obličeje si odlepil zplihlé vlasy, rychle se dal dohromady a udělal, co řekla. „Já… si nejsem jistý. Počkat. Mohlo by to být ono… Pamatuji si tu zavšivenou postel a ten zápach…“


    „Myslím si, že to by se v sedmnáctém století dalo najít v jakékoliv cele. Je tohle ta vaše?“


    Potácivě se po malém prostoru prošel a rukou přejížděl po hrubém dřevě stolu a pohledem přelétl těžké dveře s železnou mříží. Nakonec si na vzdálené zdi všiml výklenku. Nebylo to nic jiného než přirozená mezera mezi kameny, která však vytvořila otvor. Pospíšil k němu, dal do něj ruku a vytáhl bochník chleba zabalený do kusu látky. S nataženýma rukama ho Xanthe ukázal, jako by to byla nějaká historická památka.


    „Toto! Můj sluha, který mi zůstal věrný, mi v den mé popravy přinesl jídlo. Toto jídlo.“ Kývl na ni. „Jsme v mé odsouzenecké cele. Jak jsme se sem dostali? Copak jsem svůj osud nezměnil v něco lepšího?“


    „Jsem si jistá, že ano. Určitě ano. Byl jste králův muž…“


    „A přesto jsme tady!“


    „Řekla jsem vám, že je možné, že dorazíme sem. Je zřejmé, že to takto má být. Nenechte se teď rozhodit. A kromě toho, všechny okolnosti nemohou být stejné. Pokud jste ve stejné situaci jako tenkrát, určitě u sebe máte astroláb.“


    Fairfax odhodil chleba, vyklepal látku, do které byl zabalený, přidržel ji proti světlu svíce, a když nic nenašel, vrátil se k výklenku a se stupňujícím se zoufalstvím ho prohledával rukou. „Není tady!“ zachraptěl.


    „Když jste tu byl poprvé, měl jste ho schovaný?“


    I když místnost nebyla dobře osvětlena, bylo očividné, jak je muž otřesený. Když promluvil, Xanthe pochopila proč. „Nic jsem si na toto bohem opuštěné místo nemohl vzít. Když mi sem sluha přinesl ten bochník, riskoval svůj život, aby mi v něm mohl schované předat to, co jsem potřeboval. Měl by tu být, ale není. Říkám ti, astroláb je pryč!“
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    Rozsah toho zjištění Fairfaxe ohromil.


    „Řekla jsi mi, že mě k němu vezmeš! Řekla jsi mi, že tady bude! Riskoval jsem pro to vše!“


    „Uklidněte se. Ještě neznáme situaci. Možná nečekáte na popravu. Možná jste byl obviněn z něčeho méně závažného, možná vás pustí domů…“


    „Říkám ti, že vím, kde jsme! Jaký jsem hlupák, že jsem věřil, že dokážeš, co jsi slíbila.“


    „Řekla jsem vám, že to obnáší rizika. Nevěděli jsme, že vás opět bude čekat poprava. Probrali jsme to. Chtěli jsme sem jít, do této doby a na toto místo, ale vy jste se vrátil a udělal změny. Když jste před popravou unikl, vrátil jste se a změnil životní směr, sám jste to říkal. Bylo pravděpodobnější, že když sem dorazíme, budete jen přihlížející v davu. Tak jsme to plánovali. Nemohla jsem nic zaručit. To jste věděl. Ale neztrácejte naději. Když jste z šibenice poprvé utekl, změnil jste vlastní budoucnost tím, že jste vytvořil jiná spojenectví. Když jste se vrátil, přísahal jste věrnost králi.“


    „A přesto tu opět stojím! Jak se můj osud zlepšil?“


    „To zatím nevím… ale poprvé… se s vámi astroláb nevrátil. Je možné, že vám upadl a teď leží v bahně někde pod šibenicí…“


    „Nikdy jsem s něčím takovým neměl souhlasit! Abych byl opět vězněný, a tentokrát bez astrolábu… Jestli teď leží někde pod prkny, znamená to totéž, jako by ležel na dně oceánu, protože se k němu nedostanu dřív, než mě popraví!“ Přes kamennou podlahu cely se ke Xanthe přiřítil a popadl ji za paže. „Musíme se vrátit. Hned. Použij ten svůj zatracený talisman a přenes nás zpět!“


    V ten okamžik uslyšeli přibližující se kroky žalářníka. Skrze mříže k nim proniklo světlo. Xanthe ani Fairfax neměli čas se pohnout nebo promluvit předtím, než se ozvalo zazvonění klíčů a otočení zámku. Zdvihla se těžká závora a dveře se otevřely. Proti světlu z pochodně, kterou před vstupem do cely postavil do nástěnného svícnu, stála silueta žalářníka. Lámané světlo teď osvětlovalo hlavně úzkou chodbu před celou.


    Žalářník při pohledu na Xanthe svraštil obočí.


    „Co tady děláš?“ chtěl vědět. Zatímco se Xanthe snažila vymyslet nějakou smysluplnou odpověď, dodal: „To je tedy skvělý začátek směny. Měli mi říct, jestli nějakým vězňům povolili hosty. Jak mám správně vykonávat službu, když nejsem o všem informován?“ Byla to spíš rétorická otázka, na kterou očividně nečekal odpověď. Ustoupil stranou. „Ven, děvče. Ať už jsi pryč.“


    „A já?“ Fairfaxův hlas prozradil strach. „Kdy odsud odejdu?“


    „Ha!“ Žalářník se na vězňův úkor mírně zasmál. „Kdybych byl ve vaší kůži, vznešený pane, moc bych se na tu krátkou cestu netěšil! Pojď, cuchto, nech ho teď být.“ S těmito slovy Fairfaxovi do ruky vrazil sklenici piva. „Nějaký přítel, který vám ještě zbyl, vám posílá tohle. Dostal jsem instrukce, že se vám dary mají předávat, i když nevím, k čemu vám teď budou…“ Aniž myšlenku dokončil, vložil mu do ruky malý kožený balíček, který když se rozvázal, odhalil záblesk bronzu a stříbra na malém, krásném astrolábu uvnitř.


    Žalářník Xanthe zatlačil na chodbu a zabouchl za sebou dveře, které následně zamkl a zapečetil. Natáhla krk, aby ještě zahlédla Fairfaxe, jak drahocenný předmět popadl a dychtivě ho přidržel proti světlu.


    Když ji žalářník vykopl z areálu vězení, Xanthe se ocitla před londýnským Towerem. Mezi neurvalým davem, který stál kolem šibenice a čekal na dalšího odsouzence, byla úplně ztracená a prakticky neviditelná. Bylo snadné se v takové tlačenici schovat a její oblečení napodobující módu sedmnáctého století jí k tomu stačilo. Těžko by však vysvětlovala, proč má na sobě kabát, teplé oblečení a nepromokavý klobouk, když bylo zřejmé, že je léto. Rychle si svlékla nevhodné svršky, které srolované přivázala k tašce. Podle polohy slunce soudila, že je zhruba polovina dopoledne. Stromy bujely zelení a lidé v davu byli opálení. Uprostřed horka a lidských těl byl vzduch cítit slanou kůží, špinavým oblečením a splašky. Xanthe se podívala kolem sebe na všechny možné sorty lidí – zdálo se, že jsou tam zastoupeny všechny společenské vrstvy lidí, kteří se přišli podívat na popravu zrádců a vrahů a kdoví koho dalšího. Mezi nimi si hrály děti. Sem tam nějaký obchodník nabízel k prodeji kus koláče nebo pivo. Atmosféra znepokojivě připomínala trh nebo karneval, jehož středem bylo lidské utrpení a násilí. Xanthe opatrně postupovala davem, dokud nenašla stinné místo vedle zdi, kousek stranou od hlavní části. Odtud vše mohla dostatečně nepozorovaně sledovat, aniž do ní někdo strkal.


    Pokusila se zhodnotit celou situaci. Fairfax seděl v odsouzenecké cele, to bylo jasné. Skutečnost, že astroláb nebyl schovaný tam, kde měl, znamenala, že se nenacházejí v době před skutečnou popravou. Něco se změnilo. Takže se nacházeli ve verzi, kdy už to měl za sebou. Mátly ji na tom dvě věci. Zaprvé, pokud to tak bylo, proč astroláb neležel někde na zemi pod pódiem, na kterém se odehrávaly popravy? Pokud ho Fairfax poprvé upustil, nejpravděpodobnější možnost byla, že propadl mezi prkny a stále leží někde v bahně. Samozřejmě nemohlo být vyloučeno, že ho někdo našel. Ale někdo mu ho poslal do cely. Někdo ho měl u sebe a věděl, jak je pro Fairfaxe důležitý. Jak se Fairfaxovi ve druhé verzi tohoto okamžiku podařilo získat tak mocného spojence? A jak se mohl propadnout tak hluboko, aby ho odsoudili, když v Samuelově době byl úspěšným, bohatým mužem sloužícím králi? Xanthe na tak složité otázky nedokázala najít odpovědi. Odložila je tedy stranou a donutila se se situací jednoduše vyrovnat a neřešit detaily, ze kterých šla hlava kolem. Přemýšlela, jestli se Fairfax pokusí astroláb použít k cestě zpět už v cele. Tuto možnost spolu probrali, jelikož nebylo příliš překvapivé, že se bál, aby ho podruhé nepověsili. Dohodli se, že když k tomu nastane příležitost, rozhodně se pokusí vrátit ve chvíli, kdy se jim do rukou astroláb dostane. Jenže teď byl sám. Nebylo pravděpodobné, že dokáže převrátit čas bez Xanthe a bez konvičky. Uvědomila si, že se o to s největší pravděpodobností právě snaží. Představila si jeho zoufalství a strach, když mu došlo, že to nedokáže. Muselo to pro něj být neobvyklé, cítit se tak bezmocný.


    Ozval se výkřik. Začaly dunět zvony. Dav se začal posmívat a celý natěšený se dral dopředu, aby lidé měli lepší výhled. Xanthe měla tu výhodu, že byla vysoká, ale i tak toho moc neviděla. Co však viděla, byla skupinka stráží proplétající se zuřivým davem, která uprostřed pevně držela vězně, aby nemohl utéct, ale zároveň ho tím chránila před běsnícími přihlížejícími. Xanthe přemýšlela, co ten muž udělal, aby si od lidí, kteří ho ani neznali, zasloužil takový odpor. Až když se po schodech vyšplhal na šibenici, bylo vidět, že to skutečně je Fairfax. Samotnou ji překvapilo, že k němu pocítila lítost. Už na sobě neměl sametový kabátec, kvalitní košile byla mírně roztržená a punčochy odřené, nejspíš kvůli tomu, že během krátké cesty z cely někde spadl a vojáci s ním zacházeli drsně. Xanthe nemohla nic jiného než doufat, že v kapse stále má zlatou minci. Všimla si, že levou ruku má zaťatou v pěst. Byla si jistá, že v ní má schovaný astroláb. Uvolnila se mu páska přes oko, takže bylo vidět jeho hrozivě oteklé, zraněné oko. Připomněla si, že si za to může sám. To on chtěl oplývat mocí převraceče, ne ona. Ona dělala, co chtěl, aby tím zachránila Samuela. Koneckonců, proto ji konvička povolala. Když úředník soudu četl obvinění a verdikt, byl dav čím dál tím hlasitější, takže Xanthe neslyšela, jakého se dopustil zločinu. Viděla, jak očima prohledává dav, ale neodvážila se na sebe upozornit. Existovaly teď dvě možnosti, kterými se jejich nebezpečný plán může vyvinout. Buď se Fairfaxovi úspěšně podaří převrátit čas ve chvíli, kdy mu bezprostředně bude hrozit smrt, a tentokrát se mu povede vzít si astroláb s sebou, nebo stejně jako minule započne cestu, ale předmět mu opět vypadne z ruky. V případě druhé možnosti Xanthe využije zmatku šokovaných přihlížejících, kterým právě před očima někdo zmizel, a doběhne pod dřevěnou konstrukci, aby se astrolábu zmocnila, a použije konvičku, aby se vrátila do Samuelovy doby. V případě té první si jednoduše najde nějaké klidné místo, ze kterého se přemístí.


    Samozřejmě tu byl ještě jeden možný výsledek, který se Fairfaxovi musel honit hlavou, když mu kat právě kolem krku přehodil smyčku. Co když se mu nepodaří astroláb vzbudit? Co když se vůbec nedokáže přenést? Bude se Xanthe jen koukat, jak umírá? Byla by toho schopna, když věděla, že ho do té situace dostala ona? A jak by tomu dokázala zabránit? Jak dlouho se odváží čekat, než se pokusí mu pomoci? A nebyl by to koneckonců nejlepší způsob, jak Samuelovi zajistit bezpečí? Ne, takovou možnost si nedokázala připustit.


    Usoudila, že v každém případě musí být blíž. Začala se protlačovat davem, který naštěstí veškerou svou pozornost věnoval Fairfaxovi, takže si nikdo nevšiml dívky prodírající se k šibenici. Když proklouzla k zadní části šibenice, právě se četly modlitby, což byl poslední důkaz vítězství královy vůle – použití jeho zvolené víry proti nešťastlivci. Zadní část pódia nikdo nehlídal, jelikož tam nebyly žádné schody a bylo by těžké, aby na ně kdokoliv mohl vylézt a popravu překazit. Xanthe uháněla přes suchou půdu bez trávy a svalila se na všechny čtyři, aby rychle mohla podlézt dřevěné trámy. Čekala, jestli si jí někdo všiml a nezavolá na poplach, ale všichni byli až příliš natěšeni vidět Fairfaxovo utrpení. Z místa, kde se schovala, viděla skrze otvory mezi prkny nahoru. Viděla Fairfaxovy šoupající se nohy, jak ho vojáci vlekli, jeho svázané ruce, pomalý krok kněze, který se postavil za něj, těžký dupot zahaleného kata, který smyčku na vězňově krku utáhl a šel se postavit stranou, připraven kopnout do stoličky pod Fairfaxovýma nohama. Na okamžik se vše zastavilo. Dav utichl. Xanthe přišlo nemožné, aby nikdo neslyšel její zběsile bušící srdce. Měla pocit, že cítí Fairfaxovy myšlenky – myšlenky převraceče, který se nezkušeně chystá převrátit čas, které se smísily s hlasy jiných, kteří také byli citliví na to, když někdo časem cestuje. Vzduch pronikavě páchl horkou močí.


    A pak se ozval výkřik. Ne Fairfaxův, nýbrž ženy v přední části davu, která jako první reagovala na ten šokující výjev muže mizícího před jejich očima. Hned nato se rozpoutala vřava. Kněz vyzval Boha, aby je před takovým ďáblovým konáním ochraňoval. Kat začal křičet na vojáky. Muži v davu dali průchod svému vzteku. Byli oklamáni, ošáleni, připraveni o spravedlnost. Ječící ženy vedly pryč své děti. Vojáci začali pobíhat sem a tam v marné snaze vězně najít, takže Xanthe začala mít strach, že ji objeví. V chabém světle začala prohledávat zem kolem sebe, jestli nenajde astroláb. Nevšimla si, že by spadl, ale musela si být jistá. Slyšela přibližující se kroky. Brzy ji tu objeví, a co potom? Pokud jí seberou konvičku, nebude muset být schopna vrátit se k Samuelovi, a jestli vezmou i medailonek, pak bude ztracena úplně. Po astrolábu nebylo ani vidu. Se spokojeným pocitem, že se Fairfaxovi tentokát muselo podařit vzít si ho s sebou, z tašky vytáhla konvičku, přitiskla ji k sobě, zavřela oči a pronesla slova, která se naučila, a vší silou se soustředila na Samuela. Byla si vědoma výkřiků a nadávek vojáků, kteří ji objevili právě ve chvíli, kdy převrátila čas a opět padala prázdnotou napříč roky.


     



    Bylo nepřekvapivé, ale frustrující, když zjistila, že zase přistála v čokoládovně. Jako by konvička vždy trvala na tom, že musí jít právě tam. Když se vyčerpaně vyškrábala ven ze sklepa, přemýšlela, jestli teď bude její úkol považován za dokončený. Do těchto zmatených myšlenek se ozval hlas paní Flyte.


    „Ráda tě vidím, ale co Fairfax? Pověz, co se s ním stalo?“ Stará žena Xanthe uprostřed schodů popadla za paži a s vysoko zdviženou lampou jí zkoumala obličej, aby v něm našla odpovědi.


    Xanthe si promnula oči, a když promluvila, její hlas byl chraplavý a slabý.


    „Podruhé utekl ze šibenice,“ potvrdila.


    „A astroláb?“


    „Má ho u sebe. Nebo alespoň pod šibenicí nezůstal.“ Xanthe se najednou podlomila kolena a zakopla o schody.


    „To převracení tě vyčerpalo,“ řekla paní Flyte a pomohla jí na nohy. „Pojď, Edmund ti udělá čokoládu s brandy a dušené hovězí maso. Během jídla mi vše povíš.“


    V pohodlí a bezpečí obývacího pokoje paní Flyte se Xanthe, posílená večeří, kterou jí Edmund připravil, snažila krok za krokem vylíčit svou cestu s Fairfaxem. Přestože zahrnovala detaily, stará žena se šťourala v každé maličkosti. Ptala se na tolik otázek, zatímco Xanthe byla z riskantní a ohromující cesty stále slabá.


    „Promiňte, nemám odpovědi na všechny vaše otázky,“ řekla a na chvilku zavřela oči. „Jediné, co vám můžu říct, je, že to fungovalo. Myslím, že jsem udělala vše, co bylo potřeba, a splnila svou část dohody.“


    „Za předpokladu, že se Fairfax bezpečně vrátil. Jistě ti už muselo dojít, že se takový muž nespokojí s málem. Jakmile bude zařízení opět vlastnit, bude ho chtít používat a nebude mu trvat dlouho, než zjistí, že je nemotorný a bez talentu. Mezi převraceči má tu nejprimitivnější povahu a toto zjištění mu neudělá dobře. Také ho to dovede k závěru, že svá přání nejlépe naplní, když bude mít astroláb i tebe zároveň.“


    Xanthe přikývla. „Myslela jsem na to.“


    „A stále věříš, že dodrží svou část dohody a nechá rodinu Applebyů na pokoji? Je to prolhaný had.“


    „Věřím tomu, že mu dokument, který podepsal, zabrání v porušení slibu. Ale ne, nevěřím mu. Udělá vše pro to, aby se z obchodu vykroutil. Nebo by se o to alespoň pokusil, kdybych mu to trochu neztížila.“


    „Ach, ta mince! Podařilo se ti zajistit, aby cestoval s ní?“


    „Tajně jsem mu ji dala do kapsy. Dvakrát jsem zkontrolovala, jestli se mi nepomíchala s penězi od vás. Rozhodně to byla ta správná.“


    „Ta o rok starší než současnost.“


    „Správně. Řekla jsem mu, ať si před cestou vytáhne vše z kapes, aby v nich neměl nic osobního, co by ho vrátilo sem. Došlo mi, že hvězdárna a jeho vlastní charakter ho budou táhnout zpět na to správné místo, ale ta mince byla v dobrém stavu a s jasně čitelným rokem výroby. Jelikož u sebe neměl nic, co by ho dovedlo přímo do tohoto roku, cítila jsem jistotu, že ho přenese do své vlastní doby.“


    „Do opatství, ale do doby, která ještě nenastala? Do doby za rok odteď. Geniální!“


    „Předpokládám, že přijde na to, jak astroláb lépe ovládat, takže se do této doby brzy vrátí. Ale nějakou dobu to potrvá. Kvůli vzteku a ctižádosti v převracení času nikdy nebyl dobrý, ani když ten astroláb dříve vlastnil. Nemyslím si, že bude riskovat, aby ho použil, dokud si nebude jistý, že ho dokáže použít správně. Chtěla jsem tím Samuelovi koupit trochu času. Aby obnovil reputaci své rodiny, vytvořil pár spojenectví, než se sem Fairfax vrátí a pokusí se mu opět kazit život. A samozřejmě,“ zaváhala a na chvilku se zahleděla do ženiny tváře, „že já už v tu dobu budu dávno pryč. Mimo jeho dosah.“


    Stará žena nic neřekla. Xanthe se snažila přijít na to, co skrývá. Jaká tajemství se za mlčením schovávala? Už dříve začala mít podezření, že jí paní Flyte neříká o převracečích všechno. Byla těžko čitelná a Xanthe věděla, že z ní jen těžko dostane něco, co nebyla ochotna sdílet. Proč ji například tolik zajímala cesta, kterou s Fairfaxem podnikla? To, jak prahla po každém detailu, naznačovalo zájem větší než jen touhu vědět, jestli Fairfax nebude představovat hrozbu, nebo obyčejnou zvědavost bývalé převracečky. Xanthe nebyla překvapená, když viděla, že se její hostitelce nelíbí myšlenka jejího návratu do vlastní doby. Chtěla, aby zůstala v čokoládovně. Ale proč? Potřebovala od ní vysvětlení.


    „Jsem si jistá, že si najdete jinou dívku na obsluhu, paní. V Bradfordu určitě bude z čeho vybírat. Přeci jen je to hezká práce v teple s čokoládou zdarma. Určitě by po takové příležitosti skočilo hned několik dívek.“


    Stará žena vzdychla, opřela se do židle a stejně, jako to udělala už dříve, namířila pohled plný smutku do ohně. Xanthe si vzpomněla, jak přesně totéž udělala při jejich dřívějším rozhovoru. Kdy také mluvily o Fairfaxovi. Bylo možné, že z něj má stále strach? Bála se, že až se vrátí a Xanthe bude pryč a Samuel mimo jeho vliv, bude si svůj vztek vylévat na ní?


    „Bude příliš zaneprázdněn svou drahocennou novou hračkou, aby vás otravoval,“ snažila se ji uchlácholit. „Až se sem vrátí, bude mít také plné ruce práce vysvětlit svou nepřítomnost králi a ujistit se, že na šibenici neskončí potřetí. Nemyslím si, že máte důvod se ho bát.“


    Paní Flyte zakroutila hlavou, a když promluvila, mírně se jí chvěl hlas. Pro tentokrát nevypadala jako ta elegantní, zralá žena se skrytými, mocnými vědomostmi a úspěšným podnikem, který jí poskytoval přehled, ale jako stařena s problémy zvládat vše sama, zmožena lekcemi, které jí život nadělil.


    „Jsi převracečka s mimořádnými schopnostmi, dítě. Máš jedinečný dar, a přesto nejsi tímto světem zkažena. Tvůj způsob myšlení představuje naději, protože jen pár lidí by se pokusilo přechytračit Benedikta Fairfaxe. A máš odvahu, to je zřejmé. Ale nechápeš, jak obrovský by tvůj talent mohl být ani kolik závisti probouzí ve druhých!“ Odmlčela se, aby se dala dohromady, napřímila se a obnovila svou běžnou vyrovnanost. „Doufám, že alespoň chápeš, že jsi sem byla povolána. Nepřesvědčila tě o tom ta kniha? Převraceč takového kalibru se k tomu volání nemůže otočit zády. Možná jsi tento úkol splnila, ale přijdou další, kteří budou potřebovat tvou pomoc. Další, jejichž jediná naděje bude pomoc převraceče.“


    „A toto je základna převracečů, předpokládám? Vím, že chcete, abych zůstala, ale už jsem vám vysvětlila…“


    „Ne já! Ty hloupá. Přijdou ti důležitá přání nějaké staré ženy? Je mou povinností provozovat čokoládovnu, aby se v ní bezpečně mohli scházet ti, kteří chtějí myslet svobodně a chránit nevinné před lidmi, jako je Fairfax. Aby měli místo, kde mohou utvářet spojenectví. Ale takový přístav má svá omezení. Ještě důležitější totiž je, aby sem mohli cestovat převraceči. Nechápeš, že jsi našla místo, kam doopravdy patříš?“


    „A co můj život? Má matka?“


    „Bohužel jsou po nás takové oběti vyžadovány. Přijdeš na to, jaká je tvá povinnost.“


    Xanthe zakroutila hlavou a vstala.


    „Podívejte, jsem vám opravdu vděčná za pomoc. Ale myslím si, že už jsem řekla, že jsem se o nic z toho neprosila. Šla jsem vykonat to, co jsem musela. A teď hodlám jít domů. Promiňte, že nemůžu udělat, co chcete. Nemůžu být tím, kým si přejete, abych byla. Tak to prostě je.“ Opět si začala zapínat kabát. „Tu knihu si vezmu zpátky,“ řekla.


    Stará žena se zvedla a sebrala knihu ze stolu. Když ji Xanthe podávala, řekla „Nezapomněla jsi na něco?“


    „Promiňte?“


    „Konvička. Měla jsi ji půjčenou.“


    Xanthe instinktivně dala ruku do kožené tašky, ale nic v ní nebylo. Zmateně začala nahlas přemýšlet. „Použila jsem ji, abych díky ní mohla bezpečně cestovat. Proto jsem si ji vzala s sebou na Fairfaxovu popravu. Abych se sem mohla vrátit. A fungovalo to. Přinesla mě zpátky, přímo do čokoládovny.“ Zamračila se, zatímco se to celé snažila pochopit.


    „Víš, že není možné jakýkoliv předmět přenést do doby, ve které už existuje. Jinak by to znamenalo, že ve stejnou dobu budou existovat dvě identické věci. To se nesmí stát. Konvička s tebou cestovala do budoucnosti…“


    „Panebože, nechala jsem ji tam?“


    „Ne, bude tam, odkud jsi naposledy cestovala.“


    „Fairfaxova hvězdárna.“


    „Správně. Patří sem. Ke mně. Do čokoládovny. Musí se sem vrátit, tomu snad rozumíš?“


    Xanthe na okamžik začala panikařit. Po setkání se Samuelem se musí co nejdříve vrátit domů. Cesta zpět do Bradfordu ji připraví o drahocenný čas. Přesto však věděla, že má paní Flyte pravdu. Konvička patřila do čokoládovny. Musela ji sem vrátit. Po chvilce přemýšlení řekla: „Zajistím, aby se sem vrátila,“ přestože si v ten okamžik nebyla jistá, jak toho dosáhne. „Až se setkám se Samuelem a řeknu mu, co se stalo, postarám se o konvičku.“ Knihu opatrně vložila zpět do tašky, kterou zapnula.


    „Je nanejvýš nutné, aby se tyto věci vrátily tam, kde mají být. Jakožto převraceč to musíš přijmout a chovat se podle toho. Se všemi starožitnostmi je třeba zacházet s úctou a je nutné je ochraňovat. Měla bych ti také říct, že pana Applebyho v opatství nenajdeš.“


    „Ne?“


    „Od důvěryhodného zdroje vím, že se vrátil do domu své rodiny v Marlborough.“


    „To ráda slyším. Musí mít radost, že je volný a může jít, kam se mu zlíbí. Vím, že práci na opatství dokončí – nebude chtít Fairfaxovi dát záminku, aby poškodil jeho pověst architekta. Ale doteď byl vězněm. Teď alespoň bude pracovat jako svobodný muž.“


    Zatímco se Xanthe připravovala na odchod, paní Flyte jí na paži položila ruku. Stará žena se ze svých zranění zotavila pozoruhodně dobře, takže v jejích zářivě modrých očích opět byla vidět jiskra a moudrost.


    „Prokázala ses jako opravdová převracečka, dítě.“


    „Nezvládla bych to bez vaší pomoci.“


    „A já bych tady bez tebe zase vůbec nebyla.“


    „Proto tady jsme, ne? Abychom si navzájem pomohli.“


    „Převraceči a další, méně nadaní cestovatelé, ano,“ souhlasila paní Flyte.


    „Řekněte mi ještě jednu věc,“ poprosila Xanthe, když si přes rameno přehodila tašku. „Kdo si myslíte, že vás napadl? Pořád si z té noci nic nepamatujete?“


    „Dobu těsně před útokem a mým probuzením, kdy jsem celá polámaná a potlučená ležela v posteli, mám zcela zatemnělou. A přesto…“


    „Ano?“


    „Tu závoru na dveřích bych neotevřela, nešla bych v noci sama ven, kdybych si nemyslela, že toho, kdo mě volá, znám.“ Povzdechla si. „Je běžné, že když člověk podporuje ty, kteří jsou pokládáni za nebezpečné, udělá si tím nepřátele. Nebezpečné pro současný režim. Musím to přijmout jako součást svého života. Stejně jako ty.“


    S tou myšlenkou Xanthe ženu letmo políbila na tvář a do třetice se vydala k dostavníku, který ji tentokrát měl dovézt nikoliv do Laybrooku, ale do Marlborough.
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    Během cesty do Marlborough měla Xanthe čas přemýšlet o rozhovoru s paní Flyte. Byla za ženinu podporu a pomoc vděčná a začala mít pocit, že ji zná, ale teď jí přišlo, že něco velkého skrývá. Že celý její život je opředen tajemstvími, která se netýkala jen převracečů obecně, ale přímo Fairfaxe. Teď když věděla, že bývala převracečkou a otočila se zády k tomu, co očividně pokládala za volání, měla Xanthe tolik otázek a věřila, že by jí na ně žena dokázala odpovědět. Jenže na to nebyl čas. Navíc by takové svěření tajemství ukrytých v minulosti vyžadovalo obrovskou důvěru a nebylo jisté, zda žena ke Xanthe takovou důvěru chová. Bylo zřejmé, že Fairfaxem pohrdá a má z něj strach. Ale nebylo jasné, v co žena doufala, když jí Xanthe pověděla o svém plánu získat Fairfaxovi jeho astroláb zpět. Bylo možné, že tajně doufala, že se to nepovede a Fairfaxe pověsí? Rozhodně s výsledkem, že od něj bude pokoj alespoň na chvíli, nevypadala spokojeně. A ještě jedna věc Xanthe vrtala hlavou. Když celou tou záležitostí s cestováním časem tolik žila, proč se toho vzdala?


    Dostavník se konečně ocitl na kopci nad Marlborough a začal k němu sjíždět dolů. Xanthe přepadla nervozita. Částečně proto, že město viděla v jeho dřívějším stavu, když tam ještě nestál její dům, což ji rozrušilo a přimělo po domově tesknit. Hlavně ale proto, že opět byla tak blízko Samuela. A opět se s ním bude muset rozloučit. Neplatilo zde pravidlo, že čím častěji to musí udělat, tím jednodušší to je. Bylo toto opravdu naposledy, kdy ho uvidí? Bylo to pravděpodobné, což ji bolelo víc, než by mělo. Vzpomněla si, že když s ním mluvila naposledy, byl s Henriettou. Musela přijmout, že budoucnost, kterou pro něj zajistila, zahrnovala jeho snoubenku, nikoliv ji samotnou.


    Než řidič nařídil frkajícím koním, aby zastavili před hospodou Quills Inn, den se pomalu přehoupl v pozdní odpoledne, kdy slunce již začalo slábnout. Když Xanthe vystoupila a otřásla se vlivem východního větru uhánějícího širokou hlavní třídou, snažila se rozveselit myšlenkou na to, jak by Harley reagoval, kdyby viděl svou milovanou hospodu v plenkách. Nepovedlo se jí to. Už se takhle dále nemohla nechat zmítat emocemi. Muselo to být její poslední rozloučení se Samuelem, jinak to nešlo. Přes rameno si přehodila tašku a odhodlaným krokem zamířila k domu Applebyů. Byla rozhodnutá, že své pocity bude držet stranou. Splnila to, proč sem přišla. Jediné, co zbývalo, bylo říct Samuelovi, že od Fairfaxe bude mít alespoň na chvíli pokoj, a potom se bude moct vrátit domů. Už teď se po očku koukala na místo, kde budou stát její dům a obchod nejdříve za dvě stě let. Ta představa ji úplně vyvedla z míry a slyšela vlastní myšlenky, jak křičí, že se právě děje něco nemožného.


    V oknech Samuelova hezkého městského domu svítilo přívětivé světlo, díky kterému viděla na cestu vedoucí přes trávník. Zaklepala a čekala, že jí otevře Philpott, takže ji překvapilo, když ve dveřích spatřila Samuela.


    Na okamžik jen stáli a mlčky se na sebe koukali. Samuelovi se podařilo promluvit první.


    „Jsem rád, že ses vrátila v pořádku,“ řekl.


    Xanthe se pokusila o nonšalantnost a pokrčila rameny. „Řekla jsem ti, že se nemusíš strachovat, pamatuješ?“


    Samuel se dal dostatečně dohromady na to, aby si vzpomněl na zásady slušnosti. Poodstoupil stranou a pokynul jí, aby vešla. „Odpusť, neměl bych tě během tak mrazivého večera nechat stát venku. Pojď, Philpott nám všem připravuje večeři. Otec a Joshua budou mít radost, že tě zase vidí.“


    Xanthe vešla do chodby a položila mu ruku na paži.


    „Nemůžu se zdržet, Samueli,“ řekla jemně. „Můžeme si promluvit? Jen na chviličku, potom…“


    „Potom mě zase opustíš? Že se vůbec ptám,“ dodal ve snaze odlehčit situaci, ve které nebyl o nic úspěšnější než Xanthe. Potom ji odvedl nikoliv do obývacího pokoje, ale skrze dům a dvůr do dílny. Byla tam stejná zima jako venku, ale měli tam klid a soukromí. A Xanthe si navíc řekla, že to bylo Samuelovo místo. To správné místo, na kterém na něj bude mít poslední vzpomínku. To správné místo, odkud od něj odejde. Vůně dřeva, sádry, pryskyřice a inkoustu jí připomněly, jak jí dílnu poprvé ukázal a podělil se s ní o svou vášeň. Tolik se toho od té doby stalo. Oba ušli takový kus cesty, v několika ohledech. Přinutila se soustředit na to, co mu přišla vysvětlit. Bylo příliš mnoho detailů, které s ním nemohla sdílet, takže musela stačit jen základní fakta. Aspoň že už byl na její záhadné a vyhýbavé odpovědi zvyklý. Pomalu začala přecházet po dílně a dala se do toho.


    „Fairfax má to, co chtěl,“ řekla. „Nějakou dobu bude pryč.“


    „Pryč? Kam šel?“


    „Dost daleko na to, aby tebe ani tvoji rodinu nemohl otravovat. Na chvíli.“ Odmlčela se a usmála se na něj. „Už to bude v pořádku, Samueli. Slibuju. Tvůj život může pokračovat. Máš jeho dopis, a až se vrátí, bude mít spoustu jiných starostí, zatímco ty do té doby s těmi, na kterých záleží, své rodině navrátíš dobré jméno.“


    „A opět jsem tvým dlužníkem,“ odpověděl, zatímco ji bedlivě sledoval. Cítila, že hledá jakýkoliv náznak jejích citů k němu, jakoukoliv skulinku v brnění, které si nasadila, aby se ochránila před další bolestí srdce. „A ty, Xanthe?“ zeptal se. „Jsi… připravena vrátit se zpět domů?“


    „Přišla jsem ti sem vysvětlit, jak je to s Fairfaxem, Samueli. Byla to ta jediná věc, která mi zbývala udělat. I když, o něco bych tě ráda poprosila.“


    „Stačí jen říct.“


    „Mohlo by to působit trochu zvláštně… Až budeš zase v opatství, něco jsem tam zapomněla. Měděnou konvičku na čokoládu. Najdeš ji ve Fairfaxově hvězdárně. Musí se vrátit do čokoládovny v Bradfordu. Mohl bys ji vrátit místo mě?“


    „Do Laybrooku se vrátím zítra. Jakmile dorazím do opatství, půjdu konvičku najít.“


    „Je to pro mě opravdu důležité.“


    „Udělám to, jak nejrychleji budu moci. Na to se můžeš spolehnout.“


    Přikývla a byla ráda, že pochopil, jak jí na té zvláštní prosbě záleží.


    Samuel k ní udělal krok blíž. Cítila vůni santalového dřeva, které opět používal, a teplo vycházející z jeho těla. Když promluvil, jeho hlas byl přiškrcený emocemi. „Mám pocit, že už se sem nevrátíš.“


    V tom okamžiku mu oplatila upřeným pohledem a přemýšlela, jak by těch pár kroků mezi nimi klidně mohlo být několik set metrů. Těch čtyři sta let, které je od sebe dělily, totiž představovalo vzdálenost, kterou nikdy nedokáží překonat s výjimkou krátkých útržků času.


    „Dávej na sebe pozor, Samueli,“ popřála mu. „Buď šťastný.“


    Zdvihl ruku, jako by do ní chtěl vzít tu její, ale nakonec to neudělal. „Celým svým srdcem bych si přál, aby vše bylo jinak, ale Bůh, osud a cokoliv tě ke mně poslalo, žádá jinak. Ty i já máme oba vlastní život. Každý v jiném světě. Pojďme je prožít bez lítosti. Bez zdrženlivosti,“ promluvil pomalu. Když přikývla na důkaz porozumění, pokračoval. „Chceš, abych tě dovedl k vězení?“


    „Ne, děkuju. Myslím, že tentokrát odejdu odsud. Pokud ti to nevadí.“


    „Bude to pro mě ta lepší varianta,“ odpověděl a mávnutím ruky ukázal na dílnu. „Takhle mi bude připadat, že jsi tady, kdykoliv budu pracovat. Ve chvílích samoty si budu představovat, že mi stojíš po boku.“


    „Budu,“ řekla, „dokud si mě budeš pamatovat.“


    Smutnýma očima jí oplatil dlouhý pohled.


    Xanthe čekala, že teď odejde, nebo se alespoň otočí. Ale viděla, že čeká, až odejde ona. Už dříve ji viděl zmizet, pokaždé když to neplánovala, když tomu nerozuměl. Tentokrát se ji chystal sledovat a takto se rozloučí.


    Už to dále nemohla protahovat. Sáhla si pod blůzu a vytáhla zlatý medailonek. Byl teplý. S očima stále upřenýma na Samuela ho otevřela. Koutkem oka viděla obrázek své smějící se matky. Naposledy se na Samuela dlouze zadívala.


    „Sbohem,“ zašeptala. Když cítila, že se propadá do časového vakua, uslyšela ještě jeho hlas.


    „Sbohem a hodně štěstí!“


    Potom ho přehlušil křik a šepot naléhavých proseb lidí v nouzi a byl pryč; a Xanthe opět uháněla napříč staletími.


     



    Tentokrát byl její návrat rychlejší a nebyla tak dezorientovaná, jak čekala. Při předchozí zkušenosti byla zpáteční cesta po splnění úkolu a potom, co k ní předmět přestal zpívat, poměrně brutální a cítila se po ní špatně a zmateně. Vzpomněla si, jaké bylo vrátit se domů, když s ní byl hotový šatlén, jak tvrdě spadla do vězení, že tam zůstala ležet hodiny. Tentokrát to proběhlo v klidu a bez bolesti. Byla z toho zmatená. Co to znamenalo? Co tentokrát bylo jiné? Možná, že si na cestování časem prostě začínala zvykat. Očistila se od prachu a zašmátrala po podlaze, jestli tam neleží konvička. Škvírou mezi dveřmi sem pronikalo trochu světla, které naznačovalo ranní slunce, ale stále toho nebylo moc vidět. Frustrovaně z tašky vytáhla baterku a hledala dál. Nic. Konvička byla pryč. Mohla ji opět odnést Flora? Zkontrolovala, jestli v tašce má knihu, a s úlevou ji nahmatala tam, kde ji čekala. Musí pro ni najít nějaké bezpečné místo, nejspíš v ložnici. Cítila potřebu mít ji blízko sebe. Zhasla baterku a strávila chvilku přípravou na příběh, který matce poví. Potom pootevřela dveře a vykoukla ven. S úlevou zjistila, že zahrada je prázdná. Vyplížila se směrem k domu a uklidňovala se myšlenkou, že její neobvyklé oblečení je alespoň schované pod kabátem, přestože se stále bála, že po cestě ze zahrady narazí na matku. Zastavila se u zadních dveří, které bránily chladu, aby pronikl dovnitř. Položila na ně ucho a zaposlouchala se. Bylo puštěné rádio, nějaká talk show. Xanthe poznala, že je to jedna z těch, které matka pravidelně poslouchá během práce, což znamenalo, že bude spíš v dílně než v obchodě. Otočila klikou a pomalu strčila do dveří. Zašklebila se, když malinko zavrzaly. Uslyšela matčin hlas, jak něco odpovídá reportérovi v rádiu. Její matka tento zvyk jednostranné konverzace s rádiem nebo televizí měla už dlouho a v tuto chvíli za něj Xanthe byla vděčná. Flora byla tak zaneprázdněná rozhořčením nad nějakou politickou záležitostí, že si nevšimla, jak se její dcera proplížila chodbou do obchodu. Xanthe viděla, že je cedule otočená na zavřeno a hodiny vyskládané v řadě ukazovaly půl druhé odpoledne. Čas oběda. Xanthe si dala záležet, aby bylo slyšet její otevření a zavření dveří doprovázené zvoněním zvonku.


    „Mami?“ zavolala vesele. „Jsi tu?“


    „Ahoj Xanthe, miláčku, jsem v dílně!“ Flořin hlas zněl silněji, více jako její optimistické, houževnaté já.


    Xanthe šla k ní a potlačila v sobě rostoucí pocit nenávisti za to, že matce musí lhát, kde byla a co dělala.


    „Naposledy,“ řekla sama sobě neslyšně. „Naposledy.“


    Flora ji vřele přivítala a objala stylem, který Xanthe ubezpečil v tom, že její bolest způsobená artritidou polevila.


    „No?“ Flora dceru přestala objímat a prohlédla si ji. „Jaké to bylo? Pověz mi všechno. Kolik tam bylo lidí? A jaká byla ta hospoda?“


    „Bylo to trochu horší, než jak to Harley popisoval, ale bylo to tam hezké.“


    „Hezké? To nezní nic moc.“


    „Bylo to v pohodě, mami, vážně. Přesně to, co jsem potřebovala. Nic nablýskaného a děsivého. Všichni tam byli přátelští…“


    „A co ten Harleyho kamarád, jakže se jmenoval?“


    Xanthe na okamžik zachvátila panika, protože si nemohla vzpomenout, jaké jméno s Harleym vymysleli. Pak si ale řekla, že ho matka očividně zapomněla také, takže na tom nezáleželo. „Richard, jo, byl fajn.“


    „Takže, fajn týpek s fajn hospodou. To je… fajn.“ Usmála se Flora.


    Xanthe se ulevilo, když viděla, že si ji tím úsměvem nedobírá, ani jí nic nepřijde divné.


    „Jo, no, možná tam zase někdy pojedu.“


    „Snažila jsem se ti dvakrát zavolat, abych věděla, jak se tam máš. Vždycky máš vypnutý mobil. Upřímně nechápu, k čemu ti ta věc je. Nikdy se ti nemůžu dovolat, když jsi pryč.“


    „Promiň, mami. Potřebovala jsem se jenom soustředit. A víš, ne vždycky ti pomůže slyšet známý hlas, když se snažíš být silná.“


    „Stačila by zpráva, jen abys mi dala vědět, jak se máš.“


    „Promiň,“ řekla znovu a proklínala svůj mobil.


    Pak se Flora usmála a celá ožila. „Vlastně ti chci něco říct. Neseděla jsem tady s nohama na stole, zatímco jsi byla pryč.“


    „Ne?“


    „Ne. Podívej.“ A ukázala jí ruce dlaněmi vzhůru.


    Xanthe byla zmatená.


    „No tak,“ naléhala Flora. „Podívej se pořádně. Co vidíš?“


    „Hm… modrou barvu, vosk… puchýře?“


    „Ano!“


    „Jak se tam vzaly?“


    „Mám je ze zvonařské skupiny, jak jinak!“ zamávala svýma mozolovitýma rukama. „Graham mi dal volnou ruku a bylo to skvělé!“


    „A bylo v pohodě, když jsi tahala za lana? Myslím, tvoje ruce…“


    „Jak vidíš, potřebují si trochu zvyknout. Tohle se vlastně děje jen začátečníkům. Mělo by to přestat, až se to pořádně naučím. A také hrají na ruční zvony. Jak řekla Sheila, mám na to talent. Myslím, že by to zaujalo i tebe.“ Usmála se od ucha k uchu a užívala si dceřino překvapení. „A v obchodě se toho taky dělo spoustu. Prodej frčí. A přemalovala jsem tu komodu. Víš, co se říká – chceš-li mít něco hotové, požádej o to zaneprázdněnou osobu.“


    Matka s dcerou se ponořily do veselé konverzace o obchodě a kolik toho Flora po večerech stihla, když ji u toho Xanthe nemohla rozptylovat. Pokud jí přišlo zvláštní, že Xanthe nechce mluvit o svém pěveckém zážitku, nijak na to netlačila. Xanthe usoudila, že se její matka nejspíš snaží být taktní, nechce z toho dělat velkou věc a má prostě radost, že Xanthe opět zpívá. Možná si myslela, že Xanthe bude chvilku trvat, než získá sebevědomí, a že tomu musí dát prostor. Bylo hodně povzbudivé zjistit, že si Flora během její nepřítomnosti našla nové přátele a začala s novým koníčkem.


    Po půl hodině vyměňování si novinek Xanthe řekla, že se skočí nahoru převléct a potom otevře obchod. Ve dveřích se s nonšalancí, jaké jen byla schopna, zeptala: „Mami, ty jsi zase někam dala tu konvičku?“


    „Cože? Ne, ani jsem se jí nedotkla. Myslela jsem, že sis ji vzala do pokoje.“


    „A jo vlastně. Musí tam někde být.“


    „Nemůžeš ji najít? Neslyšíš ji zpívat?“


    Teprve když Flora tu otázku vyslovila, došlo Xanthe, že něco není v pořádku. Z toho, co věděla, tak když úkol nebyl splněn, předmět, který ji povolal, nepřestával se zpěvem, vrčením a chvěním. Pokud misi dokončila, předmět ztichl a stal se jednoduše obyčejnou starožitností. Ale konvička zmizela. Co to mohlo znamenat? Uvědomila si, že její matka čeká na odpověď.


    „Ale, asi jsem ji jenom hodila někam do skříňky,“ řekla s mávnutím ruky. „Víš, musela jsem ji schovat někam z doslechu, když mě v noci otravovala. Určitě ji hned najdu.“ Když viděla Flořin nepřesvědčený výraz, pokusila se změnit téma. „Mimochodem, pamatuješ na to překvapení, co jsem chystala?“


    „Ach, to víš že ano!“


    „No, myslím, že už ti ho můžu říct. S Gerri jsme vymyslely, že pro naši ulici uspořádáme sobotní propagační akci. Všichni budeme mít oblečení, které se nosilo v sedmnáctém století, a budeme vystavovat starožitnosti, Gerri připraví nějaké koláče a dezerty, které se tenkrát jedly… Myslí si, že by o tom mohl udělat reportáž nějaký její kamarád z rádia. Měla by to být příjemná změna oproti běžnému předvánočnímu shonu. Pomůže nám to přilákat pár nových zákazníků. Co myslíš?“


    „To je ale báječný nápad! Teď už chápu to oblečení, které bylo divné dokonce i na tebe, to ti tedy povím. Ale proč jsi to plánovala v té boudě na zahradě?“


    Xanthe bez mrknutí oka odpověděla: „Mami, tobě vážně nic neunikne. Aby něco bylo překvapení, musí to člověk před druhým schovat. Myslela jsem si, že když to budu připravovat tam, tak na to nepřijdeš.“


    „Ha! Tak už vím, kde mám příště hledat, až se budeš chovat podezřele,“ zasmála se Flora, zatímco Xanthe dostala mírný panický šok a přála si, aby ji byla bývala napadla nějaká jiná odpověď. Aspoň se teď Flora soustředila na plánování té akce. „Myslím, že budeme muset dát do novin reklamu a vyvěsit nějaké letáky. A možná na víkend udělat nějakou slevu…“


    „Takže se ti ten nápad líbí?“ Xanthe matčino okamžité nadšení zvedlo náladu.


    „Naprosto. Ještě víc se mi ale líbí,“ řekla a udělala krok dopředu, aby Xanthe mohla položit ruku na paži, „že tě to vůbec napadlo.“


    „Bude to sranda. Sedmnácté století a vydělávání peněz, co by se na tom člověku mohlo nelíbit?“ usmála se a potom vyběhla nahoru, aby se převlékla. Jakmile byla ve své ložnici, sedla si na postel a dala hlavu do dlaní. Najednou se cítila naprosto vyčerpaně. Ze všeho, co se událo v sedmnáctém století, z neustálého strachu z toho, že udělá nějakou chybu, která by mohla mít vliv na Samuela, na ni, na Floru. Z cestování časem jako takového. Ze lží postavených na dalších lžích, které musela říkat matce. Ze strachu o matčino zdraví. A z bolavého srdce způsobeného posledním rozloučením se Samuelem. Unaveně si rozvázala tkaničky, vytáhla z tašky knihu a pevně ji k sobě přitiskla. Potom přes sebe přehodila vlněnou deku, uvelebila se na posteli a usnula.


     



    Ten večer usoudila, že si potřebuje promluvit s Harleym. V její podkrovní ložnici začala být vlivem počasí čím dál tím větší zima, takže se rozhodla sáhnout po teplejším oblečení. Vybrala si staré manšestrové propínací šaty, které si přehodila přes květovanou blůzu ze sedmdesátých let, a navrch si oblékla sytě rudý vlněný kardigan. Černé legíny a vlněné ponožky působily jako definitivní přijetí skutečnosti, že nastala zima. Pospíchala dolů a vysvětlila Floře, že bude přinejmenším slušné, když Harleymu povypráví o tom, jak to v Londýně šlo.


    Flora se tomu zasmála. „No, doufám, že z tebe dostane víc, než co se podařilo mně! Možná se skleničkou vína budeš o svých představeních ochotnější mluvit. Bude ho to zajímat, koneckonců je to hospoda jeho kamaráda.“


    Xanthe přepadl další nával pocitu viny, když to Floře musela odkývat.


    „Pojďme se spolu nejdřív najíst, než půjdu,“ navrhla.


    „Víš, že jím, i když tu nejsi, že?“ ujistila ji Flora.


    „Ano, já jenom… Ráda se o tebe starám, mami.“


    „To není tvoje práce.“


    „Tak to nevnímám, opravdu ne.“ Když si v matčině výrazu všimla smutku, pokusila se zlepšit jí náladu. „Kdyby to moje práce byla, tak bych dostala o dost lépe zaplaceno! Myslím, že zůstanu u zpívání a starožitností, abych se uživila.“


    Flora se uvolnila a sedla si ke stolu. „Nechápej to tak, že matce nemůžeš čas od času uvařit boloňské špagety. Máme parmezán?“


    Teď když jim oběma mohla uvařit dobré jídlo, se Xanthe cítila značně lépe. Ohledně péče o matku, ohledně svého mizení, svých stálých odchodů a návratů a samozřejmě ohledně svých tajemství. Potlačila netrpělivost, aby už mohla vidět Harleyho a všechno mu říct. Flora si zasloužila její čas. Nebylo fér, aby se na Xantině žebříčku priorit tak často propadala dolů.


    Když se konečně dostala do The Feathers, Harley měl takovou radost, že ji vidí, že nechal Annie, aby se o bar chvíli starala sama.


    „To jako vážně, Harley?“ protestovala oprávněně jeho žena. „Začíná se to tady plnit…“


    „Hned budu zpátky, kotě, slibuju,“ ujistil ji a vedl Xanthe nahoru po schodech do pohodlného, byť poněkud chaotického obývacího pokoje. Byly tam dvě přeplněné kožené pohovky a víc motorkářských suvenýrů, než na kolik tam bylo místo. Xanthe se zabořila do jedné z měkkých sedaček a Harley se posadil na kraj té protější. Byl tak zvědavý, že jí ani nenabídl nic k pití.


    „Takže, byla jsi tam? Opravdu jsi cestovala zpět časem, udělala jsi tam, co jsi potřebovala, a celá ses ve zdraví vrátila domů?“ Když přikývla, zapískal a se zdvihnutým obočím se svalil na opěradlo. „Musím ti říct, zlato, že jsem věděl, co se chystáš udělat a že už jsi to dřív udělala, ale po tom našem rozhovoru, po té knize… a teď když tu sedíš přede mnou a říkáš mi, že jsi to opravdu udělala. Úžasné. Zatraceně úžasné,“ vydechl.


    „O Londýnu jsem toho mamce řekla, co nejméně šlo. Jestli se tě na to bude ptát…“


    „Budu co nejvíc mlžit a změním téma,“ slíbil. „Ale řekni mi, jaké to bylo? Jaký to byl pocit, pohybovat se takhle časem? Slyšela jsi nějaké zvuky? Muselo to být pořádně děsivé.“


    „Tak nějak už jsem si na to zvykla.“


    „To mě podrž!“


    „Ale máš pravdu, je to někdy děsivé. Hlavně když nepřistaneš tam, kde jsi čekal. A jsou tam lidé, kteří se se mnou snaží komunikovat, volají mě, někteří jsou zoufalí, vyděšení…“


    „To musí být nepříjemné. A potom se tam dostaneš a… co pak?“


    „Prostě musím začít fungovat. Pustit se do úkolu, i když se cítím vyčerpaně, něco jako když máš kocovinu.“


    „Jo, to trochu znám.“


    „Upřímně na to nemáš čas myslet. Většinou prostě hned po příchodu začnu řešit, co právě nastane.“


    „A ta kniha?“ zeptal se. „Pomohla ti nějak? Zjistila jsi, jak ji vůbec použít?“


    Xanthe přemýšlela o tom, jak velkou úlohu kniha sehrála. Co jí o ní paní Flyte řekla. Že svá tajemství odhalí jen těm, kteří toho byli hodni. To, že se jí dostala do rukou, znamenalo povolání do boje. Teď když o tom s Harleym mluvila, jí opět došlo, jak důležité to bylo. „Našla jsem někoho, kdo mi ukázal, jak ji použít,“ odpověděla. „To, co jsem udělala, bych nedokázala bez ní, to vím jistě.“ Xanthe se usmála. „Vypadá to, že si ji může přečíst jen pár vyvolených.“


    „Nepovídej?“ Harley při zjištění, že mezi těch pár vyvolených patří, trochu zčervenal. „Podívejme se!“


    „Je to tak. Moje přítelkyně…“


    „Ta, o které sis myslela, že ti dokáže pomoct?“


    „Ano, jmenuje se Louisa Flyte. Vysvětlila mi, že si ta kniha najde ty, které potřebuje. Že si našla mě.“


    Následující půl hodina utekla rychle. Harley ji vyslýchal a lačnil po detailech, přičemž Xanthe zjistila, že jí ohromně pomáhá, když to s někým může sdílet. Svěřovala se někomu, kdo se rozhodl tomu věřit, kdo skutečně přijímal to, co mu říká. Bylo to důležité. Tak trochu jí to pomohlo, aby si nemyslela, že začíná šílet. Dokonce jí to malinko pomáhalo se smutkem nad opuštěním Samuela, jako by jí díky přítomnosti někoho, s kým může mluvit, byl blíž. Jako by byl stále skutečný, pokud se to slovo dalo použít.


    Harley se nakonec plácl do stehen. „Zlato, ty jsi úplný zázrak! Vydala ses zachránit přítele a přijde mi, že se ti to podařilo. A jaké to bylo dobrodružství! Je to neuvěřitelné, a přesto je to pravda!“


    „Ani nevíš, jak moc mi to pomáhá.“


    Na schodech se ozval rychlý krok. Ve dveřích se objevila Annie.


    „Nemůžeš mi pomoct? Hospoda se zaplňuje.“


    Xanthe vstala. „Stejně jsem právě byla na odchodu. Promiň, že jsem ho zdržela, Annie.“


    „V pohodě. Vlastně jsem s tebou chtěla mluvit.“


    „Ano?“


    „Blues Mothers nám zrušili vystoupení. Nechtělo by se ti vzít to za ně? Tenhle pátek?“


    Xanthe se podívala na Harleyho a přemýšlela, kolik toho své ženě řekl ohledně její vymyšlené cesty. Myslela si, že se právě vrátila z úspěšných představení v Londýně? Bylo jí nepříjemné, že její lež matce tentokrát zahrnovala Harleyho. Nepůsobilo to správně a bezpečně. Čím více lidí je do nějakého tajemství zapleteno, tím větší je pravděpodobnost, že se na ně přijde. Ať už Annie řekl cokoliv, neměnilo to nic na tom, že jim oběma dlužila laskavost.


    „Jasně,“ odpověděla. „Ráda.“ Usmála se na Harleyho a odešla s pocitem vděčnosti, že jí opět začne normální život, který by jí mohl pomoci zapomenout na poslední rozloučení se Samuelem. Po cestě domů se přistihla, že se v mysli vrací ke ztracené konvičce. Vadilo jí, že nedodržela slib, který dala paní Flyte. Když Samuela žádala, aby to udělal za ni, zdálo se to rozumné. Určitě se mohla spolehnout, že udělá, oč ho požádala. Teď se ale bála, že to měla udělat sama. Možná, že pro obnovu normálního řádu věcí záleželo na tom, aby ji vrátila přímo ona. Bylo to něco víc než jen otevřený konec. Pokud jedním z následků jejího rozhodnutí bylo, že o konvičku přišla, co dalšího se mohlo změnit? Jaké další věci se tím nejen v její době, ale i letech mezi ní a tou Samuelovou, nechtěně vyvinuly jinak? Vzpomněla si na slova paní Flyte, že je její povinností, aby úkoly, ke kterým byla svolána, dokončila, aby se budoucnost vyvinula tak, jak má. Ostatně na to přišla už sama, když ji do akce povolal šatlén. Čím víc o tom přemýšlela, tím více se bála, že tak důležitý kus skládanky svěřila někomu jinému, i když ten někdo byl Samuel. Měla konvičku vrátit tam, kam patřila, sama. A jestli to Samuel neudělal, znamenalo to, že nemohl? Co mu v tom zabránilo? Když unaveně šplhala po schodech nahoru do své ložnice, ze všech sil se snažila setřást pocit, že její činy budou mít své následky. Škoda byla napáchána, teď už byla doma a nemohla se vrátit. Bylo příliš pozdě to teď změnit.
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    Xanthe nutně potřebovala udělat jednu věc, aby celou svou výpravu do Samuelovy doby definitivně hodila za hlavu. Teď když byla doma, však její pozornost přirozeně vyžadovala Flora a obchod. K tomu navíc slíbila zkoušku s kapelou Tin Lid. Když se vrátila, čekalo na ni několik zpráv od Liama. V té poslední bylo jen datum, místo a čas setkání spolu s krátkým textem, že ji tam moc rád uvidí. Už teď toho Xanthe měla nad hlavu, ale nemohla ho zklamat. A kromě toho to chtěla udělat. Chtěla zpívat. S kapelou. S Liamem. Následující den jela na kraj města, kde stála stará škola, v jejíž hale měli zkoušet. Členové kapely byli už připraveni a Liam je představil.



    „Spike hraje na bubny déle, než si vůbec pamatuje, ale zase je fakt, že jeho paměť není zrovna nejlepší,“ řekl a ukázal na mírně boubelatou postavu sedící za bubny. „Baz hraje na keyboard, Mike na baskytaru a pak jsem tu já.“ Uprostřed představování a úsměvů Liam vzal Xanthe za ruku. Bylo to sice malé, ale významné gesto. Jemně ji stiskl a podíval se na ni. „Jsem vážně rád, že jsi přišla,“ řekl. „Všichni jsme rádi. Kluci tě slyšeli zpívat v The Feathers. Máš něco, co bys chtěla zkusit?“


    „Ty středověké věci nám úplně nejdou,“ připustil Baz.


    Spike začal bubnovat středověkou pochodovou píseň. „Žádný problém. Umíme se přizpůsobit.“


    Xanthe se zasmála, což ji trochu uvolnilo. Přemýšlela o tom, co chce zpívat, a rozhodla se, že to nebude nic ze Samuelovy doby. Tehdejší doba v ní vyvolávala příliš silné emoce. „Vlastně,“ začala, „jsem si říkala, že bych spíš zkusila něco, co děláte normálně. Máte něco, co by se hodilo k mému hlasu?“


    Celá kapela to přivítala s úlevou a nadšením. Po několika návrzích se dohodli na písni Dreams od kapely Fleetwood Mac a připravili Xanthe mikrofon. Stoupla si do přední řady vedle Liama. Když se na něj podívala, uvědomila si, jak moc jí chybělo být součástí nějaké kapely. Také jí došlo, jak je šťastnější, když provizorní pódium sdílí s Liamem namísto Markuse. Nakonec se jí podařilo nechat se unášet hudbou, dovolit melodii, aby ji prostoupila, zkombinovat slova se svým hlasem a cítila u toho, jak dobře spolu potenciál kapely a její talent fungují. Bylo tak hezké se odreagovat od všech těch nedávných útrap, že se do toho zcela ponořila. Když píseň skončila, nastala chvíle ticha, kterou Spike přerušil srdečným zajásáním, a potom i ostatní členové začali tleskat a gratulovat Xanthe, sobě navzájem a jim samotným za to, jak krásný zvuk se jim podařilo vytvořit.


    Liam celý zářil. „Byla jsi zatraceně dobrá!“


    „Ne,“ opravila ho Xanthe, „byli jsme zatraceně dobří.“


    Přikývl. „Musíme to dostat mezi lidi, ukázat jim, co spolu dokážeme. Co nejdřív pro nás musím sehnat nějaké vystoupení.“


    „Vlastně,“ napadlo Xanthe, „zítra mám zpívat v The Feathers…“


    Liam se usmál ještě víc. „Výborně,“ řekl a jeho oči plné jisker vyzařovaly opravdovou radost. Xanthe věděla, že bude rád, když toho zahrají víc než jen jednu píseň, a poprvé se přistihla, že se jí líbí, jak se na ni kouká. Přistihla se, že nespěchá pryč.


     



    Zkouška nakonec trvala déle, než bylo v plánu, takže se Xanthe dostala do postele pozdě a ráno se probudila s těžkým pocitem, že toho musí spoustu udělat. Ještě na chvilku musela odložit další návštěvu Laybrooku. Zachvěla se zimou v pokoji, přes košili z jemného mušelínu a volné džíny si přehodila tlustý svetr a obula si své milované boty. Během toho jí myslí probleskl výjev, který způsobil, že zalapala po dechu. Byl to jen velmi letmý obraz, ale jasný. Nebylo pochyb, že právě „viděla“ konvičku. Rozběhla se po schodech dolů, ven zadními dveřmi a přes zmrzlou trávu. U dveří vězení zaváhala, než vzala za kliku. Odšoupla těžké dveře jen tak, aby na to potemnělé místo zasvítilo trochu ranního sluníčka, které okamžitě dopadlo na naleštěnou konvičku, až celá zářila. Xanthe vklouzla dovnitř a sebrala ji.


    „Tady jsi,“ zamumlala. Přemýšlela, jestli bylo možné, že ji při svém návratu zkrátka přehlédla. Mohla tam být celou dobu? Ne. Věděla, že tomu tak není. Něco se v minulosti stalo, co její návrat způsobilo. Poskočilo jí srdce, když jí došlo, že to znamená, že ji Samuel musel vrátit tam, kam patří – do čokoládovny k paní Flyte. Tato skutečnost ji ujistila v tom, že opravdu Fairfaxe úspěšně poslala do doby, ze které pocházela mince, a že se Samuel mohl svobodně pohybovat. Když konvičku držela, bedlivě se zaposlouchala. Nic. Žádný zvuk ani chvění. Konvička byla potichu. Už po ní nic nechtěla. Úkol byl splněn. Bylo opravdu možné, že její plán zafungoval? Byl Samuel konečně v bezpečí? Zbývala jediná věc, kterou potřebovala, nebo spíše musela udělat, aby si byla stoprocentně jistá. Ale muselo to počkat. Otočila se a odešla z vězení s příjemným pocitem, že ji u toho nepronásledují zoufalé hlasy. Vzala konvičku nahoru a položila ji na polici ve své ložnici. Normálně jí nevadilo věci, které k ní dříve volaly, prodat. Když už nezpívaly. Ale tohle bylo jiné. Téhle se dotkl Samuel, držel ji v ruce, měl s ní spojení. Tento předmět si nechá.


    Teď, když matce řekla o svém nápadu, s historickou sobotou, měla plné ruce práce s organizací, což musela dělat vedle každodenní práce v obchodě, ve kterém bylo čím dál více zákazníků shánějících vánoční dárky. Flora po zavírací době pozvala Gerri, aby se na akci mohly domluvit. Xanthe celý den strávila v obchodě, takže pomalu neměla ani čas na přemýšlení o tom, co ten večer bude v The Feathers zpívat. Nebyl čas zajet do Laybrooku, jak doufala. Její velmi osobní a emotivní úkol musel počkat do dalšího dne.


    Gerri, Flora a Xanthe seděly nad šálky darjeelingu s medem v neuklizené kuchyni nad obchodem a dávaly dohromady nápady na nadcházející akci.


    Flora si do čaje přimíchala cukr. „Napadlo mě, jestli bychom neměly zahrnout nějaké majitele stánků. Jen pár z nich. Mohli by jen na ten jeden den rozestavit své stánky v naší ulici.“


    Gerri uždibovala jednu z vlastnoručně vyrobených ovesných tyčinek a udělala na Xanthe dojem tím, že si tím nesmazala šarlatovou rtěnku. „Hmm, to by na radnici mohl být problém,“ řekla. „Na takovéhle věci mají přísná pravidla.“


    „Copak by jim vadilo, že na jeden den postavíme pár stánků?“ rozčilovala se Flora. „To jsou tedy pěkně úzkoprsí, nemyslíš?“


    „Mami, Gerri ví, jak to tady funguje. Jsme tu nováčci.“


    „I tak…“


    Xanthe popíjela čaj z velkého hrnku, jehož obrázky připomínaly dávnou královskou svatbu. „Pojďme se pokusit udělat něco, čím na svou stranu získáme co nejvíc lidí. Když se tahle malá akce povede, příště ji můžeme udělat větší.“


    Gerri přikývla. „Trvalo mi věčnost, než jsem lidi na radnici přesvědčila, abych si mohla dát pár stolů a židlí ven. Teď to dělají všichni. Moje rada je, abychom byly trpělivé a vytrvalé.“


    „Myslím, že ty kostýmy jsou dobrý nápad,“ řekla Xanthe s vědomím, že se teď v módě sedmnáctého století vyznala už dost dobře. Přemýšlela, jaké to bude, když se celá ulice vrátí do té doby. I když v té době ještě vůbec nestála. Pokračovaly v konverzaci, vymýšlely plán a přicházely s nápady, jak zajistit úspěšnost akce. Xanthe hlavní slovo s radostí přenechala Floře a ulevilo se jí, že projednou udělala něco dobrého pro obchod, přestože to vzniklo snahou skrýt před Florou tajemství. Po hodině se jí podařilo vymyslet výmluvu, aby mohla jít nahoru a připravit se na večerní vystoupení. Listovala seznamem skladeb s texty, které za svůj život nashromáždila, a tentokrát si vybrala ty veselé a jednoduché. Zůstane u starých lidových písní a balad, se kterými už dříve sklidila úspěch, ale rozhodla se vynechat cokoliv romantického nebo smutného. Už tak pro ni bylo těžké udržet svou náladu v rovnováze. Bude lepší, když hudbu a publikum využije k vlastnímu zlepšení, než aby ji to svádělo ke smutnění. A poslední píseň zazpívá společně s Tin Lid. Ta myšlenka jí dodala odvahu. Během sprchování se přistihla, že přemýšlí o tom, co právě dělá Samuel – jestli pracuje, jí společně s rodinou, nebo tráví čas se snoubenkou. Stále nedokázala úplně přijmout to, že svůj život už dávno prožil. Už to, že se svým životem pokračoval bez ní, pro ni bylo dost těžké, a přijetí skutečnosti, že už je mrtev, bylo ještě těžší.


    Se zkracujícími se dny nastávala noc čím dál tím dřív. Xanthe byla před vystoupením neklidná. S matkou si k večeři daly pár sendvičů, ale neměla na jídlo vůbec chuť. Flora vesele mluvila o tom, jak teď Xanthe musí být vyzpívaná, a tím pádem méně nervózní, když má za sebou v poslední době tolik představení.


    „Víš co, mami, myslím, že se nejdřív půjdu projít.“


    „Ale vždyť tam mrzne.“


    „Jenom kolem řeky. Když se budu hýbat, tak mi zima nebude.“


    „Nechceš se tam ukázat celá vymrzlá a s červeným nosem.“


    „Pořádně se obleču, bude to v pořádku. Hlavně nevyšiluj.“


    „To bys teprve viděla.“


    „Uvidíme se tam, ano?“


    Xanthe si přes červené šaty s kopretinovým potiskem, které kdysi našla v charitativním obchodě, přehodila kabát. Svůj outfit ve znamení přijetí toho, že je zima, doplnila teplými zelenými punčochami a samozřejmě svými milovanými botami značky Dr. Martens. Rozpustila si vlasy, a aby své neposedné kudrliny trošku uhladila, nanesla na ně trochu arganového oleje. Vydala se uličkou vedoucí kolem hospody k řece a měla v plánu ve směru jejího svižného proudu dojít na kraj města a zpět. Půlhodinová procházka bez toho, aby ji někdo rušil, byl ten nejlepší způsob, jak se uklidnit a vyčistit si hlavu.


    Nedošla dál než za hospodu, když se jí najednou zmocnil pocit, že ji někdo sleduje. Zastavila se, otočila a očima prozkoumala uličku. Nikoho neviděla. Chvilku čekala, než si její oči zvykly na tmu, kterou způsobovaly stíny lamp, ale stále tam kromě ní nikdo další nebyl. Právě se chystala jít dál, když nalevo od sebe za otevřenou branou do zadního dvora The Feathers uslyšela zvuk.


    „Harley?“ zavolala tiše a napadlo ji, že možná šel do přístřešku pro nějaké krabice. „Jsi to ty?“ Když se jí nedostalo odpovědi, řekla si, že blázní, a otočila se směrem k řece. V tu chvíli ji kolem paží popadly hrubé ruce, a dřív než se stihla začít bránit, ji odvlekly zpět. S křikem a nadávkami se snažila vykroutit, ale útočník ji držel pevně a vlekl ji na temný dvůr. Kopnutím převrátila koš v naději, že zvuk nárazu kovové nádoby na beton někdo uslyší.


    „Pusťte mě!“ křičela a dupala útočníkovi na nohy, ale ve svých těžkých botách neměla pořádnou rovnováhu, aby to mělo nějaký efekt. Najednou ji útočník otočil a přimáčkl proti zdi. Konečně viděla, s kým má tu čest.


    „Markusi! Co to pro krista pána děláš?“


    „Šla jsi k němu, viď? Chtěla ses s ním sejít!“


    I přes mihotavé světlo lamp Xanthe viděla, jaký vztek má Markus v očích. Znala ten pohled. Už ho viděla několikrát. Byl to výraz někoho, kdo užívá drogy. Někoho, kdo je závislý a zoufalý a poslední dávku kokainu měl před příliš dlouhou dobou a další není v dohledu. Výraz zlého Markuse, nepříčetného Markuse, který nad sebou ztratil kontrolu.


    Xanthe se přinutila zachovat klid.


    „Sejít s kým?“ zeptala se, přestože znala odpověď.


    „S Liamem, tím mechanikem. Proč s ním ztrácíš čas?“


    „Nic ti do toho, s kým trávím čas, není. Pusť mě!“ setřásla ze sebe jeho ruce, ale byl tak blízko, že byla uvězněná mezi ním a zdí. Jeho dech byl cítit alkoholem.


    „Vykašlala ses na mě,“ řekl. „Měli jsme se sejít. Slíbila jsi to.“


    „Měla jsem moc práce.“


    „Čekal jsem na tebe a ty ses vůbec neukázala. Užila sis to, co? Tu představu, jak tam sedím jako idiot? Smáli jste se tomu spolu?“


    „To je směšné. Měl by ses vrátit do Londýna. Proč tu pořád jsi?“


    „Víš proč. Ty a já, Xan, ještě nejsme hotoví.“


    „Kolikrát to ještě mám říkat? Nemám zájem, Markusi.“


    „To říkáš ty. Stejně tak, jako jsi řekla, že nechceš zpívat, ale děláš přesně to, dnes v noci přímo tady v téhle prťavé venkovské hospodě.“


    „Vydělávám si na živobytí, ale to je něco, co ty neznáš, viď?“


    „Se mnou zpívat nechceš, ale s ním jo, co? Viděl jsem na plakátě název jeho kapely. Poptal jsem se kolem. Vetřel se ti do života, viď? Vsadím se, že ti opravuje ten tvůj pitomý taxík. A teď si tě přitáhl do té své ubohé kapely.“


    „Nic ti do toho není.“


    „Ale nemůže pro tebe psát texty, nebo snad jo? Nikdy s tebou nebude mít takové spojení, Xan, a ty to víš. Bylo by pro tebe lepší, kdybys zpívala v Londýně, se mnou.“


    „Nic, co by bylo s tebou, by nebylo lepší, Markusi. Prostě mě nech na pokoji!“ Do hlasu se jí vloudila známka strachu z toho, že se s ním musí potýkat v takovém stavu. Markus si toho všiml. Zareagoval na to okamžitě a jeho výraz o něco potemněl, když viděl, že se jí dostává pod kůži.


    Naštěstí to slyšel i někdo další. Ze stínu vystoupila postava.


    „Slyšel jsi, co říkala. Nech ji na pokoji,“ řekl Liam.


    Markus se prudce otočil.


    „Proč prostě nejdeš do prdele, mastná ruko? Ani zdaleka na ni nemáš.“


    „Myslím, že Marlborough pro tebe není vhodné místo,“ odpověděl Liam jednoduše, aniž se nechal vyprovokovat. „Není v Londýně nějaká díra, do které zase můžeš zalézt?“


    „Xan a já máme něco za sebou. Udělá pro mě cokoliv.“


    „Z toho, co vím, už udělala víc než dost.“


    Xanthe se Markusovi vymanila a utekla z jeho dosahu. Zareagoval a pokusil se ji opět chytnout. Vykřikla, víc naštváním než strachem, ale stačilo to na to, aby se Liam na Markuse instinktivně vrhl. Narazili do vyskládaných beden, které vyletěly do vzduchu a vypadly z nich prázdné láhve, které se rozkutálely po celém dvoře. Ani jeden si během potyčky plné pěstí, nadávek a kopanců nevšiml, jaký chaos vyvolali.


    „Nechte toho!“ křičela Xanthe. „Kdy už oba dospějete?!“


    Zadní dveře hospody se rozlétly a vyšel Harley, jehož mohutná postava zablokovala světlo z chodby.


    „U všech rohatých, zlato! Co se to tu děje? Hej!“ zakřičel na soupeřící muže. Markus teď ležel na Liamovi a zasypával ho údery. I když měl Liam lepší fyzičku, bylo zřejmé, že se snaží udržet, aby Markuse nezačal také mlátit. Xanthe napadlo, že kdyby chtěl, se vší pravděpodobností by ho složil. Markus byl v takovém amoku, že rychle získal převahu a nebyl schopný svůj hněv a zoufalství ovládnout. Harley ho popadl za límec a zdvihl na nohy.


    „Nemůžete se rvát někde jinde?“ Pevně vzpouzejícího se mladého muže držel a díky jeho váze a síle neměl Markus možnost se mu vymanit.


    „Pusť mě! Nijak se tě to netýká!“


    „To teda týká, když se to odehrává na mém vlastním dvoře, to ti povím.“


    Liam vstal a setřel si krev z rozbitého rtu. „Koleduješ si o vězení,“ řekl Markusovi.


    Xanthe se podívala na jeho zmlácenou tvář. „Liame, moc se omlouvám…“


    „To nedělej,“ odpověděl rychle. „Neomlouvej se za něco, co není tvoje chyba, ale jeho. To ses ještě nenaučila?“


    Jeho slova se jí dotkla. „Neprosila jsem tě, aby ses do toho vkládal,“ řekla.


    „Jo, a měla jsi to pod kontrolou, když jsem ho našel, jak na tebe útočí, viď?“


    Markus na Liama ukázal prstem. „Vidíš, nechce, aby ses do toho montoval. Nic ti do toho není.“


    Na Liama už to bylo moc. „Co kdybys zvednul tu svoji hnusnou prdel a odjel do Londýna?“ zavrčel na Markuse.


    Harley protočil oči. „Mám tady na starost hospodu a tahleta slečna má zpívat, takže byste se oba dva mohli sebrat a jít se trochu zchladit.“ Odhodil Markuse pryč od Liama, směrem k bráně. „Už to začíná být pomalu tradice, že tě vyhazuju ze svého pozemku, chlapečku. A nelíbí se mi to. Vůbec se mi to nelíbí. Jestli ještě někdy na můj pozemek vkročíš, zavolám na tebe policii, je ti to jasné?“


    Markus ho ignoroval a udělal krok směrem ke Xanthe, která instinktivně ustoupila. Markus vypadal, že na ni opět vztáhne ruku, ale když se podíval z Harleyho na Liama, rozmyslel si to. Místo toho se naklonil a tichým hlasem na ni promluvil.


    „Dobře, hraj si na venkovskou holku, Xan. Nevydrží ti to. Nepatříš sem mezi ty nicky. Jednou ti to dojde. A já na tebe budu čekat. Rozhodně spolu nejsme hotoví, to ti slibuju.“ Odplivl si Liamovým směrem, otočil se a vydal se pryč do noci.


    Harley si povzdechl. „Tak, jestli je to všechno, budu v hospodě. Xanthe, zlato, jestli souhlasíš, tak už toho ubožáka nechci nikdy vidět.“


    „Promiň, Harley.“


    „Xanthe…“ Liam vztekle rozhodil rukama.


    Xanthe viděla, jak ji Harley sleduje. Věnovala mu úsměv, který doufala, že bude působit uklidňujícím dojmem. „Jsem v pořádku, Harley, opravdu. Budu tam za minutu.“


    Něco zabručel, přikývl a ukázal prstem na Liama. „Měla bys ho dát trochu do pořádku. Nechci, aby odradil zákazníky,“ řekl a šel zpátky dovnitř.


    „Opravdu ti nic není?“ zeptal se Liam.


    „Opravdu.“ Zdvihla ruku, aby natočila jeho obličej ke světlu. Všimla si další rány přes levé oko a začala mu natékat čelist. „Něco bychom na to měli dát.“


    „Myslíš, že Harley obětuje roštěnku? Au!“ škubl sebou, když se rány dotkla kapesníkem.


    Xanthe se začala omlouvat, ale pak se zastavila, aby nerozpoutala další hádku.


    „Děkuju,“ řekla místo toho. „Žes mi pomohl.“


    „Upřímně si nejsem jistý, že to, že jsem se nechal zmlátit a že se do toho musel vložit Harley, něčemu pomohlo.“


    Xanthe se usmála. „Líbí se mi, že jsi to zkusil.“


    „Můj děda říkával, že zkoušet je v pohodě, když je ti pět. Potom už se ti to musí dařit.“


    „To byl tedy tvrďák. Stůj klidně, trochu to krvácí. Tady,“ řekla a vzala ho za ruku, aby ji položila na kapesník zakrývající jeho zraněné obočí. „Drž to tady.“


    „Myslíš, že budu mít sexy jizvu?“


    „Obávám se, že ne.“ V tu chvíli se na něj podívala jinak. Přemýšlela, jak hezká jeho tvář je i přesto, že je tak potlučená. Všiml si, že se na něj kouká, usmál se, až zčervenala, a on se zašklebil bolestí z roztrženého rtu.


    „A děkuju, že jsi Markuse nezmlátil.“


    „Bylo to lákavé.“


    „Jsem ráda, že jsi tomu odolal.“ Ustoupila stranou a začala přešlapovat, aby jí nebyla taková zima.


    „Jsi připravená na vystoupení?“ zeptal se Liam. „Celá kapela je úplně natěšená.“


    „Doufala jsem, že se budu moct chvilku projít, abych se uklidnila,“ řekla s pokrčenými rameny.


    „Po tom, co jsi dvě noci po sobě zpívala v Londýně, bych čekal, že nervozitu budeš mít zvládnutou. Že už na to budeš zvyklá,“ řekl.


    Xanthe se podařilo skrýt své zmatení, než si vzpomněla na tu historku se zpíváním v hospodě Harleyho přítele. Ubíjelo ji, jak opět musí někoho klamat, obzvlášť když kvůli ní Liam utrpěl zranění.


    „To jo, ale víš co, tohle bude před lidmi, kteří mě znají…“ vyloudila ze sebe.


    „Ale tentokrát na to nejsi sama. Máš Tin Lid. Máš mě,“ řekl s najednou vážnou tváří.


    Xanthe odvrátila oči. „Liame, já…“


    „Já vím, já vím. Nemusíš nic říkat. Doufejme, že ten tvůj okouzlující expřítel už konečně pochopil, že tu o něj nikdo nestojí. Aspoň bys měla o starost míň.“


    „Doufejme,“ souhlasila.


    Z obočí si odstranil kapesník, aby zjistil, jestli mu ještě teče krev.


    „Myslím, že už to přestalo,“ řekla Xanthe. „Přežiješ to.“


    „Jsi si jistá?“


    „No, myslím, že ti ještě stihnu koupit pivo. Pojď, je tu hrozná zima. Musíš se před vystoupením dát trochu do pořádku.“


    „Jo, Harley nebude mít radost, když kvůli mému hnusnému ksichtu přijde o tržby,“ usmál se Liam a škubl přitom sebou bolestí. Vzal Xanthe kolem ramen, a jak ji vedl ke dveřím, jeho stisk byl pevný a uklidňující. „Počkat,“ zastavil se, „ve všem tom pozdvižení jsem na to málem zapomněl.“ Zalovil v kapse bundy a vytáhl malý balíček neobratně zabalený v hedvábném papíru. Dal jí ho. „Chtěl jsem, abys to měla u sebe. Pro štěstí při dnešním vystoupení. Až budeš zpívat s námi i sama.“


    Xanthe si od něj balíček vzala a rozbalila ho. Uvnitř byla jemná zlatá spona ve tvaru podkovy zdobená maličkými perlami.


    „Liame! Je to krásné, ale…“ Vzpomněla si, jak během jejich návštěvy Dittonu trávil čas u stánku s viktoriánskými šperky. Dokonce i tehdy na ni myslel a chtěl jí koupit dárek.


    „No, vím, jak moc máš ráda našeho bílého koně tam na kopci, a podkovy přinášejí štěstí, nebo ne?“


    „Tohle je ale moc… To nemůžu…“


    „To teda můžeš. Chci, aby sis to nechala.“ Opatrně jí sponu připnul na šaty. Zlato se na jejích červených šatech krásně vyjímalo a perly v tlumeném světle dvora jasně zářily. „Pro štěstí,“ trval na svém Liam.


    „Je to nádherné. Děkuju,“ řekla a natáhla se, aby ho políbila na tvář.


    Bar uvnitř byl přeplněný. Xanthe si nenamlouvala, že je to kvůli ní, obzvlášť vzhledem k tomu, že ji Annie pozvala na poslední chvíli a na plakátech bylo černou fixou připsáno, že bude vystupovat spolu s Tin Lid. Byl to její nápad, aby zpívali společně. Zkouška byla skvělá a cítila, jak jí to zvedlo náladu. Bylo by o tolik lepší, kdyby s nimi spolupracovala. Chvilku by trvalo, než by si na sebe její hlas a nástroje zvykly, ale věřila, že to půjde.


    Když si v chodbě za barem pověsila kabát, zahlédla matku s Gerri, jak si hledají místo vepředu. Přítomnost někoho známého jí vystoupení trochu ztěžovala. Myslela na to, že je ve dvacátém prvním století a vydělává si peníze zpěvem, přesně tak, jako to dělala během své první cesty do sedmnáctého století. Na okamžik se její myšlenky vrátily do Samuelovy doby, když zpívala na Clařině narozeninové oslavě. Ten večer ji chytl za ruku a zachránil ji před tancem, který neznala, a hrozilo, že se přijde na to, že je podvodnice. Všechno se to zdálo být tak dávno. Přestože to v ní vyvolávalo emoce, uvědomila si, že se její city změnily. Všechno to působilo tak nějak více vzdáleně. Víc uzavřeně. Tato kapitola jejího života byla za ní.


    „Jdeme na to? Připravena ze sebe dostat to nejlepší?“ Liamova otázka ji vrátila zpět do přítomnosti. I přes oteklý obličej z něj vyzařoval klid a sebevědomí, které v tu chvíli opravdu potřebovala.


    „Jo,“ oplatila mu úsměv. „Myslím, že jo.“
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    Následující ráno se Xanthe probudila brzy, ještě před východem slunce, takže město bylo ponořeno do tajemného pološera. Vše bylo namrzlé, takže Xanthe z předního skla auta musela seškrabat led. Během toho přemýšlela o tom, jak jí taxík neustále připomíná londýnský život, který opustila. Dělala chybu, že si ho nechávala? Mohlo být něco pravdy na tom, co říkal Markus, že do klidného města, jako je Marlborough, nepatří? Byl její taxík důkaz toho, že se toho života nebyla ochotna vzdát definitivně? Koneckonců, nejvíc sama sebou a schopna vyrovnat se se vším, co jí život naděloval, se cítila při zpěvu. Byl to její způsob vypořádávání se s minulostí. Když měla hotovo, nastoupila, zapnula topení a promnula si zmrzlé ruce. Auto jí poskytovalo pocit něčeho příjemného, známého. A bylo praktické – existovalo málo aut, do kterých by se vešlo tolik starožitností, které s matkou během svých výprav vždy našly. Přejela rukou po velkém, studeném volantu. Ne, rozhodla se, téhle spojnice s minulostí se nebyla ochotna vzdát.


    Nebylo ještě ani sedm hodin, když vyjela z města. Listopadový den začínal pomalu, takže krajina byla z většiny schovaná v mlze a slunce zatím ještě neosvětlovalo pole a kopce táhnoucí se do dáli. Nebyl skoro žádný provoz. O méně než půl hodiny později Xanthe zabočila na hlavní třídu vedoucí Laybrookem. Zaparkovala na kraji silnice a zbytek cesty spícím městem šla pěšky. U brány ke kostelu zaváhala vlivem nervozity, která ji svírala i přes snahu nevšímat si jí. Musela to udělat, ale to vědomí jí nijak nepomáhalo. Jakmile hrob uvidí a přečte si text a hlavně datum na něm vyryté, už bude mít jasno. Chvilku stála se zavřenýma očima a projednou se nebránila myšlenkám na Samuela. Udělala toho dost? Bylo možné, že se Fairfax vrátil dřív, než si Samuel stihl vylepšit postavení u krále? Nemohla mu věřit, že splní svou část dohody, a bylo pravděpodobné, že bude vzteky bez sebe, že ho Xanthe oklamala. Bylo možné, že si na Samuelovi vylil zlost? Řekla si, že se mu alespoň podařilo vrátit konvičku do Bradfordu. To jí dalo naději.


    „Mohu vám s něčím pomoci?“


    Z myšlenek ji vyrušil jemný hlas. S trapným pocitem otevřela oči a spatřila malou ženu ve středním věku ve vlněném kabátu a palčácích. Trvalo pár vteřin, než si všimla kolárku.


    „Ach, děkuji, jenom jsem…“ Xanthe nejistě rozhodila rukou.


    Farářka čekala. Když Xanthe nic dalšího neříkala, usmála se. „Právě jsem se chystala odemknout kostel, kdybyste chtěla jít dovnitř…“


    Xanthe zavrtěla hlavou. „Jen se koukám. Šla jsem jen… na návštěvu.“


    „No, kdybyste si to rozmyslela, jste vítána,“ řekla vikářka předtím, než prošla branou směrem ke kostelu.


    Xanthe čekala, dokud nezmizela uvnitř. Byla si jistá, že to ta žena myslela dobře, ale v tu chvíli opravdu nechtěla nikomu vysvětlovat, co dělá nebo jak se cítí. Dělalo jí problém vysvětlit to sama sobě. Úzká pěšina, která se klikatila kolem kostela, byla kvůli námraze kluzká a tráva byla pokrytá ledem. Ve stínu pod tisy vytvořil zmrzlý mech sametové stříbrno-zelené obláčky. Mezi nedalekými duby začalo hejno havranů krákat svou ranní píseň za doprovodu holubího žalostného, monotónního vrkání.


    Xanthe nakonec došla na místo, které hledala. Pár kroků od ní stál trochu stranou od ostatních skromný náhrobní kámen, jehož vzhled byl vlivem uplynulých let poněkud zvětralý. Donutila se k němu dojít a postavit se přímo před něj.


    Nadechla se.


    „Tak jo,“ řekla sama sobě hlasem, který uprostřed ticha působil hlasitě. „Jdeme na to.“


    Přimhouřila oči na vybledlé písmo, které před mnoha, mnoha lety bylo do náhrobku vytesáno. Trochu ho překrýval mech a lišejník, takže se musela sehnout a povrch hrobu trochu očistit. Nápis se postupně odhalil. S odhodláním, že to vezme a přijme tak, jak to je, ať už to bude sebebolestivější, se donutila k jeho přečtení.


    „Zde leží Samuel Appleby z Marlborough,“ přepadla ji bolest, kterou měla čekat, a odvrátila oči. Ať už na to byla připravena sebevíc, číst o jeho smrti bylo šokující. Pokračovala. „Architekt a uznávaný stavební mistr, oddaný služebník krále Karla… Karla! Ne Jakuba?“ Vydechla úlevou. Pokud si dobře pamatovala, Jakub přestal kralovat v roce 1625. Očima rychle přelétla na další větu. „Uložen k věčnému spánku roku 1648.“ Vydechla vzduch, který v sobě zadržovala. Zemřel čtyřicet dva let poté, co se s ním rozloučila. Což znamenalo, že se dožil něco nad šedesát let. Najednou se samou úlevou rozplakala. Nezklamala ho. Byl v bezpečí. Ať už Fairfaxův další krok byl jakýkoliv, nevylil si na Samuelovi zlost. Z moderní perspektivy byla smrt před dosažením sedmdesátého roku drsná, ale v Samuelově době to byl úctyhodný věk. Na náhrobním kameni byla další, trošku čitelnější slova, která byla vyryta o něco později. Xanthe slova nahlas přečetla havranovi sedícímu na protější větvi.


    „Zde rovněž leží jeho milovaná žena, Henrietta Applebyová, která tento svět opustila roku 1661.“


    Samozřejmě že se Samuel s Henriettou oženil. Byla to dobrá žena a jistě mu byla skvělou manželkou. Milovaná žena. Dalo se to čekat. Bylo to tak, jak mělo. Xanthe mu to opravdu přála. Že byl šťastný. Že našel lásku. Věděla, že splnila to, pro co ji konvička povolala. Zachránila Samuela před Fairfaxem a on prožil život, který měl prožít. Všechno bylo tak, jak mělo být, správný pořádek věcí byl opět nastolen. Její povinnost převraceče byla splněna.


    Když vyjela z Laybrooku, zahnula na silnici vedoucí přes Ditton. Musela zkontrolovat ještě jednu věc. Ještě něco musela vidět, aby měla opravdu jistotu, že jako převraceč uspěla. Při příjezdu do vesnice zpomalila a podívala se nejdříve nalevo od hospody The Swan Inn a potom napravo. A tam to spatřila. Využila malého provozu a zastavila uprostřed ulice. Domek pro vdovu. Samuelova práce. Na některých oknech byly patrné známky shnilého dřeva, ale jinak ho čas příliš nepoznamenal. Samuel ho dokončil, přesně podle plánu. Přesně tak, jak to mělo být. Přežil všechny ty roky a již čtyři staletí poskytoval lidem domov. A ještě bude. Byl nastolen správný pořádek věcí. Poničená historie a možné narušení budoucnosti Fairfaxovými činy bylo spraveno. Protože převraceč vykonal svou práci.


    Po cestě domů se Xanthe začala cítit klidněji. Pokud byl Samuel v bezpečí, nebyl žádný důvod k návratu zpět do minulosti. Žádný důvod podstupovat rizika, jako to dělala dřív. Pro něj, pro Alici, pro matku. Konvička byla tam, kam patřila. Už k ní nezpívala, nehučela naléhavou zprávou. Xanthe udělala, co měla. Ať už jí paní Flyte o převracečích řekla cokoliv, nemusela už dál riskovat a cestovat časem. Bylo jisté, že svou roli sehrála. Bylo to za ní. Až příště otevře knihu, nebude překvapená, když najde jen prázdné stránky. Možná by ji mohla vrátit do obchodu, jestli by si tam našla někoho dalšího. Rozhodla se, že jestli opravdu bude prázdná, udělá to. Myšlenky teď bude věnovat svému životu, v této době. S Florou. S obchodem. S kapelou.


    Když v Marlborough z hlavní třídy zabočila do dlážděné uličky, město už bylo vzhůru. Když procházela obchodem, viděla, že se nahoře svítí. Flora byla vzhůru. Bude jí muset vysvětlit, proč se před snídaní toulala venku. Xanthe zastavila na malém parkovišti pro rezidenty na konci ulice. Byla ráda, že je v obchodě tolik práce. Potřebovala něco dělat a nemyslet na Samuela. Vánoční prodej brzy začne naplno a bylo třeba zorganizovat historický víkend. Teď si přála, aby si bývala vybrala jinou dobu, možná z období vlády královny Viktorie, jakoukoliv jinou než tu Samuelovu. Teď už ale bylo na změnu příliš pozdě. Gerri a Flora vše již detailně plánovaly. Xanthe to prostě bude muset zvládnout, vzít to jako poslední rozloučení se svým úžasným dobrodružstvím. Teď navíc opět zpívala a za to byla vděčná. S pomocí Tin Lid a Liama, kteří ji budou tlačit do dalších vystoupení, bude stěží mít nějaký volný čas. Svou energii věnuje životu v Marlborough, který tady s matkou budovaly. Samuel, paní Flyte a převraceči budou muset zůstat v minulosti, kam patřili.


     



    ***


    Dva dny před událostí, kterou všichni nazývali „historický trh“ (i přes Xantino neustálé připomínání, že to historický trh vlastně vůbec není), se Gerri stavila na večeři, aby se všechny tři domluvily na posledních detailech akce. Xanthe jí otevřela dveře.


    „Připrav se na nejhorší,“ řekla jí. „Mamku popadlo vánoční šílenství.“


    „Já jsem myslela, že mamka moc nevaří.“


    „To ne, ale na Vánoce jo. Minulý rok dělala švestkový pudink,“ odpověděla a vedla ji obchodem a nahoru po schodech vyzdobených tunami vánočních řetězů.


    „A jak to dopadlo?“


    „Milosrdně. Mamka to přehnala s brandy, takže skončil v plamenech.“


    V kuchyni stála Flora uprostřed něčeho, co vypadalo jako cukrová bouře. Červenobílý klobouk zabraňoval jejím vlasům, aby jí padaly do obličeje, a přes sebe měla přehozenou zástěru ve tvaru vánočního stromku.


    „Ah, Gerri, profesionál! Přesně tebe potřebuji,“ zvolala a vrazila jí vařečku zapatlanou od těsta. „Vyzkoušej tohle. Co si o tom myslíš?“


    „Mami, nech Gerri aspoň svléknout kabát.“


    Gerri Xanthe podala láhev vína a usmála se na Floru. „Dobře, ráda pomůžu. Můžeš mi dát malou nápovědu, co z toho má být?“


    „Štola. Podle pravého německého receptu.“


    Xanthe zvedla obočí. „Ty jsi vážně něco dělala podle receptu?“


    „Na jeden jsem se podívala. Všechno to vypadalo jednoduše. I když jsem trochu musela improvizovat. No…?“


    Nastala chvilka napětí, kdy si Gerri vzala vařečku a těsto ochutnala. „Hmm, dobrá konzistence…“


    „Ano…?“


    „Spousta sušeného ovoce, to se mi líbí. Kandované citronové slupky… Cítím i trochu skořice.“


    „Ano, tu jsem použila. Je to vánoční koření, nemyslíš?“


    Gerri si uždíbla ještě trošku a zamračila se. „Je tam něco dalšího. Nedokážu to úplně identifikovat…“


    Xanthe zaúpěla, jelikož matčinu zálibu v používání neobvyklých ingrediencí znala až příliš dobře.


    „Zkus to uhádnout,“ trvala na svém Flora. „No tak, jsi na to přeci expert…“


    Gerri se tvářila překvapeně a poněkud zmateně. „Chtěla bych říct, že je to máta, ale…“


    „To je přesně ono! Správně.“ Flora těsto ještě trochu prohnětla.


    „Vážně, mami? Máta? Ve štole?“


    Gerri pokrčila rameny. „Je to… originální. Proč sis vybrala právě mátu?“


    „Ona si spíš vybrala mě. Jenom jsem si všimla prvních dvou písmen na obalu a napadlo mě, že to koření trošku nakombinuji. Ale přijde mi to skvělé. Teď mi Xanthe, miláčku, řekni, jestli ještě budeš potřebovat troubu. Chci ji použít.“


    Poté, co značnou chvíli strávily mytím a nošením špinavého nádobí a obalů od ingrediencí, dala Xanthe konečně na stůl pastýřský koláč, který připravila, a usadily se k jídlu. Při procházení vyčerpávajícího kontrolního seznamu, na kterém zatrhávaly úkoly, které již měly splněné, a kroužkovaly ty, které je teprve třeba udělat, jim pomáhala štědrá zásoba červeného vína. Flora si na talíř naložila přídavek hnědé omáčky.


    „Gerri, musím říct, že jsem z tebe celá paf,“ prohlásila. „Jsi živoucí důkaz toho rčení, že chceš-li mít něco hotové, požádej o to zaneprázdněnou osobu.“


    „Vždyť jsem skoro nic neudělala,“ trvala na svém Gerri. „To Xanthe to celé vymyslela a ty ses postarala o propagaci.“


    „Mamka miluje organizování,“ vložila se do toho Xanthe. „I když někteří by to mohli nazvat panovačností…“


    Flora protočila oči. „Všichni musíme dělat to, v čem jsme dobří. Ty jsi měla plné ruce práce s obchodem a zpíváním. Což je dobře,“ dodala rychle. „Ráda plánuji. Je toho hodně, co musíme udělat, aby ta akce byla úspěšná. Lidé dnes šetří, potřebují trochu přesvědčit, aby své peníze za něco utratili. A Vánoce jsou pro mnoho malých podniků zlomové, takže máme konkurenci. Jsme nováčci. Potřebujeme o sobě trochu dát vědět, aby si nás lidé všimli. Mimochodem, Xanthe, uvařila jsi to moc dobře.“


    Gerri přikývla. „Je hezké jíst pro změnu něco, co člověk nemusel uvařit sám.“


    „Jak jde zkoušení nových receptů?“ zeptala se Xanthe.


    „Některé jdou lépe, jiné hůře. Děti mi moc rády pomáhají s dezerty. Tommy prohlásil, že mé marcipánové růže jsou ten nejlepší zákusek na světě, a Ella má ráda všechno, kde je krém, takže té chutnají dortíky. Vrabci, kteří se pečou i s hlavou, už jsou horší.“


    „Propána!“ zděsila se Flora.


    „Naštěstí v supermarketu vrabci právě došli.“


    Xanthe si dala další doušek vína. „Od všeho, co ještě má hlavu, je nejlepší držet se stranou,“ navrhla.


    Gerri se zasmála. „Neboj, používám povětšinou jednoduché recepty. Některá jídla, která v sedmnáctém století byla populární, by dnes způsobila povyk, a právem. Ubozí vrabci.“


    „Nejspíš to není o nic horší než jíst kuřata,“ řekla Xanthe.


    „Ellie sama přemýšlí, že bude vegetarián. Ještě že dělám hlavně zákusky. Na,“ podala jí z tašky další list papíru. „Napsala jsem seznam jídel, která budu dělat. Většinu už mám připravenou. Zítra ale budu ještě muset péct. Vybrala jsem věci, které si lidé budou moct brát po malých kouscích. Větší koláče a dorty nakrájím na menší kousky.“


    Xanthe a Flora se nad seznam naklonily. Citronové smetanové dezerty, slané koláče s brusinkami, hruškové dortíky, jablečné záviny, zázvorové sušenky ve tvaru lvů, zeleninové koláče a další slané pečivo.


    Xanthe se nemohla ubránit vzpomínkám na Clařinu narozeninovou oslavu v Great Chalfieldu. Když se na tak významné akci roku 1605 podílela jako pomocná síla v kuchyni, získala zkušenost z první ruky o tom, jak se lidé v té době stravovali. Přála si, aby o tom Gerri mohla povědět, vysvětlit jí přesně, jaké bylo lopotit se v kuchyni tak velkého domu a čekat, než se panstvo nají. Sama některá z jídel vyzkoušela. Vzpomínala si na pečené maso a nakládané sladkokyselé okurky se spoustou čerstvého ovoce. Lidé věřili, že tepelnou úpravou se mnohé suroviny zkazí, neboť na vlastní oči viděli, jak pečená jablka hnijí mnohem rychleji než ta syrová, uložená v chladném sklepě. A přesto dezerty milovali, jak napovídal seznam, který Gerri vytvořila.


    „Páni, Gerri, to je úžasné,“ vydechla a slíbila si, že se své kamarádce jednou se svými vědomostmi svěří. Jednou. „Díky tomuhle to opravdu bude působit autenticky.“


    „Dala sis s tím tolik práce,“ souhlasila Flora.


    „Užila jsem si každou minutu. Byla to hezká pauza od citronových koláčů a brownies.“


    Xanthe položila vidličku. „Jestli někdy přestaneš dělat citronové koláče, budeme odtud muset odejít. Mamka je na nich závislá, musely bychom si najít někoho jiného, kdo je dělá.“


    „Jen žádnou paniku, jeden mám v tašce. Myslela jsem si, že už vám došly zásoby.“


    Flora si utřela ústa do ubrousku. „To je od tebe moc hezké, Gerri. Opravdu jsem na nich závislá! Aspoň že dělám něco, čím ty kalorie mohu trošku spálit. Což je přesně to, na co se teď chystám.“


    „Mami, nevím, jestli se zvonařská skupina dá počítat jako posilování.“


    „Říká někdo, kdo to nikdy ani nezkusil. Dnes večer máme zkoušku s ručními zvonky. Počkej do soboty a uvidíš, co tak tvrdě trénuji.“ Vstala, přehodila si tašku přes rameno a oblékla si teplý, prošívaný kabát. „Nechám vás tu tlachat, slečny. Hlavně ať ještě zbyde trochu toho koláče, až se vrátím.“ S těmito slovy se za pomocí berlí vydala dolů po schodech.


    „Tvoje máma je hotový zázrak,“ řekla Gerri, když uslyšely zazvonění zvonku nad vchodovými dveřmi.


    „Hlavně to neříkej před ní. Buď se naštve, protože nechce, aby ji druzí měli za mučednici, nebo jí to stoupne do hlavy. Záleží na tom, jaký by zrovna měla den. Ale ano, je hotový zázrak. Mám ohromnou radost, že si našla nové přátele a nový koníček.“


    „Zajímala se o zvonařství už někdy dříve?“


    „Vůbec. Upřímně si myslím, že by udělala cokoliv, co by jí noví přátelé poradili. Není to jen o zábavě a poznávání nových lidí, ale také o tom, aby něco dělala beze mě.“


    Xanthe ze stolu sklidila talíře a vzala do ruky láhev s vínem. „Vem si skleničku a pojď si sednout na gauč.“


    Prošla do obývacího pokoje, který byl jako obvykle v chaotickém stavu, takže musely udělat místo na konferenčním stolku, aby tam mohly věci položit.


    „Udělej si pohodlí,“ vyzvala Gerri, zatímco z gauče dávala stranou fotografie květin bez rámečku a trošku naducala staré zelené polštářky.


    „Není nic lepšího než sametová pohovka,“ prohlásila Gerri, skopla ze sebe boty a se zkříženýma nohama se na gauči uvelebila.


    Xanthe šla k oknu, aby zatáhla závěsy. „Ach, podívej! Začíná sněžit.“ Byly sice malé, ale rozhodně to byly sněhové vločky dopadající na dlažební kostky ulice. Xanthe cítila, jak to v ní jako vždy probudilo nadšení. Co to sníh s lidmi dělal? Nemohla se ubránit představě zasněžené wiltshireské krajiny ve své vlastní době, natož v sedmnáctém století, kde si sněhu samozřejmě užila. Bylo zvláštní, když pomyslela na to, že místo, kde žije, svým způsobem znala lépe v době před čtyřmi sty lety než v současnosti, což v ní vyvolalo pocit odcizení. Chvilku si nebyla jistá, kam patří. Bylo snadné cítit se zakořeněná ve vlastní době, když mluvila s rodinou nebo přáteli a plánovala obyčejné věci, které dávaly smysl. Ale když v ní něco vyvolalo vzpomínky, cítila se, jako by ty kořeny někdo vytrhl. Možná svůj poslední úkol úspěšně splnila, ale stále byla převraceč. Bude se takto cítit už napořád? Byla to její budoucnost? Pak si vzpomněla na svého milovaného koně vyrytého nahoře na kopci. Poslední dobou neměla vůbec čas tam zajít a chyběl jí klid, který jí blízkost starobylého strážce údolí dodávala. Strážce, který svou práci vykonával již několik staletí. Rozhodla se, že si po sobotní akci udělá čas tam zajít, možná hned v neděli. Potřebovala si vyčistit hlavu. Vidět vše z jiné perspektivy, aby jí to pomohlo posunout se dál.


    Vrátila se na gauč ke Gerri a natáhla se, aby jim oběma dolila víno. „Musí být divné být na pár dní bez dětí,“ řekla jí Xanthe. „Je vůbec možné si na to zvyknout?“


    „Ani ne. Na to si je jejich otec k sobě nebere dost často nebo dostatečně pravidelně. Očividně nikdy neměl rád závazky. Jedna z jeho slabin jakožto manžela a otce. A vlastně i jako člověka obecně. Ale děti ho pořád milují a pořád je to jejich táta…“


    „Nemáme kolem sebe moc příkladů dobrých chlapů, co? Tvůj ex, můj ex, můj otec…“


    „Z toho, co jsem viděla, bych řekla, že tvůj ex je velmi přitažlivý, takovým nebezpečným způsobem.“


    „Ano, už ten popis něco naznačuje…“


    „A manželství tvých rodičů nejspíš bylo po několik let dobré.“


    „Až najednou nebylo.“


    „Je snadné na ně zanevřít, že?“


    „Gerri, jsi mladá, chytrá a krásná a jednou potkáš někoho, kdo za to opravdu bude stát.“


    „Hmm. Kéž bych tomu věřila.“


    „Na světě jsou i dobří chlapi.“


    „Vyjmenuj tři.“


    „Dobře… Harley. Byl pro mě poslední dobou velkou podporou ve zpívání a… ve všem.“


    „A Annie vypadá, že s ním je šťastná – to je vždy dobré znamení. Dobře, to beru. Další.“


    „Hm.“


    „Vidíš, už teď s tím máš problém.“


    „Mikuláš?“ Obě se rozesmály, než Xanthe trošku stydlivě navrhla: „Liam?“


    „Aha, já to věděla!“


    „Co jsi věděla?“


    „Že mu neodoláš.“


    „Chtěla jsi vyjmenovat tři dobré muže! Neřekla jsem, že o něj mám zájem.“


    „Xanthe, prosím tě. Je hezký, svobodný, schopný, v dobré kondici…“


    „Jsi si jistá, že o něj nemáš zájem ty?“


    „… hraje ve vlastní kapele, do které tě přizval…“


    „Oba se zajímáme o hudbu…“


    „… je vidět, že tě má rád.“


    Na to Xanthe neměla odpověď. Věděla, že to je pravda. Ale zakroutila hlavou. „Nehledám vztah,“ trvala na svém a myslela na to, co se v jejím životě za posledních několik krátkých měsíců stalo. „Nejsem ještě na někoho nového připravená.“


    „Chápu, že přes Markuse není snadné se dostat, obzvlášť pokud se tu bude takto ukazovat. Ale z toho, co jsi mi řekla, to není dobrý člověk, Xanthe. Zasloužíš si někoho, kdo se k tobě bude chovat lépe.“


    Xanthe usrkla víno a nechala Gerri, aby si myslela, že jde o Markuse. Do této chvíle si neuvědomila, že o Liamovi přemýšlí jinak. Za tu dobu, co spolu trávili čas, se něco v jejich vztahu mírně změnilo. Teď to díky Gerri viděla. Ve způsobu, kterým na něj reagovala, bylo něco nového. Něco na jejích citech k němu bylo jiné. Vzpomněla si na malou zlatou podkovu, která ležela nahoře na jejím nočním stolku. Pozvedla sklenici. „Tak na dobré chlapy,“ přiťukla si s Gerri.
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    Xanthe stála před tím největším zrcadlem mezi těmi, která stále zabírala většinu druhé místnosti obchodu. Když viděla odraz svého kostýmu ze sedmnáctého století, přemohlo ji nadšení. Vlasy měla schované pod čepcem, který Flora koupila v nějakém luxusním obchodě, kde objevila kostým i pro sebe. Xanthe se nemohla ubránit potřebě porovnávat ho s tím, který si půjčila od Samuelovy služebné. Flora trvala na tom, aby jí z čepce koukaly vlasy stylem, který sice vypadal dobře, ale rozhodně nebyl autentický. Pořád u sebe měla blůzu od Rose, kterou se jí nepodařilo vrátit, takže se rozhodla, že si ji na sebe ještě naposledy vezme. Byla tak křehká, že když si ji oblékala, látka se ve švech mírně natrhla. Bylo jí líto, že souhlasila s tím, aby jí Rose blůzu půjčila, a že nebyla schopna ji vrátit. Kromě blůzy si na sebe vzala vlastní propínací šaty, které jí už několikrát dobře posloužily. Bude divné, až uvidí další lidi v podobném oblečení. Pro všechny ostatní to byl zábavný způsob oslavy začátku adventu. Pro ni to byla mocná připomínka jejího nedávného dobrodružství. Jen Harley věděl, kam v tomto oblečení cestovala. Kam a do jaké doby. Byla si vědoma potřeby zakořenit v současnosti. Na svém vlastním místě. Ve své vlastní budoucnosti. Mírně se pousmála a dotkla se spony ve tvaru podkovy, kterou se rozhodla připnout na šaty.


    „Xanthe?“ zavolala na ni zezdola matka. „Jsi hotová? Musíme otevřít.“


    „Už běžím!“ nadechla se, aby se uklidnila, a svému staromódnímu já řekla: „Tak jo, musí to být úspěch. Musí to pomoct našemu podnikání.“ I když se jim dařil prodej, obchod byl stále nový a potřebovaly toho prodat co nejvíc. Bylo nezbytně nutné, aby se čas a finance, které do této akce vložily, vyplatily.


    Flora ve svém půjčeném kostýmu vypadala jako bohatá žena z rodu Stuartovců. Šaty byly vyrobeny z damašku, který by se hodil spíše na závěsy než na šaty, ale jejich vínově červená barva působila atraktivně a dobrý střih a tvar zajišťoval kýžený efekt. Flora si k šatům půjčila i nějaké šperky, takže její kostým byl ozdoben pozlacenými řetízky a prsteny se skleněnými rubíny. Tvář jí zářila nadšením. „Tady jsi. Pojď, nemáme čas na flákání. Gerri už otevřela. Podívej, na tabuli už je napsané speciální menu a instrukce, kde až do oběda můžou dostat vzorky zdarma.“


    Xanthe vykoukla ven z okna. Sníh byl pryč, ale stále byla zima. Nápady s venkovním sezením nakonec zamítly a místo toho rozestavěly cedule lákající lidi dovnitř. Všechny obchody v malé uličce souhlasily s účastí a Gerri měla v plánu mezi nimi pendlovat s jídlem, které zákazníci budou moci ochutnat. Právě za pomoci místní slečny, kterou na ten den najaly, a méně obratné, ale zato nadšené asistence Tommyho a Ellie, nakládala první vozík. Kousek dál v ulici svou výlohu vyzdobil obchod s uměleckými potřebami a rámy, a přestože to nevypadalo přesně jako v sedmnáctém století, působilo to skvěle. Obchod se sladkostmi skoro až nahoře v ulici žádnou výzdobu nepotřeboval, protože už sám o sobě vypadal jako z jiné doby. Všichni vlastníci obchodů souhlasili, že si na sebe vezmou kostýmy – někteří je ručně vyrobili, jiní za rozumnou cenu půjčili, ale všechny svědčily o jejich smyslu pro kreativitu a zábavu. Xanthe s Florou byly obě dojaté z toho, s jakou ochotou se pro celou věc jejich sousedé nadchli. Bylo to moc příjemné, tvořit něco pro nejbližší komunitu a vytvářet tak pocit sounáležitosti. Xanthe s Gerri to ráno vstaly dříve, aby v ulici rozvěsily modré, červené a zlaté fáborky a na okenní parapety naaranžovaly cesmíny. Většina domů ve městě už vánoční výzdobu měla, přestože rozsvícení vánočních světel mělo být až zhruba za týden. Vše působilo slavnostně a Xanthe doufala, že to zákazníky motivuje k nakupování, než aby se jen tak koukali kolem.


    „Pojď to se mnou dát blíž ke dveřím, aby to bylo lépe vidět,“ řekla Flora. Xanthe se otočila a spatřila ji, jak se po podlaze snaží šoupat robustní dřevěnou truhlu.


    „Mami! Ani se nepokoušej s tím hýbat sama,“ varovala ji a přispěchala na pomoc. Truhla byla dost velká na to, aby se na ní dalo sedět, a určitě svého času uchovávala spoustu cenností. Vroubkovaný vzor na všech čtyřech stranách, v jejichž rozích byly vyřezané kukuřičné klasy, byl poněkud venkovský, ale hezky vyrobený. Víko bylo nebezpečně těžké.


    „Je to moc hezký kousek,“ stoupla si Flora, aby ho mohla obdivovat. „A perfektně se hodí k dnešnímu dni. Vsadím se, že pochází z doby před rokem 1700.“


    „Doufejme, že někomu bude připadat jako perfektní vánoční dárek. I když to bude muset být někdo bohatý,“ dodala, když si přečetla štítek s cenou.


    „Rozhodně za tu cenu stojí. Je to každým coulem dobrá investice.“


    Ve dveřích se objevil Liam klopýtající pod tíhou dvou velkých krabic.


    „Ach, to je od Harleyho?“ zeptala se Flora.


    „Potkal mě, když jsem byl na cestě sem, tak jsem mu nabídl, že je vezmu. Kam je mám dát?“


    Udělali pro ně místo na stole, který zároveň sloužil jako pult. Když krabice pokládal, jejich obsah uvnitř cinkal.


    „Děkuju, že jsi je sem donesl,“ řekla Xanthe. „Vždycky tě někdo naverbuje, abys s něčím pomohl.“


    „Tentokrát jsem to udělal dobrovolně. Kdo by si nechal ujít jídlo a alkohol zdarma? I když ty kostýmy raději přenechám vám, jestli to nevadí,“ dodal a ukázal na svou oblíbenou měkkou koženou bundu. Pod ní měl vlněnou mikinu a krátké vlasy mu zakrývala černá čepice. Slušelo mu to. Bylo zřejmé, že byl připraven strávit den venku.


    „Máš to u mě.“


    Zazubil se. „Neboj, později vymyslím, co za to budu chtít.“


    Xanthe protočila oči. „Jediné, co nabízím, je medovina a jablečné moučníky. Jen abys věděl.“


    Liam si prohlédl kostýmy a výzdobu. „Všechno to tu vypadá dost středověce. Vy ženské od starožitností v tom umíte chodit.“


    „Sedmnácté století už technicky vzato není středověk,“ poučila ho Xanthe.


    „A jestli nám budeš říkat ‚ženské od starožitností‘ tak nedostaneš medovinu,“ dodala Flora, než se pustila do přemisťování vystavených cínových džbánů a měděných hrnců, s jejichž rozestavěním nebyla spokojena.


    Xanthe rozbalila skleničky na panáky, které měly sloužit na zdarma podávanou medovinu. Liam jí pomohl naaranžovat láhve.


    „Tohle má grády,“ poznamenal a začal prozkoumávat etiketu. „Nepoužívali to mniši? Museli být permanentně napůl opilí.“


    „Většinou to vyráběli, aby to potom prodali. A kromě toho, v sedmnáctém století lidé pili víc alkoholu než čehokoliv jiného. Mléko bylo pro mimina a invalidy a voda byla doslova nebezpečná, i když to sami úplně nevěděli. Mysleli si, že je moc studená na to, aby pro ně byla dobrá.“


    „Možná to tehdy nakonec nebylo tak špatné.“


    „Věř mi, nebylo to tak skvělé, jak to zní.“ Když se na ni podíval, odvrátila pohled a rychle pokračovala. „Vlastně měli horkou čokoládu, tedy ti, co si ji mohli dovolit. Podle všeho to byla opravdová delikatesa.“


    V ten okamžik se ve dveřích objevila Gerri s podnosem malých plechovek. „Smetanový krém!“ vysvětlila a položila podnos na Flořinu milovanou truhlu. „Jablečné záviny donesu později, ještě se pečou.“


    Přesně, jak Xanthe čekala, to Gerri moc slušelo. Vybrala si kostým kuchařky ze sedmnáctého století a trefila se naprosto přesně. Měla na sobě dokonale čistě bílé propínací šaty, pod nimiž byly světle hnědé šaty ke kotníkům. Tvar sukně napovídal, že našla právě takovou spodničku zajišťující tvar, který byl v té době módní – mírně se rozšiřující na bocích a potom rovný až dolů. Dokonce i její boty vypadaly správně. Byly z měkké kůže s tlustou podrážkou a knoflíky, které se zapínaly háčky. Také měla odepínací bílé manžety, límeček a čepec, který byl pečlivě připevněn na jejích lesklých vlasech, ze kterých nekoukal ani pramínek.


    „Vypadáš úžasně,“ řekla jí Xanthe. „A děti taky! Až budeš mít chvilku, připomeň mi, abych ti řekla o tom nápadu, který jsem dostala. Takový obchodní návrh.“


    „Ach, to zní zajímavě. Tommy, miláčku, tyhle zákusky jsou pro zákazníky. Pojď, v kavárně na tebe čeká horká čokoláda. Chceš taky trochu donést, Xanthe?“


    „Ach, děkuju, teď ne.“ Už jen představa, že pije čerstvou, kvalitní čokoládu, Xanthe trochu vyváděla z míry. Věděla, že by ji ta chuť v myšlenkách vrátila do čokoládovny paní Flyte. Pokaždé když na tu starou ženu myslela, ji napadly další nezodpověditelné otázky, z nichž se mnohé týkaly přímo jí samotné. Toho, jakou roli jakožto převracečka by mohla mít v budoucnu. Toho, jestli by byla schopna plně přijmout další úkol. I přes všechna rizika, která to obnášelo.


    „Tak jdeme na to!“ tleskla Flora rozhodně rukama. „Myslím, že jsme připraveni.“ Xanthe a Gerri přikývly na souhlas. Jako na zavolanou přišli dva Flořini noví přátelé s ručními zvonky v rukou. S chechotem vyšli opět ven a zkušeně jimi začali zvonit na znamení začátku akce. Ulice se brzy začala plnit lidmi, které sem z hlavní třídy přilákal všechen ten zvuk a barevná výzdoba. Flora a další majitelé obchodů v celé ulici je vítali a vysvětlovali, že až do oběda mohou využít občerstvení zdarma a po celý den si mohou užívat desetiprocentní slevu na vybrané zboží. O hodinu později se proud lidí nijak nezmenšoval. Xanthe mezi dalšími lidmi mačkajícími se ve dveřích spatřila Harleyho s Annie. Harley se tématu chopil svým vlastním způsobem, takže na sobě měl pestrobarevný šaškovský klobouk s rolničkami. Bylo krásné, jak naprosto se nehodil k jeho kožené bundě a plnovousu.


    „Páni, Annie, on tě pustil ven z hospody!“ dobíral si ho Liam.


    Annie se zasmála. „Jen proto, že tam v tuhle dobu míváme pomocníky.“


    Harley pokrčil rameny. „Musíme je trochu otestovat, než to vánoční šílenství začne naplno. Zjistit, z jakého jsou těsta. Tak, zbyla vám nějaká ta medovina, nebo už vám ji všechnu vypili?“


    Liam přistoupil blíž a zamával láhví. „Je vážně dobrá, dej si.“


    Harley do sebe vyklopil panáka, až se rolničky na jeho klobouku rozezvoněly. „Jaký odporný to nápoj. Lepší to do sebe kopnout hned, ať to člověk necítí.“


    Když se Annie šla podívat na nějaké šperky a Liam pomáhal Gerri s dalšími podnosy plnými dortíků, Harley Xanthe pokynul směrem k prázdnému rohu.


    „Jak se máš, bejby? Nezpívají k tobě žádné další poklady?“


    „Ne, a nevadí mi to.“


    „Nedivím se ti. I tak to ale musí být těžké, vrátit se po tom, co jsi zažila, zpátky do normálního života. Nejsem si jistý, že bych to jen tak zvládnul.“


    „Mám spoustu práce s obchodem,“ řekla a rozhodila kolem sebe rukama. „To dost pomáhá.“


    „Jo, no, kdybys chtěla mluvit… o… věcech…“ Položil jí ruku na rameno. „Víš, kde mě najít, bejby.“


    „Díky, Harley. Ani nevíš, jak moc mi tvoje podpora pomáhá.“


    „Ale, vždyť jsem nic neudělal. Ale kdybys někdy potřebovala spolucestujícího…“


    Spiklenecky si poklepal na nos, až se rolničky opět rozezněly a trochu tomu, co řekl, ubraly na vážnosti, ale nikoliv na upřímnosti.


    Den ubíhal zběsilým tempem. V jednu chvíli musela Xanthe donutit svou protestující matku, aby si na deset minut sedla a najedla se. Jídlo, které Gerri připravila, bylo obrovským hitem a lidé si užívali čas s medovinou a neobvyklým jídlem v ruce a ptali se na starožitnosti a sběratelské předměty. Liam tam zůstal celý den, nosil podnosy, uklízel skleničky, a když si lidé koupili nějaký větší předmět, pomáhal jim donést ho do auta. Jedna zákaznice, atraktivní mladá žena, si obzvláště užívala, když jí Liam pomáhal odnést zboží do černého BMW. Nestydatě s ním flirtovala, udržovala oční kontakt a využívala každé příležitosti položit mu ruku na paži. Xanthe se přistihla, jak je z výlohy pozoruje, a cítila, jak se jí sevřel žaludek. Žena z kabelky vytáhla propisku, zdvihla Liamovu ruku a něco na ni napsala. Xanthe odhadovala, že to bylo její telefonní číslo.


    Liam se usmíval a mával na auto, když pomalu odjíždělo pryč po dlažebních kostkách. Jakmile bylo z dohledu, podíval se na ruku, olízl si palec a nonšalantně číslo smazal. Xanthe se trochu ulevilo.


    Teprve v šest hodin s matkou konečně zavřely dveře obchodu, otočily ceduli na zavřeno a konečně měly čas si popovídat.


    „Tedy Xanthe, miláčku, bylo to báječné!“ Flora dceru slavnostně objala.


    „Je to důsledek vší té tvrdé práce, mami.“


    „Týmové práce, právě díky ní to bylo tak výjimečné. Musíme se nějak odvděčit Gerri.“


    „Řekla mi, že prodala skoro všechno. To historické jídlo opravdu jelo. Zavřela před hodinou a vzala děti domů. Byly tak hodné. Byl to pro ně dlouhý den.“


    „Musíme z toho udělat každoroční akci. Nějaký den před začátkem adventu, na který se může těšit celé město.“


    „Může se na něj těšit i naše kasa. Prodej šel jako po másle.“


    „Říkala jsem ti, že tu truhlu prodám. Ten muž, který ji koupil, bydlí v domě ze sedmnáctého století těsně za Marlborough. Řekl, že se mu hodí do předsíně. Dokonce za ni zaplatil plnou cenu.“


    Xanthe se usmála. „Nejspíš mu přišlo nevhodné s tebou smlouvat, když jsi takhle oblečená. Vypadáš jako nějaká šlechtična.“


    Flora se nemotorně otočila kolem jedné berle a Xanthe nehlasně poděkovala za to, že jí zdraví dovolilo den si naplno užít.


    „Dostala jsem pro obchod další nápad,“ oznámila jí Xanthe.


    „Ach, další převraceč peněz?“


    Xanthe si nemohla pomoct, aby na to slovo nezareagovala, ale rychle se znovu soustředila na obchod.


    „Doufám.“


    „Tak povídej.“


    „No, sbírka zrcadel od pana Morrise se aspoň zmenšila.“


    „Díky síle internetu a opravdu dobrým cenám.“


    „Myslím, že pro tu místnost můžeme najít lepší využití. Co si myslíš o tom, kdybychom tam prodávaly staré oblečení?“


    „Myslíš takové, které tvoří devadesát pět procent tvého šatníku?“


    „Tak nějak, ale nejen věci, které se dají nosit. Ale také krásné sběratelské kousky. Kdybychom sehnaly kvalitní kousky, mohly bychom tomu věnovat celou místnost, vytvořit sbírku, za kterou by sem lidé jezdili z daleka. Napadlo mě, že to proberu s Gerri.“


    „Víš co, myslím, že jsi na něco kápla. Popřemýšlím o tom, až nebudu tak unavená. A ano, promluv si s Gerri.“ Položila Xanthe ruku na paži. „Mám ohromnou radost, jak si náš krámek užíváš,“ řekla jí. „Moc to pro mě znamená.“


    V ten okamžik se otevřely dveře a zvonek začal zběsile cinkat. Liam nakoukl dovnitř. „Neměly by se schovat ty fáborky? Začíná zase sněžit. Ráno budou úplně rozmočené.“


    Flora vypadala, že se chystá ven.


    „Ne, mami, s Liamem to zvládneme. Běž si dát nohy nahoru.“


    „Ale…“


    „Za chvilku si s tebou dáme skleničku. Jen jdi.“


    Venku tmavý večer osvětlovala jediná pouliční lampa a malá světýlka, která majitelé obchodů pověsili do oken. Nefoukal žádný vítr, takže sníh padal jemně a tiše a každá vločka se při dopadu na zem zatřpytila. Většina z nich roztála, ale některé se na zemi udržely. Liam došel pro štafle a šoupal s nimi, aby mohl odstranit fáborky, které Xanthe ukládala do krabic.


    „Moc jsi nám pomohl, Liame. Upřímně mě nenapadlo, že to bude tolik práce.“


    „Rádo se stalo. Poháněla mě medovina a jídlo od Gerri. Na, tady je poslední,“ a hodil Xanthe šarlatový ústřižek krepového papíru.


    Xanthe ho sledovala, jak skládá štafle a opírá se o zeď obchodu. Pokusila se představit si, jak Markus tráví den tím, že jí pomáhá a podporuje, ale nešlo to. Na prchavý okamžik ji napadlo, jestli Samuelovi pomáhala s prací Henrietta, a překvapilo ji, když pro ni ta představa už nebyla bolestivá. Překvapilo a poskytlo úlevu.


    Liam se postavil vedle ní.


    „Můžeš si připsat další úspěšnou akci,“ řekl. „První bylo otevření obchodu, potom vystoupení v The Feathers a v Londýně a samozřejmě také zpívání s Tin Lids.“


    Xanthe se usmála. „To pořád vede,“ ujistila ho.


    „Středověk ti sedne.“


    „Sedmnácté století.“


    „Přesně to.“


    Natáhl se a dotkl se pramínku vlasů, který se jí uvolnil zpod čepce.


    „Sněží na tebe,“ řekl.


    „Na tebe taky,“ podotkla. „Měli bychom jít dovnitř.“


    „Počkej. Chtěl jsem ti něco…“ zalovil v kapse bundy a vytáhl trochu pomačkanou větvičku s malými listy a bílými plody.


    Xanthe na to v šeru zamžourala.


    „To je to nejubožejší jmelí, jaké jsem kdy viděla.“


    „Čekal jsem na ten správný okamžik.“


    „Ještě ani nezačal advent, Liame. A kromě toho lidé v sedmnáctém století ho nepoužívali tak jako my. Na pohanské svátky se nahlíželo skrz prsty a…


    „Xanthe,“ přerušil ji.


    „Ano?“


    Dal jí ruku kolem pasu a přitáhl si ji blíž.


    „Naštěstí nežijeme v sedmnáctém století,“ řekl. Větvičku jmelí přidržel nad nimi a sklonil se, aby Xanthe něžně, dlouze políbil.


    Xanthe na okamžik přemýšlela, že se stáhne, ale když ucítila jeho rty na těch svých, jak se k ní tiskne jeho silné tělo, měla pocit bezpečí a chtěla, aby ji držel, a uvědomila si, že nechce, aby to přestalo. Aby přestal ten polibek. Uvědomila si, že na ten krásný okamžik reaguje zpět.


    Když Liam nakonec přestal, nechal zavřené oči a nesnažil se ustoupit. Pak se jí zadíval do očí a snažil se v nich přečíst odpověď. Xanthe si nevěřila dost na to, aby mohla promluvit, jelikož si nebyla jistá, jak se cítí. Liam se zakřenil a jemně zamával jmelím. „Řekl bych, že si ta věc zaslouží alespoň jednu další pusu. Co myslíš?“


    Xanthe zaváhala a potom pomalu zastrčila ruce do kapes jeho teplé bundy. „Myslím, že možná jo,“ odpověděla. A tentokrát ona líbala jeho.


     



    Jakmile druhý den vysvitlo slunce, oblékla si Xanthe teplé oblečení, navrch kterého přišel její vojenský kabát. Vlasy schovala pod široký klobouk a popadla palčáky. Potichu odešla z domu, aby nevzbudila matku, která tvrdě spala a zotavovala se z předchozího náročného dne. Xanthe nasedla do taxíku a napojila se na hlavní třídu. Celé město jako by se také pohybovalo nedělním tempem. Obchody byly zavřené a až na sem tam nějakého pejskaře venku nebyla ani noha. Během noci jemně padal sníh, takže silnice zatím byly čisté, ale okolní krajina vypadala, jako by ji někdo pocukroval. Staré auto mělo problémy svůj vnitřek vytopit a udržet čelní sklo čiré. Xanthe řídila s jasným cílem a šlápla na pedál při pomyšlení, že se už za chvíli opět shledá s bílým koněm, který jí tak přirostl k srdci. Nepřekvapilo ji, když na vrchu kopce nestála žádná další auta. Když se otevřel pohled na koně, jako vždy se jí zvedla nálada. Zamkla taxík a vydala se po úzké pěšině vedoucí ke kresbě. I přesto, že obloha byla stále plná sněhových mraků a rozbřesklo se teprve před chvilkou, bylo v každém směru vidět na míle daleko. Chalupy a farmy v dálce vypadaly jako hračky. Ploty ohraničující jednotlivé pozemky protínaly jemně zasněženou krajinu, která i v zimě působila známým, uklidňujícím dojmem. Došla k hlavě koně. Spadlý sníh nepostačoval na to, aby splynul s bílou křídou vyrytou hluboko do půdy.


    „Chyběla jsem ti?“ zeptala se koně. „Vím, že jsem tu dlouho nebyla. Bylo toho… hodně.“ Usmála se tomu, jak málo to slovo vystihovalo nedávné události. Tolik se toho stalo od chvíle, kdy tady stála naposledy. Myslela na to, o kolik se její cestování do minulosti změnilo. Už ji tolik nepřehlcovalo a už se tolik necítila jako pouhý pasažér, který ne vždy cestuje dobrovolně. Pochopila, že jakožto převraceč má větší kontrolu. S pomocí knihy, paní Flyte a Harleyho se začala učit, jak se pohybovat napříč staletími, kdy chtěla. Byla sice pravda, že se toho ještě spoustu musela naučit a mnohé pochopit. Přesto cítila, že u ní došlo k zásadní změně. Ne jen proto, že se zdokonalila v převracení času, ale také proto, že pochopila, co se od ní očekává. A že její city, přání a touhy vždy budou na druhé koleji. Přestože to v ní dříve, když ji ještě pohlcovaly city k Samuelovi, vyvolávalo smutek, teď jí to vědomí poskytovalo určitou svobodu. Cítila se díky tomu silnější. Patřila do současnosti. Když vykonávala svůj úkol, který jí svěřily zpívající starožitnosti, plnila roli návštěvníka, převraceče. Vždy ale bude patřit sem. A teď tu navíc byl Liam. Liam.


    Xanthe si přitáhla kabát blíž ke krku a odhodlaně se začala procházet po hřebeni, aby si tím srovnala myšlenky a aby ji prosincový vzduch zregeneroval. Zastavila se a poslala koni polibek. „Brzy zase přijdu,“ slíbila, než se vydala zpět k taxíku.


    Když dojela na hlavní třídu, Marlborough bylo stále tiché. Zamávala Harleymu, který si zrovna šel pro nedělní noviny. Při odbočování do ulice Parchment uslyšela kostelní zvony. Zaparkovala na konci ulice a udělala si v hlavě poznámku, aby koupila víc rozmrazovacího spreje. Během cesty po dlažebních kostkách si mnula zmrzlé ruce a přemýšlela, jestli si s ní matka bude chtít dát pravou anglickou snídani.


    Právě se chystala odemknout dveře obchodu, když ji něco přinutilo zastavit. Zaposlouchala se a čekala, až zjistí, co ji najednou tak znervóznělo. Slyšela hlasy. Ne opravdových lidí stojících poblíž – ulice byla prázdná – ale vzdálené, nadpozemské, ztracené. Takové, které slýchávala, když převracela čas. Ale teď nedělala ani zdaleka nic, co by se cestování napříč staletími týkalo. Byla doma, za denního světla, daleko od vězení, nezpíval k ní žádný předmět. Proč tedy najednou slyšela křik tolika zoufalých lidí? Musela se otočit, prozkoumat okolí, najít vysvětlení, ale uvědomila si, že se bojí to udělat. Zrychlil se jí dech a tep, jak ji začala ovládat panika. Stálo ji všechnu sílu vůle, kterou měla, aby odstoupila od dveří a otočila se. Měla pocit, jako by se jí na krk sápaly ledové prsty. Dlážděná ulice byla zcela jasně prázdná, přestože měla pocit, jako by se na ní tlačily stovky úpěnlivě prosících duší doprošujících se její pozornosti. A pak to spatřila. Postavu stojící na začátku ulice. Muže, kterému nebylo pořádně vidět do tváře, protože stál proti světlu. Měl na sobě široký klobouk a zvláštní oblečení. Začal se k ní přibližovat, takže vystoupil ze stínu na sílící ranní světlo. Ještě než měla možnost vidět ho jasněji, něco uvnitř Xanthe řeklo, že je nablízku nebezpečí, že se kolem ní svírá temnota. I přesto se musela držet, když šokovaně zjistila, že muž, který teď stál před ní, nebyl nikdo jiný než Benedikt Fairfax.

  



  
    Poděkování


    Ráda bych poděkovala všem majitelům obchodů se starožitnostmi, kteří mi dovolili ptát se na milion otázek o jejich zboží. Stejně tak děkuji správcům historických domů ve Wiltshiru, kteří to se mnou museli vydržet a kteří byli nesmírně nápomocní.



    Samozřejmě děkuji svému redakčnímu týmu. Za trpělivost a sdílení mé vize pro tento příběh. Je veliké štěstí takový tým mít.


    Jako vždy jsem vděčná celému tvrdě pracujícímu kolektivu nakladatelství St. Martin’s Press, jehož každý člen hraje nezbytnou roli v tom, aby mé knihy vznikly. Ten vzrušující pocit, když člověk poprvé vidí nově vytištěnou knihu a drží ji v rukou, nikdy neomrzí.


    A tentokrát bych také chtěla poděkovat svým čtenářům za jejich nadšené reakce na jednotlivé knihy v této sérii. Dodaly mi sebevědomí a odvahu s příběhem pokračovat.
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